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Original-Bedienungsanleitung

1

Angaben zur Bedienungsanleitung

1.

1
1

1 Zu dieser Bedienungsanleitung

Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende
Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und
Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere mit allen Anweisungen,
Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes und/oder
schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits-
und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

=T Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss
speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeman verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der
Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu
dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem Symbol (3.
Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

2 Zeichenerkldrung

.2.1  Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

=

GEFAHR!

>

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

A WARNUNG

WARNUNG !

>

Fiur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

>

1
E

Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
olgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

=%

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

)
&

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku

8 Hj3

Hilti Ladegerat

1

.2.3 Symbole in Abbildungen

Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

Hl‘l ”l’ ’“‘ S Deutsch 1
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E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fir Arbeitsschritte
3 | wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden
Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

‘TD Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
S mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

@ | | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

e,

1.3 Symbole am Produkt

1.3.1 Allgemeine Symbole
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Das Produkt unterstutzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

=B

Gleichstrom

Li-lon | Li-lonen Akku

Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
anderweitig beschéadigt ist.

Schlagen Sie niemals mit einem Gegenstand auf den Akku und benutzen Sie den Akku niemals
als Schlagwerkzeug.

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestimmungsge-
maBe Verwendung.

Wenn auf dem Produkt vorhanden, wurde das Produkt von dieser Zertifizierungsstelle flir den
US-amerikanischen und kanadischen Markt nach den geltenden Normen zertifiziert.

o
(7
",

5 @

14 Produktinformationen

m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Baustellenventilator KCF 4-22
Generation 01
Serien-Nr.

1.5 Konformitatserklarung

Der Hersteller erklért in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen lbereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Deutsch 2419422
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Sicherheit

2.1

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.

>

>

vY Vv vy

Kommen Sie nicht mit den Fingern an die vordere oder hintere Ventilatorabdeckung.

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darliber sowie von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des Produkts unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es beschadigt, verformt oder gebrochen ist.

Schalten Sie das Produkt nur ein, wenn die Ventilatorabdeckungen vorne und hinten angebracht sind.
Zerlegen Sie das Produkt nicht selbst, auch nicht bei Wartungsarbeiten.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren oder das Produkt lagern.

Beim Schwenken des Ventilators mit der Hand besteht die Gefahr des Einklemmens. Driicken oder
ziehen Sie vorsichtig am Tragegriff.

Halten Sie Haare, Kleidung und Schmuck fern von Offnungen und sich bewegenden Teilen.

Stecken Sie keine Gegenstande in die Offnungen.

Verletzungsgefahr durch sich bewegende Teile. Berlihren Sie den Rotor des Ventilators nicht, wahrend
er sich bewegt. Vergewissern Sie sich, dass das Produkt ausgeschaltet ist und warten Sie, bis der Rotor
steht, bevor Sie das Produkt anheben oder tragen.

Schalten Sie das Produkt aus, bevor Sie den Akku entfernen.

Verletzungsgefahr durch herabfallende Produkte. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn den festen Sitz des
Akkus.

Wenn das Produkt Uber Kopfhdhe montiert ist, darf sich keine Person darunter aufhalten. Das
herabfallende Produkt kann schwerwiegende Verletzungen oder Sachschaden verursachen.

Wenn das Produkt an den Haken aufgehangt wird, riitteln Sie nicht an dem Produkt oder Objekt, an dem
es hangt.

Héangen Sie das Produkt nicht an Kabel oder andere ungeeignete Gegensténde. Verletzungen oder
Sachschéden kdnnen die Folge sein.

Wenn Sie das Produkt mit den Schliisselloch-Aufhdngern befestigen, dann vergewissern Sie sich, dass
die Flache stabil und eben ist und dass die Schraubenkdpfe vollstédndig in den Langléchern eingerastet
sind.

Montieren Sie das Produkt nicht an der Decke.

Die Haken sind nicht fur zusatzliche Last ausgelegt. Nutzen Sie den Ventilator nicht zum Befestigen oder
Anhangen anderer Gegensténde, sonst kann es zum Bruch kommen. Verwenden Sie die Haken unter
keinen Umsténden dazu, Ihr Gewicht oder andere Gegenstande zu tragen.

Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind. Verwenden Sie das Produkt nicht in Badezimmern oder anderen
Raumen mit hohen Temperaturen und hoher Luftfeuchtigkeit.

Qberhitzen Sie das Produkt nicht und setzen Sie es keinem Feuer aus. Halten Sie das Produkt von
Ofen oder anderen Warmequellen fern. Legen Sie aus Feuerschutzgriinden keine Kleidungsstiicke oder
andere brennbare Materialien auf das Produkt, wahrend es in Gebrauch ist.

Verwenden Sie das Produkt nicht als Geblése und vermeiden Sie langeren Kontakt mit Staub.

Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn Sie untibliche Gerdusche, Geriiche oder andere ungewdhnliche
Vorkommnisse wahrnehmen.

Schitzen Sie das Produkt vor eindringendem Wasser. Tauchen Sie das Produkt weder in Wasser noch
in andere FlUssigkeiten.

Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder -chemikalien fiir die nichtmetallischen Teile des Produktes.
Solche Chemikalien kénnen die Plastikteile nachgiebig machen. Verwenden Sie bei Reinigungsbedarf
nur ein leicht feuchtes Tuch mit Seifenlauge.

Verwenden Sie fir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22.

2.2 Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Hl‘l ”l‘ ’“‘ 2419422 Deutsch 3
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Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus drfen nicht zerlegt, gequetscht, tber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie lhre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstanden. Dies kann den Akku beschédigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die flr diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu hei zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkuhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Lithium-lonen-Akkus gelten.

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen
des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

3.2

Produktiibersicht ]

Vordere Ventilatorabdeckung
Drehzahlregler

Akku

Tragegriff

Hintere Ventilatorabdeckung
Haken
Schilsselloch-Aufhdnger
Statusanzeige Akku
Akku-Entriegelungstaste

CIOISICICICISICIS)

BestimmungsgemaéaBe Verwendung

Das Produkt ist ein akkubetriebenener Baustellenventilator. Er ist fir den professionellen Gebrauch in
trockenen Radumen bestimmt.

4

Verwenden Sie flr dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in dieser Tabelle angegebenen Akkus.

Verwenden Sie flir diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in dieser Tabelle genannten Typenreihen.

Deutsch 2419422
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3.3 Lieferumfang

Baustellenventilator, Bedienungsanleitung
Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.4 Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.
3.4.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene
Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lon-Akku ist vollstdndig entladen. Laden Sie
den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Pro-
dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter
verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.4.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.
Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Der Akku kann weiterhin verwendet werden.
leuchtet eine (1) LED konstant griin.
Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
blinkt eine (1) LED schnell gelb. abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.
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Zustand Bedeutung
Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
leuchtet eine (1) LED konstant rot. wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-

kapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

4 Technische Daten

4.1 Produktinformationen

Nennspannung 216V
Gewicht nach EPTA-Procedure 01 ohne Akku 3,4 kg
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 60 °C

4.2 Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Kapitel "Bestimmungsge-

méaBe Verwendung"

Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ...45°C

5 Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehérende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegeréat. — Seite 4

5.2 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollsténdig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.
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6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Einschalten und Ausschalten

Das Produkt kann als Tischventilator genutzt werden. AuBerdem kdnnen Sie das Produkt auf
einer ebenen Flache befestigen, mit den Haken an verschiedene Bauelemente hangen oder es mit
Trockenbauschrauben, die sicher in den Schliisselloch-Aufhanger eingerastet sind, an eine Wand
montieren. Vergewissern Sie sich, dass das Produkt sicher befestigt ist.

1. Zum Einschalten des Produktes drehen Sie den Drehzahlregler im Uhrzeigersinn.
» Zur Steigerung der Ventilatordrehzahl drehen Sie den Drehzahlregler weiter im Uhrzeigersinn, bis die
gewulnschte Drehzahl erreicht ist.
2. Zum Ausschalten des Produktes drehen Sie den Drehzahlregler gegen den Uhrzeigersinn bis er einrastet.

7 Pflege und Instandhaltung

Pflege des Produktes
Al WARNUNG

=

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

e Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Ventilatorabdeckungen vorsichtig mit einer trockenen, weichen Birste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

¢ Vermeiden Sie, dass der Akku unndtig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschéadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

* Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Biirste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Berlihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

A| WARNUNG

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgemaBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen dirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefuhrt werden.

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie firr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fiir lhr Produkt finden Sie in
Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group
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8 Transport und Lagerung

Transport von elektrischen Geraten und Akkus

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wéhrend des Transportes sollten die Akkus vor
UbermaBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlhrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung von elektrischen Geraten und Akkus

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

» Akkus nicht auf dem Ladegerat aufbewahren. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer vom
Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

9 Hilfe bei Stérungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-Akkus
— Seite 5.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Magliche Ursache Lésung

LEDs des Akkus zeigen nichts | Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti

an Service.

Produkt funktioniert nicht. Akku nicht komplett eingesteckt. » Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Klick ein.

10 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende
Gase oder Flussigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.
» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kdnnen.
>

Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustandiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmll!
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11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Zubehor, Systemprodukte und weitere Informationen zu Ihrem Produkt finden Sie — hier.
China RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
& (cr(v)) P (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
JRUB i 75 5 N N o o o
Fan front cover
A
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Diese Tabelle gilt fir den Markt China.
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Taiwan RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)
IR E &R S TEHE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Diese Tabelle gilt fiir den Markt Taiwan.

13 Hilti Li-lon Akkus

Hinweise zur Sicherheit und Anwendung

In dieser Dokumentation wird der Begriff Akku fur wieder aufladbare Hilti Li-lon-Akkus verwendet, in denen
mehrere Li-lon-Zellen zusammengeschlossen sind. Sie sind fiir Hilti Elektrowerkzeuge bestimmt und dirfen
nur mit diesen verwendet werden. Verwenden Sie nur original Hilti Akkus!

Beschreibung

Hilti Akkus sind mit Zellmanagement- und Zellschutzsystemen ausgestattet.

Die Akkus bestehen aus Zellen, die Lithium-lonen-Speichermaterialien enthalten, welche eine hohe spezi-
fische Energiedichte ermdglichen. Li-lon-Zellen unterliegen einem sehr geringen Memory-Effekt, reagieren
aber gegenuber Gewalteinwirkung, Tiefentladung oder hohen Temperaturen sehr empfindlich.

Die zugelassenen Produkte fur Hilti Akkus finden Sie in Inrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group
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Sicherheit

>

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Uber 80°C erhitzt oder verbrannt werden.

Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

Beriihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstanden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die fir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu heif3 zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Gehen Sie nach den Anweisungen im Kapitel MaBnahmen bei Akkubrand vor.

Verhalten bei beschadigten Akkus

>

>

>

Kontaktieren Sie immer den Hilti Service, wenn ein Akku beschadigt ist.

Verwenden Sie keinen Akku, aus dem Flissigkeit austritt.

Vermeiden Sie bei austretender Flissigkeit den direkten Augen- und/oder Hautkontakt. Tragen Sie immer
Schutzhandschuhe und Augenschutz im Umgang mit BatterieflUssigkeit.

Verwenden Sie ein daflr zugelassenes chemisches Reinigungsmittel, um ausgetretene Batterieflissigkeit
zu entfernen. Beachten Sie |hre lokalen Reinigungsvorschriften fiir Batteriefliissigkeit.

Legen Sie einen defekten Akku in einen nicht brennbaren Behalter und decken Sie ihn mit trockenem
Sand, Kreidepulver (CaCOg3) oder Silikat (Vermiculit) ab. SchlieBen Sie anschlieBend den Deckel luftdicht
ab und bewahren Sie den Behélter fern von brennbaren Gasen, Fllssigkeiten oder Gegenstanden auf.
Entsorgen Sie den Behélter in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustédndiges Entsorgungs-
unternehmen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir beschadigte Akkus!

Verhalten bei nicht mehr funktionierenden Akkus

>

Achten Sie auf abnormales Akkuverhalten wie fehlerhaftes Laden, ungewohnlich lange Ladezeiten,
splrbarer Leistungsabfall, ungewdhnliche LED-Aktivitdten oder austretende Flussigkeiten. Dies sind
Anzeichen auf ein internes Problem.

Wenn Sie ein internes Akkuproblem vermuten, kontaktieren Sie den Hilti Service.

Wenn der Akku nicht mehr funktioniert, sich der Akku nicht mehr laden lasst oder Flissigkeit austritt,
mussen Sie ihn entsorgen. Siehe Kapitel Wartung und Entsorgung.

MaBnahmen bei Akkubrand

Gefahr durch Akkubrand! Ein brennender Akku stoBt gefahrliche und explosionsgeféahrdende Flissigkeiten
und Dampfe aus, die zu Korrosionsverletzungen, Verbrennungen oder Explosionen fiihren kdnnen.

>

Tragen Sie ihre personliche Schutzausriistung, wenn Sie einen Akkubrand bek&@mpfen.

>

Sorgen Sie fiir eine ausreichende Belliftung, damit gefahrliche und explosionsgefahrdende Dampfe
entweichen koénnen.

Verlassen Sie bei intensiver Rauchentwicklung sofort den Raum.

Konsultieren Sie bei Reizung der Atemwege einen Arzt.

Rufen Sie die Feuerwehr, bevor Sie einen Loschversuch starten.
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» Bekampfen Sie Akku-Brénde nur mit Wasser aus groBtmoglichem Abstand. Pulverléscher und Lésch-
decken sind bei Li-lon-Akkus unwirksam. Umgebungsbrande kénnen mit herkémmlichen L&schmitteln
bekampft werden.

» Versuchen Sie nicht, groBe Mengen brennender Akkus zu bewegen. Entfernen Sie nicht betroffene
Materialien aus der ndchsten Umgebung um so die betroffenen Akkus zu isolieren.

Im Falle eines sich nicht abkiihlenden, rauchenden oder brennenden Akkus:

» Nehmen Sie diesen auf eine Schaufel und werfen Sie ihn in einen Eimer mit Wasser. Durch die kiihlende
Wirkung wird das Ubergreifen eines Brandes auf Akku-Zellen, die noch nicht die fiir eine Entziindung
kritische Temperatur erreicht haben, reduziert.

» Lassen Sie den Akku fur mindestens 24 Stunden im Eimer, bis er sich vollstédndig abgekihlt hat.

» Siehe Kapitel Verhalten bei beschéadigten Akkus .

Angaben zu Transport und Lagerung

» Umgebungsbetriebstemperatur zwischen -17°C und +60°C / 1°F und 140°F.

» Lagertemperatur zwischen -20°C und +40°C / -4°F und 104°F.

» Akkus nicht auf dem Ladegeréat aufbewahren. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer vom
Ladegerat ab.

» Akkus mdglichst kiihl und trocken lagern. Eine kiihle Lagerung erhoht die Akkulaufzeit. Lagern Sie Akkus
nie in der Sonne, auf Heizungen oder hinter Glasscheiben.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Akkus nie in loser Schittung transportieren. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor GbermaBigem
StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen Akkus isoliert
werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlhrung kommen und einen Kurzschluss
verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

Wartung und Entsorgung

» Halten Sie den Akku sauber und frei von Ol und Fett. Vermeiden Sie unnétigen Staub oder Schmutz auf
dem Akku. Reinigen Sie den Akku mit einem trockenen, weichen Pinsel oder einem sauberen, trockenen
Lappen.

» Betreiben Sie den Akku nie mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig
mit einer trockenen, weichen Blrste.

» Verhindern Sie das Eindringen von Fremdkdrpern in das Innere.

» Lassen Sie keine Feuchtigkeit in den Akku eindringen. Wenn Feuchtigkeit in den Akku eingedrungen ist,
behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku und isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behalter.
» Siehe Kapitel Verhalten bei beschadigten Akkus.

» Durch unsachgemaBe Entsorgung kénnen Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende Gase oder
FlUssigkeiten entstehen. Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an
ihr zustandiges Entsorgungsunternehmen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir
beschédigte Akkus!

» Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmidill.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen. Decken Sie die
Anschllsse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschllsse zu vermeiden.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

¢ Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instruc-
tions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize yourself
with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and functions of the
product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

« =™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed
about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
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* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the
link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

Al DANGER

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

Al WARNING

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

@A

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

g

Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for the

3 | work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps or compo-
nents, e.g. (3).

@ Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in

V| the key in the product overview section.

@! This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.

1.3 Symbols on the product

1.3.1  General symbols
The following symbols can be used on the product:

M Read the operating instructions.
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N | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
Android platforms.

——= | Direct current (DC)

Li-lon | Li-ion battery

l& Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
other way.

®0 Never strike the battery with an object and never use the battery as a striking tool.

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed Intend-
ed use.

@@ If applied on the product, the product has been certified by this certification body for the US and
« | Canadian markets according to the applicable standards.

14 Product information

I products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Jobsite fan KCF 4-22
Generation 01
Serial no.

1.5 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General safety instructions

Read all safety instructions and other instructions.

» Keep fingers away from the front and rear fan covers.

» This product can be used by children 8 years of age or older and by persons with physical, sensory

or mental disabilities or little relevant experience or know-how if they are supervised or have received

instruction on the safe use of the product and the resulting hazards.

Do not use a product that is damaged, bent or cracked.

Do not switch on the product unless both the front and the rear fan covers are installed.

Do not disassemble the product yourself, even when performing maintenance.

Remove the battery pack before carrying out maintenance tasks or storing the product.

Risk of trapping hand when adjusting the fan angle; gently push or pull the carrying handle.

Keep your hair, clothing and jewelery away from openings and moving parts.

» Do not insert objects into openings.

» Risk of injury by moving parts. Do not touch the fan rotor while it is in motion. Make sure that the product
is switched off and wait until the fan rotor stops before picking up or carrying the product.

» Switch the product off before removing the battery.

» Risk of injury by falling products. Before starting work, check that the battery is secure.

vyvvYy vy

v

v
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No one is permitted underneath the product when it is mounted overhead. A falling product could result
in serious personal injury or property damage.

When the product is suspended by the hooks, do not shake the product or the object from which it is
suspended.

Do not suspend the product from electric wires or anything that is not secure. Personal injury or property
damage could occur.

Make sure that the product is mounted on a firm, smooth surface when secured by the keyhole slots and
make sure the screw heads are fully seated in the keyhole slots.

Do not attempt to install the product on the ceiling.

The hooks are not designed to support additional weight. Do not attach or hang anything on the fan as
otherwise breakage can occur. Do not, under any circumstances, use the hooks to support your weight
or other things.

Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated
in the technical data. Do not use the product in bathrooms or other rooms with high temperatures, high
humidity.

Do not expose the product to high temperatures or fire. Do not bring the product near stoves or other
heat sources. To reduce the risk of fire, do not place items of clothing or other flammable materials over
the product when it is in use.

Do not use the product as a blower; avoid prolonged contact with dust.

If unusual sounds, smells or other abnormalities are perceptible, switch the product off immediately.

Do not allow water to get inside the product. Do not immerse the product in water or in any other liquid.
Do not use cleaning agents or chemicals on non-metallic parts of the product. Use of these chemicals
can weaken the plastic parts. If cleaning is necessary, use only a slightly damp cloth with soapy water.
For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series.

Careful handling and use of batteries

Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.
Use only batteries that are in perfect working order.

Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

Never use recycled or repaired batteries.

Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

Do not use or store the battery in explosive environments.

If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.
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3 Description

3.1 Product overview [l

Front fan cover

Speed adjusting knob
Battery

Carrying handle

Rear fan cover

Hook

Keyhole slot

Battery status indicator
Battery release button

CIOISICICIOISICNS)

3.2 Intended use

The product is a cordless jobsite fan for professional use and is intended for dry indoor use.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in this table for this product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in this table.

3.3 Items supplied

Jobsite fan, operating instructions
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

3.4 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

3.4.1 Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery
is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable
at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: <10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.
Recharge the battery.
If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.
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Status
One (1) LED quick-flashes yellow

Meaning

The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.
The Li-ion battery is locked and cannot be used.
Consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

One (1) LED quick-flashes red

3.4.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three
seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example
battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

Meaning
The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of health
did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the re-
maining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.

4 Technical data

4.1 Product information

Rated voltage 216V

Weight in accordance with EPTA-Procedure 01, without battery 3.4 kg
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 60 °C
4.2 Battery

Battery operating voltage 216V

Weight, battery See the section headed "Intend-

ed use"

Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

5 Preparations at the workplace

Al WARNING

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
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5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. — page 16

5.2 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!
» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Switching on and off

The product can be used as a table fan. Additionally, the product can be set on a flat surface,
suspended from various construction materials by means of the hooks, or mounted on a wall by
means of drywall screws correctly engaged in the keyhole slots. Make sure that the product is secure.

1. To switch the product on, turn the speed adjusting knob clockwise.
» To increase fan speed, turn the speed adjusting knob farther clockwise to the desired speed setting.
2. To switch the product off, turn the speed adjusting knob counter-clockwise until it engages.

7 Care and maintenance

Care of the product

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

e Carefully remove stubborn dirt.
e Carefully clean the fan covers, if present, with a dry, soft brush.

¢ Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.
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* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including

burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and
accessories. Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product
can be found at your Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group

8 Transport and storage

Transport of electrical products and batteries

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage of electrical products and batteries

| A\] WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

9 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed Status
indicators of the Li-ion battery — page 16.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by
yourself, contact Hilti Service.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken

LEDs of the battery show Battery faulty. » Contact Hilti Service.

nothing

Product does not work. The battery is not fully inserted. » Push the battery in until it
engages with an audible click.

10 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

5 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

Accessories, system products and more information about your product can all be found — here.
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China RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

This table is valid for the China market.
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Taiwan RoHS (Restriction of Hazardous Substances)
IRAYE & B REE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

This table is valid for the Taiwan market.

13 Hilti Li-ion batteries

Instructions for safety and use

This documentation uses the term battery to describe rechargeable Hilti Li-ion battery packs containing
several Li-ion cells joined together. These batteries are to be used in Hilti power tools exclusively. Use only
genuine Hilti batteries!

Description

Hilti batteries have cell-management and cell-protection systems.

The batteries are composed of cells that contain lithium-ion storage materials capable of providing high
specific energy density. Li-ion cells have a minimal memory effect, but they are very susceptible to external
impact, deep discharge, and high temperatures.

The products approved for use with Hilti batteries can be found in your Hilti Store or at: www.hilti.group
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Safety

>

Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.
Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C.
Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

Never use recycled or repaired batteries.

Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

Do not use or store the battery in explosive environments.

If the battery is too hot to touch it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Follow the instructions in the
section headed What to do in case of a battery fire.

What to do in case of damaged batteries

>

>

>

Always contact Hilti when a battery is damaged.

Never use a battery that is leaking fluid.

Avoid direct eye and/or skin contact with fluid leaking from a battery. Always wear protective gloves and
eye protection when undertaking tasks involving battery fluid.

Use a chemical spill cleanup kit to remove leaked battery fluid. Comply with the locally applicable cleanup
regulations for battery fluid.

To store a damaged battery, place the battery in a non-flammable container and cover the battery with
dry sand, chalk powder (CaCO3) or silicate (Vermiculite). Then seal the lid air-tight and store the container
away from flammable gases, liquids or objects.

Dispose of the container at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions. Comply with the locally applicable regulations
for transporting damaged batteries!

What to do in case of dysfunctional batteries

>

Watch for abnormal battery behavior, such as faulty charging, unusually long charging times, noticeable
power loss, unusual LED activity, or leaking fluids. These are signs of an internal problem.

If you suspect an internal battery problem, contact Hilti Service.

A battery that no longer works, cannot be recharged or leaks fluid has to be disposed of correctly. See
the section headed Maintenance and disposal.

What to do in case of a battery fire

Battery fire hazard! A burning battery releases hazardous and potentially explosive liquids and fumes that
can lead to corrosion injuries, burns or explosions.

>

Wear your personal protective equipment when you tackle a battery fire.

Provide sufficient venting to permit hazardous and potentially explosive fumes to escape.

Leave the room immediately in case of intense smoke emission.

Consult a doctor in case of any skin or respiratory irritation.

Alert the fire service before you start tackling the fire.

Use only water to tackle a battery fire and keep as far from the fire as effective extinguishing permits.
Powder fire extinguishers and fire blankets are ineffective with Li-ion batteries. Fire in nearby materials
can be extinguished with appropriate extinguishing agents.

Do not try to move large quantities of burning batteries. Instead, isolate the batteries by removing
unaffected materials from the immediate vicinity.
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In the case of a battery that does not cool down, or a smoking or burning battery:
» Scoop the battery up with a shovel and drop it into a bucket of water, which will reduce the risk of igniting
adjacent cells that have not yet reached run-away temperature.

» Leave the battery in the bucket for at least 24 hours until it has cooled down completely.
» See the section headed What to do in case of damaged batteries .

Shipping and storage

» Ambient operating temperature to be kept between -17°C and +60°C / 1°F and 140°F.

» Storage temperature to be kept between -20°C and +40°C / -4°F and 104°F.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Store batteries in a cool and dry place. Cool storage will increase battery life. Never store batteries where
they are exposed to direct sunlight, on sources of heat or behind glass.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected). During transport, batteries should be
protected from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other
batteries that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

Maintenance and disposal

» Keep the battery free of oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily on the
battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry rag.

» Never use a battery with clogged ventilation slots. Clean the ventilation slots carefully using a dry, soft
brush.

» Prevent unnecessary exposure of the battery to dust or debris and never subject the battery to soaking
moisture (e.g., submerged in water or left out in the rain).

» If a battery is exposed to soaking moisture, treat it as a damaged battery and isolate it in a non-flammable
container.

» See the section headed What to do in case of damaged batteries .

» Improper disposal may cause health hazards from leaking gases or fluids. Dispose of the battery at your
Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public health and safety resources
for disposal instructions. Comply with the locally applicable regulations for transporting damaged
batteries!

» Do not dispose of batteries as household waste.

» Dispose of your battery out of the reach of children. Cover the terminals with a non-conductive material
(such as electrical tape) to prevent short circuiting.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

¢ Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding
incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties
gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als
u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar de
handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later
gebruik.

« =T producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet
speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het
moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link

of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool 3.

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.
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Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

Al WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE!
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

=%

9

g:.;

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

Hilti acculader

g8

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die belangrijk
3 | zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met over-
eenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
Y| de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

13 Symbolen op het product

1.3.1 Algemene symbolen
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Lees de handleiding.

Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

=B

Gelijkstroom
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Li-lon | Li-ion-accu

4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

% | digdis.

®0 Sla nooit met een voorwerp op de accu en gebruik de accu nooit als slaggereedschap.

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.

@@ Indien op het product aanwezig, dan is het product door deze certificeringsinstantie volgens de
A geldende normen gecertificeerd voor de markten USA en Canada.

14 Productinformatie

=™ producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Bouwplaatsventilator KCF 4-22
Generatie 01
Serienr.

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften.

» Kom niet met de vingers aan de voorste of achterste ventilatorafdekking.

» Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar en bovendien door personen met lichamelijke, sensorische

of mentale beperkingen of een gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt, als deze onder toezicht

of met betrekking tot het veilige gebruik van het product zijn geinstrueerd en de daaruit resulterende
gevaren begrijpen.

Gebruik het product niet als het beschadigd, vervormd of gebroken is.

Schakel het product alleen in als de ventilatorafdekkingen aan de voor- en achterzijde zijn aangebracht.

Demonteer het product niet zelf, ook niet bij onderhoudswerkzaamheden.

Verwijder de accu voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert of het product opslaat.

Als de ventilator met de hand wordt rondgedraaid, bestaat het gevaar dat u bekneld raakt. Duw of trek

voorzichtig aan de draaggreep.

Houd haren, kleding en sieraden uit de buurt van openingen en bewegende delen.

» Steek geen voorwerpen in de openingen.

» Gevaar voor letsel door bewegende delen. Raak de rotor van de ventilator niet aan terwijl deze in
beweging is. Controleer of het product is uitgeschakeld en wacht totdat de rotor stilstaat voordat u het
product optilt of draagt.

» Schakel het product uit alvorens de accu te verwijderen.

» Gevaar voor letsel door omlaagvallende producten. Controleer voordat u begint met werken of de accu

correct bevestigd is.

vy Y v v v

v
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Als het product boven hoofdhoogte is gemonteerd, mag zich geen persoon daaronder bevinden. Het
vallende product kan ernstige verwondingen of materi€le schade veroorzaken.

Wanneer het product aan de haak wordt opgehangen, niet aan het product of aan het object waaraan
het hangt schudden.

Hang het product niet aan kabels of andere ongeschikte voorwerpen vast. Dit kan voor verwondingen of
materiéle schade zorgen.

Wanneer u het product met de sleutelgathangers bevestigt, moet u controleren of het oppervlak stabiel
is en dat de schroefkoppen volledig in de sleufgaten zijn vergrendeld.

Monteer het product niet op het plafond.

De haken zijn niet geschikt voor extra belasting. Gebruik de ventilator niet voor het bevestigen of
ophangen van andere voorwerpen, anders kan deze breken. Gebruik de haken in geen geval om uw
gewicht of andere voorwerpen te dragen.

Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn. Gebruik het product niet in badkamers of andere ruimtes met hoge
temperaturen en een hoge luchtvochtigheid.

Oververhit het product niet en stel het niet bloot aan vuur. Houd het product uit de buurt van ovens
en andere warmtebronnen. Leg om brand te voorkomen geen kledingstukken of andere brandbare
materialen op het product terwijl dit in gebruik is.

Gebruik het product niet als aanjager en vermijd langdurig contact met stof.

Schakel het product direct uit als u ongebruikelijke geluiden, geuren of andere abnormale gebeurtenissen
waarneemt.

Bescherm het product tegen binnendringend water. Dompel het product niet onder in water of andere
vloeistoffen.

Gebruik geen reinigingsmiddelen of -chemicalién voor de niet-metalen onderdelen van het product.
Dergelijke chemicalién ervoor zorgen dat de kunststof onderdelen zacht worden. Gebruik voor het
reinigen alleen een iets vochtige doek met een zeepoplossing.

Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Li-ion-accu's van de typeserie B 22.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.
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» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-
ﬂ accu's gelden.
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

Voorste ventilatorafdekking
Toerentalregelaar

Accu

Handgreep

Achterste ventilatorafdekking
Haak

Sleutelgathanger
Statusweergave accu
Accu-ontgrendelingstoets

CIOISICICIOISICIS)

3.2 Correct gebruik

Het product is een accu-aangedreven bouwplaatsventilator. Het is bestemd voor professioneel gebruik in
droge ruimten.

¢ Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Li-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale prestaties
adviseert Hilti voor dit product de in deze tabel aangegeven accu's.

¢ Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in deze tabel genoemde typeseries.

3.3 Standaard leveringsomvang

Bouwplaatsventilator, handleiding
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.4 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

3.4.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

| A| WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct
in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.
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Toestand

Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen

Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen

Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen

De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel geel

De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel

De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.4.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
knippert één (1) LED snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon niet
worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan worden
gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van

zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

4 Technische gegevens

41 Productinformatie
Nominale spanning 216V
Gewicht overeenkomstig EPTA-Procedure 01 zonder accu 3,4 kg
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 60 °C
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4.2 Accu

Accuspanning 21,6V

Gewicht accu Zie hoofdstuk "Correct gebruik"
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

5 Werkvoorbereiding

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. —~ Pagina 28

5.2 Accu aanbrengen

A| WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Inschakelen en uitschakelen

Het product kan als tafelventilator worden gebruikt. Bovendien kunt u het product op een vlak
oppervlak bevestigen, met de haak aan verschillende bouwelementen ophangen of het met behulp
van interieurbouwschroeven, die veilig in de sleutelgathangers zijn bevestigd, aan een wand monteren.
Zorg ervoor dat het product correct is bevestigd.

1. Draai de toerentalregelaar rechtsom om het product in te schakelen.

» Draai de toerentalregelaar verder rechtsom om het ventilatortoerental te verhogen tot het gewenste
toerental is bereikt.

2. Draai de toerentalregelaar linksom tot hij vergrendelt om het product uit te schakelen.
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7 Verzorging en onderhoud

Verzorging van het product

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatorafdekkingen, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

¢ Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren
gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

8 Transport en opslag

Transport van elektrische apparaten en accu's

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming
wanneer u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op

beschadigingen.
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Opslag van elektrische apparaten en accu's

A| WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

v v v v

9 Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-
accu — Pagina 28.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

LED's van de accu geven Accu defect. » Wendt u zich tot uw Hilti

niets aan Service.

Product werkt niet. Accu niet volledig aangebracht. » Vergrendel de accu met een
hoorbare klik.

10 Recycling

/| WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.
» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!
» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.
» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.
» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 Meer informatie

Toebehoren, systeemproducten en aanvullende informatie over uw product vindt u — hier.
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China RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Deze tabel geldt voor de markt China.
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Taiwan RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)
IR E &R S TEHE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Deze tabel is geldig voor de markt Taiwan.

13 Hilti Li-ion-accu's

Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik

In deze documentatie wordt het begrip accu gebruikt voor oplaadbare Hilti Li-ion-accu's, waarin meerdere
Li-ion=cellen aaneengesloten zijn. Ze zijn bestemd voor Hilti elektrisch gereedschap en mogen alleen in
combinatie hiermee worden gebruikt. Gebruik alleen originele Hilti accu's!

Beschrijving

Hilti accu's zijn met celmanagement- en celbeveiligingssystemen uitgerust.

De accu's bestaan uit cellen, die lithium-ion opslagmaterialen bevatten, die een hoge specifieke energie-
dichtheid mogelijk maken. Li-ion-cellen hebben een zeer gering geheugeneffect, maar zijn ze zeer gevoelig
voor geweld, diepe ontlading of hoge temperaturen.

De voor Hilti accu's toegestane producten vindt u in uw Hilti Store of onder: wwwe.hilti.group
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Veiligheid

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar worden genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C worden verhit of
worden verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Ga te werk
volgens de aanwijzingen in het hoofdstuk Maatregelen bij accubrand.

Handelwijze bij beschadigde accu's

» Neem altijd contact op met de Hilti Service, wanneer een accu beschadigd is.

» Gebruik een accu niet wanneer er vioeistof uitlekt.

» Vermijd bij lekkende vloeistof direct contact met de ogen en/of huid. Draag altijd werkhandschoenen en
veiligheidsbril bij de omgang met accuvloeistof.

» Gebruik een geschikt chemisch reinigingsmiddel om de weggelekte accuvloeistof te verwijderen. Neem
de lokale reinigingsvoorschriften voor accuvloeistof in acht.

» Plaats een defecte accu in een niet-brandbare bus en dek hem af met droog zand, krijtpoeder (CaCO3) of
silicaat (vermiculiet). Sluit vervolgens het deksel luchtdicht af en houd de bus verwijderd van brandbare
gassen, vloeistoffen of voorwerpen.

» Lever de houder in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.
Houd de lokale transportvoorschriften voor beschadigde accu's in acht.

Handelwijze bij niet meer werkende accu's

» Let op abnormale eigenschappen van accu's, zoals onjuist laden, abnormaal lange laadtijden, merkbaar
capaciteitsverlies, ongebruikelijke LED-activiteiten of weglekkende vloeistoffen. Dit zijn indicaties voor
een intern probleem.

» Als u een intern accuprobleem vermoedt, neem dan contact op met de Hilti Service.

» Als de accu niet meer werkt, de accu niet meer kan worden opgeladen of er vloeistof uit lekt, moet u
deze afvoeren. Zie het hoofdstuk Onderhoud en recycling.

Maatregelen bij accubrand

| A] WAARSCHUWING

Gevaar door accubrand! Een brandende accu stoot gevaarlijke en explosieve vloeistoffen en dampen uit,
die corrosief letsel, brandwonden of explosies kunnen veroorzaken.
» Draag uw persoonlijke veiligheidsuitrusting wanneer u een accubrand bestrijdt.

Zorg voor voldoende ventilatie, zodat gevaarlijke en explosieve dampen kunnen ontsnappen.

Verlaat bij intensieve rookontwikkeling direct de ruimte.

Neem bij irritaties van de luchtwegen contact op met een arts.

Bel de brandweer voordat u een bluspoging start.

Bestrijd accubranden alleen met water vanaf een zo groot mogelijke afstand. Poederblussers en
blusdekens werken niet bij Li-ion-accu's. Omgevingsbranden kunnen met gangbare blusmiddelen
worden bestreden.
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» Probeer niet om grote hoeveelheden brandende accu's te verplaatsen. Verwijder niet betrokken
materialen uit de directe omgeving om zo de betrokken accu's te isoleren.

In geval van een niet afkoelende, rokende of brandende accu:

» Neem deze op een schep en gooi deze in een emmer met water. Door de koelende werking van water
wordt het overslaan van een brand op accucellen, die nog niet de ontstekingskritische temperatuur
bereikt hebben, gereduceerd.

» Laat de accu gedurende minstens 24 uur in de emmer, tot deze volledig is afgekoeld.

» Zie het hoofdstuk Handelwijze bij beschadigde accu's.

Informatie bij transport en opslag

» Omgevingstemperatuur bij gebruik tussen -17 °C en +60 °C / 1 °F en 140 °F.

» Opslagtemperatuur tussen -20 °C en +40 °C / -4 °F en 104 °F.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's zo koel en zo droog mogelijke opslaan. Een koele opslag verhoogt de acculevensduur. Bewaar
accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

Onderhoud en recycling

» Houd de accu schoon en vrij van olie en vet. Vermijd onnodig stof of vuil op de accu. Reinig de accu met
een droge, zachte penseel of een schone, droge doek.

» Gebruik de accu nooit met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

» Voorkom dat er vreemd materiaal in het binnenwerk binnendringt.

» Laat geen vocht de accu binnendringen. Als vocht in de accu binnengedrongen is, behandelt u de accu
als een beschadigde accu en isoleert u deze in een niet-brandbaar reservoir.

» Zie het hoofdstuk Handelwijze bij beschadigde accu's.

» Door onjuiste recycling kunnen gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen of
vloeistoffen ontstaan. Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk
afvalverwerkingsbedrijf. Houd de lokale transportvoorschriften voor beschadigde accu's in acht.

» Geef accu's niet met het huisvuil mee.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden. Dek de aansluitingen
met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le
présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité, illustrations,
spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette obligation peut
entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez I'ensemble des
avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

¢ Les produits IRl e sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux
dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi¢ ou de maniére non conforme a
I'usage prévu.

¢ La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez
toujours consulter la derniere version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire,
suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole @

* Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans Iui fournir le présent mode d'emploi.
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1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

| Al DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Sl~-I{%,

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon

g8

Hilti Chargeur

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

] | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants
3 | importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis
en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

92

Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles sur le produit

1.3.1 Symboles généraux
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Lire le mode d'emploi.

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.

=B

Courant continu
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Li-lon | Accu Li-lon

ﬁ Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

®6 Ne jamais taper sur la batterie avec un objet et ne jamais utiliser la batterie comme outil de per-
cussion.

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a l'usage prévu.

@@ Si présent sur le produit, c'est que le produit a été certifié conformément aux normes en vigueur
w | par cet organisme de certification pour le marché nord-américain et canadien.

1.4 Informations produit

Les produits e L™z al]l sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniéere non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Ventilateur de chantier KCF 4-22
Génération 01
N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité

Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions.

» Ne pas mettre les doigts sur le recouvrement avant ou arriere du ventilateur.

» Ce produit peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans, ainsi que par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou n'ayant pas suffisamment d'expérience ou de
connaissances, a condition d'étre sous surveillance ou d'avoir été instruits quant a I'utilisation en toute
sécurité du produit et qu'ils comprennent les dangers potentiels qui peuvent en résulter.

Ne pas utiliser le produit lorsqu'il est endommagé, déformé ou cassé.

Mettre le produit en marche uniquement lorsque les recouvrements avant et arriere sont posés.

Ne pas démonter soi-méme le produit, méme pour des travaux d'entretien.

Enlever I'accu avant de procéder a des travaux d'entretien ou de stocker le produit.

Il est possible de se coincer en pivotant le ventilateur avec la main. Pousser ou tirer avec prudence la

poignée de manutention.

Garder les cheveux, les vétements et les bijoux a distance des pieces en mouvement.

» Ne pas introduire d'objets dans les ouvertures.

» Risque de blessures di a des pieces mobiles. Ne pas toucher le rotor du ventilateur lorsqu'il bouge.
S'assurer que le produit est arrété et que le rotor est immobile avant de soulever ou de porter le produit.

» Arréter le produit avant d'enlever I'accu.

» Risque de blessures dU a la chute de produits. Vérifier que I'accu est bien en place avant de commencer
le travail.

» Lorsque le produit est monté au-dessus de la téte, personne ne doit se tenir en dessous. Une chute du
produit peut entrainer de graves blessures ou dommages matériels.

» Lorsque le produit est suspendu au crochet, ne pas secouer le produit ou I'objet auquel il est suspendu.

vy Y v.v v
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Ne pas accrocher le produit a un céble ou d'autres objets inappropriés. Cela pourrait entrainer des
blessures ou dommages matériels.

Lorsque le produit est fixé avec les suspensions pour trous de serrure, s'assurer que la surface est plane
et stable et que les tétes de vis sont entierement enclenchées dans les trous oblongs.

Ne pas monter le produit au plafond.

Les crochets ne sont pas congus pour une charge supplémentaire. Ne pas utiliser le ventilateur pour
fixer ou accrocher d'autres objets car il pourrait se casser. Ne jamais utiliser les crochets pour supporter
son propre poids ou d'autres objets.

Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques. Ne pas utiliser le produit dans des salles de
bains ou autres pieces dans lesquelles réegnent des températures élevées et une forte humidité de I'air.
Ne pas surchauffer ni jeter le produit au feu. Ne pas approcher le produit d'un four ou d'autres sources
de chaleur. Pour des raisons de protection contre les incendies, ne pas poser de vétements ou d'autres
matériaux inflammables sur le produit lorsqu'il fonctionne.

Ne pas utiliser le produit comme soufflante et éviter tout contact prolongé avec de la poussiére.

Arréter immeédiatement le produit en cas de bruits, odeurs ou autres événements inhabituels.

Protéger le produit de toute pénétration d'eau. Ne pas plonger le produit dans de I'eau ni d'autres
liquides.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de produits chimiques pour les parties non métalliques du
produit. De tels produits chimiques peuvent assouplir les piéces en plastique. En cas de besoin, utiliser
uniquement un chiffon légérement humide avec de I'eau savonneuse.

Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou
de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Vérifier régulierement I'absence de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

Ne jamais toucher les pbles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'numidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brllures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

Si I'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.

Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.
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3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

Recouvrement avant du ventilateur
Régulateur de la vitesse de rotation
Accu

Poignée de manutention
Recouvrement arriére du ventilateur
Crochet

Suspension pour trou de serrure
Indicateur d'état accu

Bouton de déverrouillage de I'accu

CIOISICICIOISICNS)

3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit est un ventilateur de chantier sur accu. Il est congu pour une utilisation professionnelle dans des
locaux secs.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans ce tableau.

¢ Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans ce tableau.

3.3 Eléments livrés

Ventilateur de chantier, notice d'utilisation
D'autres produits systéeme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.4 Affichages de I'accu Li-lon
Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de |'accu.

3.4.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

&‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer briévement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % a 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % a 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % & 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger
I'accu.
Si la DEL continue de clignoter rapidement aprés la
charge de I'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.
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Etat

Signification

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune

L'accu Li-lon ou le produit correspondant est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre dé-
faut.

Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune

L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont
pas compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon est verrovuillé et ne peut plus étre utili-
sé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.4.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systeme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre utili-
sé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a
50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

4 Caractéristiques techniques

4.1 Informations produit

Tension nominale 216V

Poids selon EPTA-Procedure 01 sans accu 3,4 kg
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 60 °C
4.2 Batterie

Tension nominale de I'accu 216V

Poids de I'accu Voir chapitre « Utilisation

conforme »

Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C
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5 Préparatifs

A\| AVERTISSEMENT
Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 40

5.2 Introduction de I'accu

AVERTISSEMENT

que de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.
» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiere mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.

6 Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Mise en marche et a I'arrét

Le produit peut étre utilisé comme ventilateur de table. En outre, le produit peut étre fixé sur une
surface plane, accroché a différents éléments de construction a I'aide des crochets ou monté sur un
mur a I'aide de vis pour cloisons séches bien enclenchées dans les suspensions pour trou de serrure.
S'assurer que le produit est fixé de maniére sdre.

1. Pour mettre le produit en marche, tourner le régulateur de la vitesse de rotation dans le sens des aiguilles
d'une montre.
» Pour augmenter la vitesse du ventilateur, continuer de tourner le régulateur de la vitesse de rotation
dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que la vitesse de rotation souhaitée soit atteinte.

2. Pour arréter le produit, tourner le régulateur de la vitesse de rotation dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

7 Nettoyage et entretien

Entretien du produit

A‘ AVERTISSEMENT
Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

 Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

o NN LA
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* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les recouvrements du ventilateur a I'aide d'une brosse séche et
douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

* Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

 Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de
la poussiéere ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse seche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniqguement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de

nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

A AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.
» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

* Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange, consommables et
accessoires d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés
par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8 Transport et entreposage

Transport d'appareils électriques et accus

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Contréler |'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout transport
prolongé.

Stockage d'appareils électriques et accus

Al AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.
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Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.
Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout transport
prolongé.

vy v vv

9 Aide au dépannage

En cas de dysfonctionnements, tenir compte de l'indicateur d'état de la batterie. Voir chapitre Indicateurs
de la batterie Li-lon — Page 40.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

Les DEL de I'accu n'indiquent | L'accu est défectueux. » S'adresser au S.A.V. Hilti.

rien

Le produit ne fonctionne pas. | L'accu n'est pas complétement » Encliqueter I'accu d'un clic
encliqueté. audible.

10 Recyclage

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommageés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

9“};’3 Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Les accessoires, les produits systéme et d'autres informations sur votre produit sont accessibles ici.
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RoHS chinoise (réglementation relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dange-
reuses dans les équipements électriques et électroniques)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
AR B | K | W | A0 | B | BIAR
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
& (cr(v)) P (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
JRUB i 75 5 N N o o o
Fan front cover
A
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ce tableau s'applique au marché de la Chine.
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Taiwan RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)
IR E &R S TEHE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ce tableau s'applique au marché de Taiwan.

13 Accus li-ion Hilti

Instructions de sécurité et d'utilisation

Dans la présente documentation, le terme accu est utilisé pour des accumulateurs au lithium-ion Hilti
rechargeables qui renferment plusieurs cellules au lithium-ion. Ces accus ont été congus pour les outils
électriques Hilti et doivent exclusivement étre utilisés a cet effet. Utiliser uniquement des accus d'origine de
Hilti !

Description

Les accus Hilti sont dotés des systémes de gestion des cellules et de la protection des cellules.

Les accus sont constitués de cellules qui contiennent des matériaux accumulateurs au lithium-ion permettant
une densité de flux énergétique spécifique élevée. Les cellules Li-lon sont soumises a un effet mémoire trés
faible mais sont tres sensibles aux effets de la force, a la décharge profonde ou aux températures élevées.
La liste des produits autorisés pour les accus Hilti est disponible auprés de Hilti Store ou sous :

www.hilti.group
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Sécurité

>

Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Les batteries ne doivent pas étre démontées, écrasées, chauffées a une température supérieure a 80 °C
ou jetées au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Vérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

Ne jamais toucher les pbles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'numidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brllures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

Si l'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Procéder
comme indiqué dans le chapitre Mesures a prendre si I'accu briile.

Comportement a adopter en cas d'accus endommagés

>

>

>

Si un accu est endommagé, contacter systématiquement le S.A.V.Hilti.

Ne pas utiliser un accu qui perd du liquide.

Eviter tout contact direct avec les yeux et/ou la peau si du liquide s'écoule ! Toujours porter des gants
de protection et des lunettes de protection lors de la manipulation de I'électrolyte.

Pour éliminer I'électrolyte qui s'écoule de la batterie, utiliser uniguement des détergents chimiques
spécialement autorisés a cet effet. Tenir compte des prescriptions locales concernant I'électrolyte.
Déposer I'accu défectueux dans un conteneur non inflammable et le recouvrir de sable sec, carbonate de
calcium (CaCO83) ou silicate (vermiculite). Fermer ensuite le couvercle de maniére étanche et conserver
le conteneur a I'abri de gaz, liquides ou objets inflammables.

Eliminer le conteneur en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de
collecte des déchets compétente. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus
endommagés !

Comportement a adopter en cas d'accus non opérationnels

>

Surveiller tout comportement anormal de I'accu tel qu'un processus de charge défaillant, un temps de
charge anormalement long, une nette baisse de performances, des activités de DEL inhabituelles ou
encore des fuites de liquide. Tels sont des signes révélateurs d'un probléme interne.

En cas de suspicion d'un probléme interne a I'accu, contacter le S.A.V. Hilti.

Si I'accu ne fonctionne plus, qu'il n'est plus possible de le charger ou qu'il en sort du liquide, il doit étre
éliminé. Voir le chapitre Entretien et recyclage.

Mesures a prendre si I'accu briile

AVERTISSEMENT

Danger par inflammation de I'accu ! Un accu en feu dégage des liquides et vapeurs dangereux et explosifs,
pouvant provoquer des blessures par corrosion, brilures et explosions.

>

Porter des équipements de protection individuelle pour lutter contre un incendie déclenché par un accu.

>

Veiller a ce que I'aération soit suffisante afin d'assurer une bonne évacuation des vapeurs dangereuses
ou explosives.

En cas de formation de fumées intense, quitter immédiatement le local.

Consulter un médecin en cas d'irritation des voies respiratoires.

Appelez les pompiers avant de tenter d'éteindre le feu.
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» Lutter uniquement avec de I'eau contre les incendies déclenchés par I'accu, depuis la plus grande
distance possible. Les extincteurs a poudre et couvertures anti-incendie sont inefficaces sur les accus
Li-lon. Les feux environnants peuvent étre combattus avec des extincteurs habituels.

» Ne pas tenter de déplacer de grandes quantités d'accus en feu. Ecarter les matériaux non concernés de
toute proximité immédiate afin d'isoler les accus concernés.

Si un accu ne se refroidit pas, fume ou brdle :

» Le prendre avec une pelle et le jeter dans un seau d'eau. L'effet refroidissant va éviter que la combustion
ne se propage aux cellules de I'accu qui n'ont pas encore atteint la température critique.

» Laisser I'accu dans le seau pendant au moins 24 heures, jusqu'a ce qu'il ait entiérement refroidi.

» Voir le chapitre Comportement a adopter en cas d'accus endommagés.

Consignes de transport et de stockage

» Température ambiante entre -17 °C et +60 °C / 1 °F et 140 °F.

» Température de stockage entre -20 °C et +40 °C / -4 °F et 104 °F.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

» Stocker si possible les accus dans un endroit sec et frais. Un stockage dans un endroit frais prolonge la
durée de fonctionnement de I'accu. Ne jamais stocker d'accus au soleil, sur des chauffages ou derriere
des vitres en verre.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommageés.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres poéles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

Entretien et recyclage

» Veiller & ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile. Eviter toute
poussiere ou saleté sur I'accu. Nettoyer I'accu avec un pinceau sec et souple ou un chiffon propre et
sec.

» Ne jamais faire fonctionner I'accu si ses ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les
ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

» Eviter toute pénétration de corps étrangers a l'intérieur.

» Empécher toute pénétration d'humidité dans I'accu. En cas de pénétration d'humidité dans I'accu, le
manipuler comme un accu endommagé et l'isoler dans un conteneur non inflammable.

» Voir le chapitre Comportement a adopter en cas d'accus endommagés.

» Une élimination non conforme peut produire des émanations de gaz et de liquides nocives pour la
santé. Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de
collecte des déchets compétente. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus
endommagés !

» Ne jamais jeter les accus dans les ordures ménageéres.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants. Recouvrir les raccordements
avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

¢ jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas, entre otras,
las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan
con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones,
especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro
de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias e instrucciones
para futuras consultas.

¢ Los productos a1 ®aal han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto
y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
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¢ La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion.
Compruebe siempre la Ultima version en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga
el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y que se indica con el simbolo @
* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

1.2 Explicacién de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

Al PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

D

é?,

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

Hilti Cargador

g H 3

1.23 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

2] Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componentes
3 | importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el
texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j., (3).

TD En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los numeros de la leyenda estan
3 explicados en el apartado Vista general del producto.

@ | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

13 Simbolos en el producto

1.3.1 Simbolos generales
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

|||| Lea detenidamente el manual de instrucciones.

LTI e




El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.

——= | Corriente continua

Li-lon | Bateria de lon-Litio

4 | No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algin golpe ni que estén
l dafadas de alguna otra forma.
9

®0 Nunca golpee la bateria con un objeto ni utilice la bateria como herramienta de percusion.

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

@@ Si esta en el producto, significa que el organismo de certificacién lo ha certificado para el merca-
w | do estadounidense y canadiense segun las normas vigentes.

1.4 Informacion del producto

Los productos [Cmll®a ] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Ventilador de obra KCF 4-22
Generacion 01
N.° de serie.

15 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad

Lea con atencién todas las instrucciones e indicaciones de seguridad.

» No toque la cubierta delantera o trasera del ventilador con los dedos.

» Este producto pueden utilizarlo nifios a partir de 8 afos, personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales limitadas y personas sin experiencia ni conocimientos al respecto, siempre y cuando estén
supervisados o hayan sido instruidos en el uso seguro del producto y entiendan los riesgos que comporta.

» No utilice el producto si esta dafiado, deformado o roto.

» Encienda el producto Unicamente cuando las cubiertas de los ventiladores estén colocadas tanto en la
parte delantera como trasera.

» No desmonte el producto usted mismo, ni siquiera durante las tareas de mantenimiento.

» Retire la bateria antes de realizar tareas de mantenimiento o guardar el producto.

» Existe peligro de atrapamiento al girar el ventilador con la mano. Empuije o tire con cuidado del asa de
soporte.

» Mantenga el pelo, la ropay las joyas alejados de las aberturas y las piezas moviles.

» No introduzca ningun objeto en las aberturas.

» Riesgo de lesiones por piezas en movimiento. No toque el rotor del ventilador mientras esté en
movimiento. Asegurese de que el producto esté desconectado y espere hasta que el rotor se haya

detenido antes de levantar o transportar el producto.
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Desconecte el producto antes de extraer la bateria.
Riesgo de lesiones por caida de productos. Compruebe que la bateria esta firmemente asentada antes
de empezar a trabajar.
Si el producto estd montado por encima de la altura de la cabeza, ninguna persona puede permanecer
debajo de él. La caida del producto puede causar lesiones graves o dafios materiales.
Cuando cuelgue el producto en la marca de verificacion, no agite el producto ni el objeto del que cuelga.
No cuelgue el producto de cables u otros objetos inadecuados. Pueden producirse lesiones o dafos
materiales.
Si fija el producto utilizando los colgadores de cerradura, asegurese de que la superficie es estable y
estd nivelada y de que las cabezas de los tornillos encajan completamente en los orificios.
No monte el producto en el techo.
Las marcas de verificacion no estan disefiadas para soportar cargas adicionales. No utilice el ventilador
para sujetar o fijar otros objetos, de lo contrario podria romperse. En ningiin caso debe utilizar la marca
de verificacion para transportar su peso u otros objetos.
Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos. No utilice el producto en cuartos de bafio u otras
habitaciones con temperaturas y humedad elevadas.
No deje que el producto se caliente en exceso ni lo exponga al fuego. Mantenga el producto alejado
de hornos u otras fuentes de calor. Por razones de seguridad contra incendios, no coloque prendas de
vestir ni otros materiales inflamables sobre el producto mientras esté en uso.
No utilice el producto como soplador y evite el contacto prolongado con el polvo.
Apague inmediatamente el producto si percibe ruidos, olores u otros fendmenos anémalos.
Proteja el producto de la entrada de agua. No sumerja el producto en agua u otros liquidos.
No utilice productos de limpieza ni productos quimicos en las partes no metalicas del producto. Estos
productos quimicos pueden hacer que las piezas de plastico se vuelvan flexibles. Utilice solo un pafo
ligeramente humedecido con agua jabonosa para limpiar el producto.
Para este producto utilice Unicamente baterias de lon-Litio de la serie B 22 de Hilti Nuron.

Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.
Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

(T R
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» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio.

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

Cubierta del ventilador frontal
Regulador de velocidad

Bateria

Asa de transporte

Cubierta del ventilador trasera
Gancho

Colgador de llave

Indicador de estado de la bateria
Tecla de desbloqueo de la bateria

CIOISICICIOISICIS)

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto es un ventilador de obra que funciona a bateria. Esta destinado a un uso profesional en espacios
secos.

* Para este producto utilice Unicamente baterias de lon-Litio de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para un
rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en esta tabla.

¢ Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en esta tabla.

3.3 Suministro

Ventilador de obra, manual de instrucciones

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

3.4 Mostrar la bateria lon-Litio
Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado
de la bateria.

3.4.1 Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

/| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar
correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto

esté conectado.
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Estado

Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en ver-
de

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en ver-
de

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en
verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
rapidamente, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella
no son compatibles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

3.4.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso,
como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-
manentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizandose, la capacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

4 Datos técnicos

41 Informacién del producto
Tension nominal 216V
Peso segin EPTA-Procedure 01 sin bateria 3,4 kg
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 60 °C
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4.2 Bateria
Tension de servicio de la bateria 21,6V
Peso bateria Véase el capitulo «Uso confor-
me a las prescripciones»
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C
5 Preparacion del trabajo

/\| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 52

5.2 Colocacién de la bateria

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Conexion y desconexion

El producto puede utilizarse como ventilador de mesa. También puede fijar el producto a una superficie
plana, colgarlo en diversos elementos de construccion utilizando la marca de verificacion o montarlo
en una pared utilizando tornillos para tabiqueria seca que se encajan firmemente en el colgador de
llaves. Asegurese de que el producto esté bien fijado.

1. Para conectar el producto, gire el regulador de velocidad en sentido horario.

» Para aumentar la velocidad del ventilador, siga girando el regulador de velocidad en sentido horario
hasta alcanzar la velocidad deseada.

2. Para apagar el producto, gire el mando de control de velocidad en sentido antihorario hasta que encaje.
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7 Cuidado y mantenimiento

Cuidado del producto

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Las cubiertas de los ventiladores, si las hay, deben limpiarse cuidadosamente con un cepillo seco y
suave.

¢ Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

e Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacién con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
poéngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacién innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que

contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

Mantenimiento

| Al ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.
» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

e Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafnos o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, cologque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material de
consumo y accesorios originales. Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los accesorios
autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8 Transporte y almacenamiento

Transporte de herramientas eléctricas y baterias

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafiadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.
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Almacenamiento de herramientas eléctricas y baterias

A| ADVERTENCIA
Dafos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No guarde las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso de
carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estdn dafados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

9 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo Mostrar
la bateria de lon-Litio — pagina 52.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion

Los LED de la bateria no emi- | La bateria esta defectuosa. » Pdéngase en contacto con el

ten ninguna indicacién Servicio Técnico de Hilti.

El producto no funciona. La bateria no se ha insertado com- | » Introduzca la bateria hasta que
pletamente. encaje y se oiga un clic.

10 Reciclaje

A\ ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshdagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Puede consultar los accesorios, los productos del sistema y mas informacién sobre su producto — aqui.
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China RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizaciéon de sustancias peligrosas)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
f{‘fﬁ*’( ity K 7 NS | WK | ZIRTOKRE
art name :
Lead Mercury Cadmium Fé}iﬁ\rﬁifr:t Polybrominated Efzg;org:;:sg
(Pb) (Hg) (Cd) (crviy biphenyls (PBB) 2 (PgDE)
JE AR
Left bracket ° ° ° ° ° °
Mﬁﬁﬁ% o o ] ) o o
Fan front cover
i
Fan blade ° ° ° ° ° °
PCB 41
PCB assembly ° ° ° ° ° °
R
Connecting shaft ° ° ° ° ° °
ﬁ;%or o o ] ) ] o
ﬂlj%%T o o ] ) ] o
Screws
E?
fiket o o ] ) ] o
gﬁ?ﬁt o o o o o o
Springs
o D # el o o o o o o
Split washer
Rl
Cushion pad ° ° ° ° ° °
Hil]f& o o ] ) ] o
Foot pad

VLT 2B STT 11364 58 NIHIE .

0:  RRZAH WAL ZIAHTE SRR S RIS7E GB/T 26572 bRl lE PR ERLLT.
X: FoRGAH HYFEDIE SR RP R R &R GB/T 26572 brErlsE RIEE R .
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D

The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.

O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.

(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Esta tabla se aplica en el mercado de China.
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Taiwan RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)
IR E &R S TEHE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Esta tabla se aplica en el mercado de Taiwan.

13 Baterias de lon-Litio de Hilti

Indicaciones de seguridad y uso

En esta documentacion, el término «bateria» se utiliza para baterias de lon-Litio recargables de Hilti en las
que hay agrupadas varias células de lon-Litio. Estan disefiadas para las herramientas eléctricas de Hilti y
solo se pueden utilizar con ellas. Utilice exclusivamente baterias originales de Hilti.

Descripcion

Las baterias Hilti estan equipadas con sistemas de gestién y proteccion de las celdas.

Las baterias se componen de celdas que contienen materiales acumuladores de lon-Litio y que posibilitan
una densidad de energia especifica. Las celdas de lon-Litio tienen un efecto memoria muy bajo, pero
reaccionan con mucha sensibilidad a golpes, descarga total o altas temperaturas.

Puede consultar los productos autorizados para baterias Hilti en su Hilti Store o en: www.hilti.group
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Seguridad

>

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C o quemar.

No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.
Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esté averiada. Proceda segun las instrucciones del capitulo Medidas en caso de
que se queme la bateria.

Qué hacer si se danan las baterias

>

>

>

Pdngase siempre en contacto con el Servicio Técnico de Hilti si una bateria esta dafiada.

No utilice ninguna bateria de la que se haya derramado liquido.

Si sale liquido de la bateria, evite el contacto directo con los ojos y con la piel. Utilice siempre guantes
de proteccién y proteccion para los ojos cuando manipule liquido de la bateria.

Para limpiar el liquido derramado de la bateria, utilice un producto de limpieza quimico aprobado para
ello. Tenga en cuenta las normas de limpieza locales sobre liquidos de baterias.

Coloque la bateria defectuosa en un recipiente no inflamable y cubrala con arena seca, polvo de tiza
(CaCO0g3) o silicato (vermiculita). A continuacion, cierre la tapa de forma hermética y guarde el recipiente
lejos de gases, liquidos u objetos inflamables.

Deseche el recipiente en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos pertinente. Tenga en
cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias danadas.

Qué hacer si las baterias dejan de funcionar

>

Observe si la bateria presenta un comportamiento anormal, como una carga defectuosa, tiempos de
carga demasiado largos, una reduccién notable del rendimiento, actividad extrafia del LED o escapes
de liquido. Todo ello son signos de un problema interno.

Si cree que la bateria puede tener un problema interno, péngase en contacto con el Servicio Técnico de
Hilti.

Si la bateria ha dejado de funcionar, no se carga o tiene un escape de liquido, debera desecharla. Véase
el capitulo Mantenimiento y reciclaje.

Medidas en caso de que se queme la bateria

ADVERTENCIA

Peligro por incendio de bateria. Las baterias incendiadas desprenden liquidos y vapores peligrosos y
explosivos que pueden provocar lesiones corrosivas, quemaduras o explosiones.

>

Pdéngase su equipo de seguridad personal para extinguir incendios de baterias.

>

>

Procure que haya ventilacién suficiente para disipar los vapores peligrosos y explosivos.
Si se genera mucho humo, salga inmediatamente de la estancia.

Consulte a un médico en caso de irritacion de las vias respiratorias.

Avise a los bomberos antes de intentar extinguir el fuego.
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» Apague los incendios de baterias solamente con agua y a la mayor distancia posible. Los extintores de
polvo y las mantas ignifugas no son efectivos en el caso de las baterias de lon-Litio. Los incendios en el
entorno se pueden extinguir con agentes de extincion convencionales.

» No intente mover grandes cantidades de baterias incendiadas. No retire los materiales afectados del
entorno inmediato para aislar asi las baterias afectadas.

En caso de que una bateria no se enfrie, desprenda humo o esté en llamas:

» Cojala con una pala y métala en un cubo con agua. El efecto enfriador evita que se propaguen las llamas
a las celdas que aun no han alcanzado la temperatura critica para incendiarse.

» Deje la bateria durante al menos 24 horas en un cubo hasta que se haya enfriado por completo.

» Véase el capitulo Qué hacer si se daian las baterias.

Indicaciones de transporte y almacenamiento

» Temperatura ambiente de funcionamiento entre -17 °C y +60 °C / entre 1 °F y 140 °F.

» Temperatura de almacenamiento entre -20 °C y +40 °C / entre -4 °F y 104 °F.

» No guarde las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso de
carga.

» Conserve las baterias en un lugar lo mas fresco y seco posible. Un almacenamiento fresco aumenta la
duracion de la bateria. Nunca guarde las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras
de una luna de cristal.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafiadas.

» No transporte nunca las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

Mantenimiento y reciclaje

» Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa. Evite que se acumule polvo o suciedad en la
bateria innecesariamente. Limpie la bateria con un pincel suave y seco o con un pafio limpio y seco.

» No utilice nunca la bateria si estan obstruidas las rejillas de ventilacion. Limpie cuidadosamente las
rejillas de ventilacion con un cepillo seco y suave.

» Evite que penetren cuerpos extrafios en el interior.

» No deje que entre humedad en la bateria. Si ha penetrado humedad en la bateria, tratela como una
bateria dafiada y aislela en un recipiente no inflamable.

» Véase el capitulo Qué hacer si se danan las baterias.

» Un reciclaje indebido puede perjudicar la salud si salen gases o liquidos. Elimine la bateria en su
Hilti Store o dirfjase a su empresa de desechos. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el
transporte de baterias danadas.

» No deseche las baterias junto con los desperdicios domésticos.

» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios. Cubra las conexiones con
un material no conductor para evitar cortocircuitos.

Manual de instrucoes original

1 Indicagcoes sobre o Manual de instrucoes

1.1 Relativamente a este Manual de instrucées

* Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranca e adverténcias, figuras e
especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e adver-
téncias, figuras, especificacdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento
existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual de instrugdes
incluindo todas as instrucoes, instrugdes de seguranca e adverténcias para utilizagao posterior.

*  Os produtos Rl %y destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo
se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles

para os quais foram concebidos.
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O Manual de instrugées fornecido corresponde ao actual avango tecnoldgico no momento da impresséo.
Encontra a verséo actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagao
ou o cédigo QR neste Manual de instrucdes, identificado com o simbolo @.

Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1

.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras

d

e aviso:

Al PERIGO

PERIGO !

>

Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

/N\

AVISO

AVISO !

>

Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/A CUIDADO
CUIDADO !

>

1

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

.2.2 Simbolos no manual de instrugoes

Neste manual de instrugdes sdo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

@A

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

g

Carregador Hilti

1

.2.3 Simbolos nas figuras

Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.

A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes importantes
3 para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes séo realcados
com os respectivos nimeros, p. ex. (3).

@ Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos nimeros da
3 legenda na seccéo Vista geral do produto.

@! Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.

13 Simbolos no produto

1

.3.1 Simbolos gerais

No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

M Leia o manual de instrucoes.

TR e




O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

——= | Corrente continua

Li-lon | Bateria de ides de litio

4 N&o deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
l de outra forma, danificadas.

®0 Nunca bata com um objecto na bateria nem utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atengéo as indicagdes no capitulo Utili-
zacao conforme a finalidade projectada.

@@ Se existente no produto, isso significa que o produto foi certificado por este organismo de certifi-
s | Cacdo para o mercado americano e canadiano de acordo com as normas em vigor.

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Rl ®pa] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverédo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designacéo e o nimero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Ventilador de obra KCF 4-22
Geragao 01
N.° de série

1.5 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislagéo vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas gerais de seguranca

Leia todas as normas de seguranca e instrucées.

» Nao toque na cobertura dianteira ou traseira do ventilador com os dedos.

» Este produto pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e também por pessoas com

capacidades fisicas, sensoras ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento,

se estes forem supervisionados ou se tiverem sido instruidos relativamente a utilizagdo segura do

produto e compreenderem os perigos dai resultantes.

Nao utilize o produto se este estiver danificado, deformado ou partido.

Ligue o produto apenas se as coberturas dianteira e traseira do ventilador estiverem colocadas.

N&o desmonte vocé mesmo o produto, nem mesmo durante trabalhos de manutengao.

Remova a bateria antes de efetuar trabalhos de manutencao ou guardar o produto.

Ao rodar o ventilador com a mao, existe o risco de entalamento. Pressione ou puxe cuidadosamente na

pega de transporte.

» Mantenha o cabelo, vestuario e j6ias afastados das aberturas e pecas moveis.

» Nao insira quaisquer objectos nas aberturas.

» Risco de ferimentos devido a pegas em movimento. Nao toque no rotor do ventilador enquanto este
estiver em movimento. Certifique-se de que o produto esta desligado e aguarde até que o rotor esteja

parado, antes de levantar ou transportar o produto.

v vy v v

v
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» Desligue o produto antes de retirar a bateria.

» Risco de ferimentos devido a queda de produtos. Antes do inicio do trabalho, verifique se a bateria esta
bem fixa.

» Se o produto estiver montado acima da altura da cabega, ndo devera haver ninguém por baixo. A queda
do produto pode causar ferimentos graves ou danos materiais.

» Quando o produto estiver pendurado nos ganchos, ndo abane o produto nem o objecto em que esta
pendurado.

» Nao pendure o produto em cabos ou outros objectos inadequados. Dai podem resultar ferimentos ou
danos materiais.

» Se fixar o produto com os suspensores de buraco de fechadura, certifique-se de que a superficie esta
estavel e nivelada e que as cabegas dos parafusos estédo totalmente encaixadas nos orificios alongados.

» N&o monte o produto no tecto.

» Os ganchos néo foram concebidos para suportar cargas adicionais. Nao utilize o ventilador para fixar
ou pendurar outros objectos, caso contrario pode partir. Nao utilize, de modo algum, os ganchos para
suportar o0 seu peso ou outros objectos.

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atengédo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas. N&o utilize o produto em quartos de
banho ou outras divisbes com temperaturas e humidade elevadas.

» Nao sobreaquega o produto nem o exponha ao fogo. Mantenha o produto afastado de fornos ou outras
fontes de calor. Por razbes de seguranga contra incéndios, ndo coloque pegas de vestuario ou outros
materiais inflamaveis sobre o produto enquanto este estiver a ser utilizado.

» Nao utilize o produto como ventoinha e evite o contacto prolongado com o pé.

» Desligue imediatamente o produto se detetar ruidos, odores ou outras ocorréncias invulgares.

» Proteja o produto contra a entrada de agua. Ndo mergulhe o produto em agua ou outros liquidos.

» Na&o utilize quaisquer produtos de limpeza ou quimicos nas partes ndo metdlicas do produto. Tais
produtos quimicos podem fazer com que as pecas de plastico amolecam. Se for necessério limpar,
utilize apenas um pano ligeiramente humedecido com agua e sabéo.

» Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22.

2.2 Utilizacao e manutencao de baterias

» Tenha em atencdo as seguintes indicagdes de seguranca para um manuseamento e utilizagao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigcoes técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Na&o utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

» Nunca expor as baterias a radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosoes.

» Nao toque nos pdélos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respectivos manuais de instruges.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

(T e
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» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagdes relativas a seguranca e utilizagcéo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagao de baterias
de ibes de litio.

Leia as indicacdes relativas a seguranga e utilizagdo de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do cédigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Cobertura dianteira do ventilador
Regulador da velocidade de rotagéo
Bateria

Punho

Cobertura traseira do ventilador
Gancho

Suspensores de buraco de fechadura
Indicacdo de estado da bateria
Botao de destravamento da bateria

CICISICICICIOIONS,

3.2 Utilizacao correta

O produto € um ventilador de obra a bateria. Destina-se a utilizagéo profissional em locais secos.

¢ Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas nesta tabela.

3.3 Incluido no fornecimento

Ventilador de obra, manual de instrugcées
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.4 Indicacdes da bateria de iGes de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado
da bateria.

3.4.1 Indicagoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

A AVISO
Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicac¢des, pressione brevemente o botdo de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o

produto conectado estiver ligado.
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Estado

Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde

Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde

Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde

Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde

Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde

Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde

A bateria de ides de litio esta completamente des-
carregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo

A bateria de ides de litio ou o produto associado
estao sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto ndo
deve ser sobrecarregado quando esta a ser utiliza-
do.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo

A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado
ndo sado compativeis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo po-
de continuar a ser utilizada. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

3.4.2 Indicacgodes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés
segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuracdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Nao foi possivel concluir a consulta sobre o estado
da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utiliza-
do, a capacidade restante da bateria € inferior a
50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utiliza-
do, a bateria esta no fim da sua vida util e deve ser
substituida. Contacte a Assisténcia Técnica Hilti.

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Dados informativos sobre o produto
Tensao nominal 216V
Peso de acordo com EPTA-Procedure 01 sem bateria 3,4 kg
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenamento -20°C ... 60 °C
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4.2 Bateria
Tensao de servico da bateria 216V
Peso da bateria Consultar o capitulo "Utilizagéo
correcta"
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C
5 Preparacao do local de trabalho
A| Aviso

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 64

5.2 Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estéo livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o botdo de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

6 Utilizacao

Tenha em atengao as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

6.1 Ligar e desligar

O produto pode ser utilizado como ventilador de mesa. Além disso, pode fixar o produto sobre uma
superficie plana, pendura-lo em varios elementos construtivos com os ganchos ou monta-lo numa
parede com parafusos para gesso cartonado que encaixam com seguranga nos suspensores de
buraco de fechadura. Certifique-se de que o produto esta bem fixo.

1. Para ligar o produto, rode o regulador da velocidade de rotagdo no sentido dos ponteiros do relogio.
» Para aumentar a velocidade de rotag@o do ventilador, rode o regulador da velocidade de rotagcdo no
sentido dos ponteiros do reldgio até atingir a velocidade de rotagao pretendida.
2. Paradesligar o produto, rode o regulador da velocidade de rotagao no sentido contrario ao dos ponteiros

do relogio até engatar.
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7 Conservacao e manutencao

Conservacao do produto

Al Aviso

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéao e manutencéo!

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existirem, limpe cuidadosamente as coberturas do ventilador com uma escova seca e macia.

¢ Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

* Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se acumule
desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagdo que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagéo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencéao

Al aviso

Perigo devido a choque eléctrico! Reparagdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.
» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbac¢des de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

e Apds os trabalhos de conservagao e manutencao, aplique todos os dispositivos de proteccéo e verifiqgue
se funcionam correctamente.

ﬂ a garantir um funcionamento seguro utilize apenas pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios
originais. Podera encontrar pecas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti
para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8 Transporte e armazenamento

Transporte de equipamentos eléctricos e baterias

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragcdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que nao entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.
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Armazenamento de equipamentos eléctricos e baterias

A AviSO
Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guardar as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigéo solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

9 Ajuda em caso de avarias

Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicagao de estado da bateria. Consulte o capitulo Indicacées
da bateria de ides de litio —~ Pagina 64.

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

Os LEDs da bateria ndo indi- | Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assistén-

cam nada cia Técnica Hilti.

O produto nao funciona. A bateria ndo esta completamente | » Encaixe a bateria com clique
encaixada. audivel.

10 Reciclagem

A AvisO
Perigo de ferimentos devido a eliminagéo incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou
liquidos.
» Nao envie quaisquer baterias danificadas!
» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.
» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.
» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

B\/ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagéo as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Mais informacées

Podera encontrar acessorios, produtos de sistema e outras informagdes sobre o seu produto — aqui.
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China RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
& (cr(v)) P (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
JRUB i 75 5 N N o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Esta tabela é vélida para o mercado da China.
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Taiwan RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacdo de substancias perigosas)
IRAYE & B REE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (vh) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3@%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Esta tabela é vélida para o mercado de Taiwan.

13 Baterias de ides de litio Hilti

Indicacgodes relativas a seguranca e utilizacao

Nesta documentagéo, o termo bateria ¢ utilizado para baterias de ides de litio recarregaveis, nas quais estéo
agrupadas varias células de ides de litio. Foram concebidas para ferramentas eléctricas Hilti e s6 devem ser
utilizadas com estas. Utilize apenas baterias original Hilti!

Descricao

Baterias Hilti estdo equipadas com sistemas de gestao e protecgéo das células.

As baterias sdo compostas por células que contém materiais acumuladores de ides de litio, que permitem
uma elevada densidade de energia especifica. As células de ides de litio estdo sujeitos a um efeito de
memoria muito reduzido, no entanto reagem de forma muito sensivel a golpes violentos, descarga total ou
temperaturas elevadas.

Pode encontrar os produtos autorizados para baterias Hilti no seu Hilti Store ou em: www.hilti.group
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Seguranca

» Tenhaem atencao as seguintes normas de seguranca para um manuseamento e utilizacdo seguros
de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos corrosivos
graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C ou incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

» Nunca expor as baterias a radiagcdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosoes.

» Nao toque nos pdélos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengéo as indicagdes nos respectivos manuais de instrugdes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo estd com defeito. Proceda de acordo com as instru¢des no capitulo Medidas em caso
de deflagracao de incéndio na bateria.

Comportamento no caso de baterias danificadas

» Contacte sempre o Centro de Assisténcia Técnica Hilti, caso uma bateria esteja danificada.

» Na&o utilize baterias em que exista um derrame de liquido.

» Em caso de derrame de liquido, evite o contacto directo com os olhos e/ou com a pele. Use sempre
luvas e 6culos de protecgdo ao manusear com liquido da bateria.

» Utilize um produto quimico de limpeza aprovado para o efeito, para remover o liquido da bateria
derramado. Observe as suas normas de transporte locais relativas ao liquido da bateria.

» Coloque uma bateria danificada num recipiente nao inflamavel e cubra-a com areia seca, p6 de giz
(CaCO0g3) ou silicato (vermiculite). Em seguida, feche hermeticamente a tampa e guarde o recipiente
afastado de gases, liquidos ou objectos inflamaveis.

» Efectue a reciclagem do recipiente na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha
de lixo responsavel. Observe as suas normas de transporte locais para baterias danificadas!

Comportamento em caso de baterias que ja nao funcionam

» Tenha atengdo a um comportamento anormal da bateria, como carregamento deficiente, tempos de
carregamentos anormalmente longos, redugao significativa da poténcia, actividades anormais do LED
ou derrames de liquidos. Isto s&o indicios de um problema interno.

» Se desconfiar de um problema interno da bateria, entre em contacto com o Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

» Se a bateria ja ndo funcionar, ja ndo puder ser carregada ou houver derrame de liquido, tera de a eliminar.
Consultar o capitulo Manutencao e reciclagem.

Medidas em caso de deflagracao de incéndio na bateria

Perigo devido a deflagracdo de incéndio na bateria! Uma bateria em chamas expele liquidos e
vapores perigosos e potencialmente explosivos, que podem causar ferimentos corrosivos, queimaduras ou
explosdes.

» Use o seu equipamento de protecgao individual quando estiver a combater um incéndio na bateria.

» Garanta uma ventilagéo suficiente de forma a permitir a saida de vapores perigosos e potencialmente
explosivos.

» Em caso de formagao intensiva de fumo, abandone imediatamente o local.

» Em caso de irritagcdo das vias respiratérias, consulte um médico.

» Chame os bombeiros antes de tentar extinguir o incéndio.
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» Combata incéndios em baterias apenas com agua e a maior distancia possivel. Os extintores de p6
quimico e as mantas ignifugas sdo ineficazes em baterias de ides de litio. Os incéndios nas proximidades
podem ser combatidos com produtos extintores convencionais.

» Nao tente mover grandes quantidades de baterias a arder. Retire, das areas proximas, os materiais nao
afectados, de forma a isolar assim as baterias afectadas.

Em caso de baterias que nao arrefecem, quem deitam fumo ou a arder:

» Recolha-a com uma pé e coloque-a num balde com agua. Através do efeito de arrefecimento, inibe-se a
propagacao de um incéndio as células da bateria que ainda nao tenham alcangado a temperatura critica
para a inflamagao.

» Deixe a bateria no balde durante pelo menos 24 horas, até que arrefega por completo.

» Consultar o capitulo Comportamento no caso de baterias danificadas .

Indicacdes sobre transporte e armazenamento

» Temperatura ambiente de funcionamento entre -17°C e +60°C / 1°F e 140°F.

» Temperatura de armazenamento entre -20°C e +40°C / -4°F e 104°F.

» Nao guardar as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Armazenar as baterias num local o mais fresco e seco possivel. Um armazenamento fresco aumenta a
vida util da bateria. Nunca armazene as baterias em locais onde fiquem sujeitas a exposic¢ao solar, em
cima de radiadores ou por tras de um vidro.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Nunca transportar as baterias em embalagem solta. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibracdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou
outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os podlos de outras baterias e causem um
curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

Manutencao e reciclagem

» Mantenha a bateria limpa e isenta de 6leos e massas. Evite p6 ou sujidades desnecessarios na bateria.
Limpe a bateria com um pincel seco e macio ou um pano limpo e seco.

» Nunca opere a bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma
escova seca e macia.

» Evite a penetragcdo de corpos estranhos no interior.

» Nao deixe entrar nenhuma humidade na bateria. Se tiver entrado humidade na bateria, trate-a como
uma bateria danificada e isole-a num recipiente nao inflamavel.

» Consultar o capitulo Comportamento no caso de baterias danificadas .

» Uma reciclagem incorrecta pode representar perigo para a saide devido a fuga de gases ou liquidos.
Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel. Observe as suas normas de transporte locais para baterias danificadas!

» Nao deite as baterias no lixo doméstico.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas. Para evitar curto-circuitos,
cubra as conexdes com um material ndo condutor.

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le
specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni di sicurezza,
le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni,
comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti 1™ sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
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* Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La
versione pill aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare
il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

* Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

Al PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

@A

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

g3

Hilti Caricabatteria

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

K | Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti importanti
3 per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi in eviden-
za con numeri corrispondenti, ad es. (3).

TD I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
3 legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

oy Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodot-
== | to.

13 Simboli presenti sul prodotto

1.3.1  Simboli generali
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

M Leggere il manuale d'istruzioni.
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Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

——= | Corrente continua

Li-lon | Batteria al litio

4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
% | altro genere.

4 Non battere mai sulla batteria con un oggetto e non usare mai la batteria come attrezzo a percus-

® sione.

Serie di batteria al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo
conforme.

@@ Se indicato sul prodotto, il prodotto € stato certificato dal presente ufficio di certificazione per il
w | Mercato statunitense/americano e canadese secondo le normative valide.

1.4 Informazioni sul prodotto

I prodotti [Eell®5al sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Ventilatore da cantiere KCF 4-22
Generazione 01
N. di serie

15 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni.

» Non toccare con le dita il coperchio anteriore o posteriore del ventilatore.

» |l presente prodotto pud essere utilizzato da bambini con eta minima 8 anni e anche da persone
con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali, o ancora prive di esperienza e conoscenze, purché
adeguatamente sorvegliate e istruite sull'uso sicuro del prodotto e purché comprendano i pericoli ivi
derivanti.

» Non utilizzare il prodotto se € danneggiato, deformato o rotto.

» Mettere in funzione il prodotto solo quando le coperture del ventilatore anteriore e posteriore sono
applicate.

» Non smontare il prodotto da soli, nemmeno durante gli interventi di manutenzione.

» Rimuovere la batteria prima di eseguire lavori di manutenzione o di stoccare il prodotto.

» lIrischio di intrappolamento & presente quando si ruota il ventilatore a mano. Premere o tirare con cautela
dall'impugnatura per il trasporto.

» Tenere i capelli, i vestiti e i monili lontano dalle aperture e da parti in movimento.

» Non inserire oggetti nelle aperture.
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Pericolo di lesioni a causa di parti in movimento. Non toccare il rotore del ventilatore mentre € in
movimento. Assicurarsi che il prodotto sia spento e attendere che il rotore si sia fermato prima di
sollevare o trasportare il prodotto.

Spegnere il prodotto prima di rimuovere la batteria.

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta di prodotti. Prima di iniziare il lavoro, controllare che la batteria sia
saldamente inserita in sede.

Se il prodotto & montato al di sopra dell'altezza della testa, nessuna persona puo stare sotto di esso. La
caduta del prodotto pud causare gravi lesioni o danni materiali.

Quando si appende il prodotto ai ganci, non scuotere il prodotto o I'oggetto a cui € appeso.

Non appendere il prodotto a cavi o altri oggetti non adatti. Si rischiano lesioni o danni materiali.

Se si fissa il prodotto con i ganci a occhiello, assicurarsi che la superficie sia stabile e piana e che le teste
delle viti siano completamente inserite nei fori scanalati.

Non montare il prodotto sul soffitto.

| ganci non sono progettati per un carico supplementare. Non utilizzare il ventilatore per fissare o
attaccare altri oggetti, altrimenti potrebbe rompersi. Non utilizzare in nessun caso i ganci per trasportare
il proprio peso o altri oggetti.

Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici. Non utilizzare il prodotto in bagni o altri locali con temperature e
umidita elevate.

Non surriscaldare il prodotto, né esporlo alle fiamme. Tenere il prodotto lontano da forni o altre fonti
di calore. Per motivi di sicurezza antincendio, non collocare indumenti o altri materiali infiammabili sul
prodotto mentre € in funzione.

Non utilizzare il prodotto come ventola ed evitare il contatto prolungato con la polvere.

Spegnere immediatamente il prodotto se si notano rumori, odori o altri eventi insoliti.

Proteggere il prodotto dall'ingresso di acqua. Non immergere il prodotto in acqua né in altri liquidi.

Non utilizzare detergenti o sostanze chimiche sulle parti non metalliche del prodotto. Tali sostanze
chimiche possono rendere malleabili le parti in plastica. In caso di pulizia, utilizzare solo un panno
leggermente umido con acqua e sapone.

Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a
80°C (176°F).

Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille 0 a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.
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» Quando la batteria € troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Copertura anteriore del ventilatore
Regolatore di velocita

Batteria

Impugnatura per il trasporto
Copertura posteriore del ventilatore
Gancio

Gancio a occhiello

Indicatore di stato batteria

Tasto di sbloccaggio batteria

CIOISICICIOISICIS

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto & un ventilatore da cantiere a batteria. Esso & destinato ad un uso di tipo professionale in ambienti
asciutti.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per garantire
una prestazione ottimale, Hilti per questo prodotto raccomanda di utilizzare le batterie riportate nella
presente tabella.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie indicate nella presente
tabella.

3.3 Dotazione

Ventilatore da cantiere, manuale d'istruzioni
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure

all'indirizzo: wwwe.hilti.group
3.4 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

3.4.1 Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

A AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la
batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato & acceso.
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Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Carica-
re la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non pud essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.4.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-
riore al 50%.

Se non ¢ pil possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria € alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

4 Dati tecnici

4.1 Informazioni sul prodotto
Tensione nominale 216V
Peso secondo EPTA-Procedure 01 senza batteria 3,4 kg
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 60°C

Italiano 77



IS

4.2 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V
Peso batteria Vedere il capitolo "Utilizzo con-
forme"
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C
5 Preparazione al lavoro

A\ AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 76

5.2 Inserimento della batteria

A AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Accensione e speghimento

Il prodotto pud essere utilizzato come ventilatore da tavolo. E inoltre possibile fissare il prodotto su
una superficie piana, appenderlo a vari elementi dell'edificio utilizzando i ganci o montarlo a parete
utilizzando viti per cartongesso che si incastrano saldamente nel gancio a occhiello. Accertarsi che il
prodotto sia stato fissato in modo sicuro.

1. Per accendere il prodotto, ruotare il regolatore del numero di giri in senso orario.
» Per aumentare il numero di giri del ventilatore, ruotare ulteriormente il rispettivo regolatore in senso

orario fino a raggiungere il numero di giri desiderato.
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2. Per spegnere il prodotto, ruotare la manopola di regolazione del numero di giri in senso antiorario fino ad
agganciarla.

7 Cura e manutenzione

Cura del prodotto

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batterial

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le coperture del ventilatore con una spazzola morbida ed asciutta.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria € stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutiimente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

| Al AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

¢ Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali. Le
parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

8 Trasporto e magazzinaggio

Trasporto di apparecchi elettrici e batterie

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere protette da
urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo che non
vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare le normative
locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
delle batterie non danneggiate.
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» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio di apparecchi elettrici e batterie

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatteria dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

9 Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della batteria
al litio — Pagina 76.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

| LED della batteria non indi- | Batteria difettosa. » Rivolgersi al Centro Riparazioni

cano nulla Hilti.

Il prodotto non funziona. Batteria non completamente inseri- | » Inserire la batteria in posizione,
ta. fino ad udire un clic percettibile.

10 Smaltimento

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

B: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12 Ulteriori informazioni

- Qui & possibile trovare accessori, prodotti di sistema e ulteriori informazioni sul prodotto.
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China RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Questa tabella e valida per il mercato Cina.
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Taiwan RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)
IRAYE & B REE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Questa tabella € valida per il mercato Taiwan.

13 Batterie a litio Hilti

Avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo

Nella presente documentazione si utilizza il termine batteria per le batterie al litio Hilti ricaricabili, in cui sono
integrate piu celle al litio. Esse sono destinate agli attrezzi elettrici Hilti e possono essere utilizzate solo con
questi. Utilizzare solo le batterie originali Hilti!

Descrizione

Le batterie Hilti sono dotate di sistemi di gestione e di protezione delle celle.

Le batterie sono composte da celle che contengono materiali di accumulo agli ioni di litio, i quali consentono
un'elevata densita di energia specifica. Le celle al litio sono soggette a un effetto memoria molto basso,
tuttavia reagiscono molto sensibilmente alle forti sollecitazioni, allo scaricamento completo o alle alte
temperature.

| prodotti approvati per le batterie Hilti sono reperibili nell'Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group
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Sicurezza

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate 0 manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80°C o
bruciate.

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille 0 a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cid potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un
luogo visibile e non infammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare
la batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa.
Procedere secondo le istruzioni nel capitolo Misure in caso di incendio della batteria.

Comportamento in caso di batterie danneggiate

» Contattare sempre il Centro Riparazioni Hilti quando una batteria € danneggiata.

» Non utilizzare una batteria dalla quale fuoriesce del liquido.

» In caso di fuoriuscita di liquido dalla batteria, evitare il contatto diretto con gli occhi e/o la pelle. Indossare
sempre guanti di protezione e occhiali di protezione in caso di fuoriuscite di liquido della batteria.

» Utilizzare un detergente chimico appositamente approvato per rimuovere il liquido della batteria
fuoriuscito. Rispettare le norme locali per la pulizia di liquido della batteria.

» Inserire una batteria difettosa in un contenitore non infiammabile e coprirla con sabbia asciutta, polvere
di gesso (CaCOg3) o silicato (vermiculite). Successivamente chiudere il coperchio a tenuta ermetica e
conservare il contenitore lontano da gas, liquidi o oggetti infiammabili.

» Smaltire il contenitore presso I'Hilti Store di fiducia o rivolgersi alla propria azienda di smaltimento rifiuti
competente. Rispettare le norme di trasporto locali per le batterie danneggiate!

Comportamento in caso di batterie non piu funzionanti

» Prestare attenzione a eventuali comportamenti anomali delle batterie, come ad esempio anomalie di
ricarica, tempi di carica particolarmente lunghi, calo di prestazioni percettibile, attivita LED insolite o
fuoriuscita di liquidi. Questi segnali denotano un problema interno.

» Se si sospetta un problema interno alla batteria, contattare il Centro Riparazioni Hilti.

» Se la batteria non funziona piu, non & piu possibile ricaricarla o se fuoriesce del liquido, occorre smaltirla.
Vedere capitolo Manutenzione e smaltimento.

Misure in caso di incendio della batteria

| Al AVVERTIMENTO
Pericolo di incendio della batteria! Una batteria che si incendia emana liquidi e vapori pericolosi e a rischio
di esplosione che possono provocare lesioni corrosive, ustioni o esplosioni.

» Indossare il proprio equipaggiamento di protezione personale, nel caso sia necessario domare l'incendio
di una batteria.

» Assicurare una ventilazione adeguata, per consentire la fuoriuscita di vapori pericolosi e a rischio di
esplosione.

» Uscire immediatamente dal locale in caso di forte sviluppo di fumo.

» Contattare un medico in caso di irritazione delle vie respiratorie.

» Chiamare i vigili del fuoco prima di tentare di spegnere un eventuale incendio.
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» Spegnere eventuali incendi della batteria solo con acqua dalla massima distanza possibile. Gli estintori
a polvere e le coperte antincendio sono inefficaci per le batterie al litio. Gli incendi circostanti possono
essere spenti con gli estintori convenzionali.

» Non tentare di spostare grandi quantita di batterie in famme. Rimuovere dalla zona circostante i materiali
non interessati per isolare le batterie interessate.

Se una batteria non si raffredda, fuma o é in fiamme:

» prenderla con una pala e gettarla in un secchio con dell'acqua. Grazie al raffreddamento, viene diminuito
il propagarsi di un incendio alle celle della batteria che non hanno ancora raggiunto la temperatura critica
dell'accensione.

» Lasciare la batteria nel secchio per almeno 24 ore, finché non si € raffreddata completamente.

» Vedere capitolo Comportamento in caso di batterie danneggiate.

Indicazioni per il trasporto ed il magazzinaggio

» Temperatura ambiente d'esercizio compresa tra -17°C e +60°C / 1°F e 140°F.

» Temperatura di magazzinaggio compresa tra -20°C e +40°C / -4°F e 104°F.

» Non conservare le batterie sul caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatteria dopo il
processo di carica.

» Conservare la batteria possibilmente in un luogo fresco e asciutto. Il magazzinaggio in un luogo fresco
aumenta la durata della batteria. Non riporre mai le batterie al sole, su caloriferi, dietro finestre o finestrini
di veicoli esposti al sole.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
delle batterie non danneggiate.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere protette da
urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo che non
vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare le norme di
trasporto locali per le batterie.

Manutenzione e smaltimento

» Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso. Evitare che sulla batteria si depositi inutiimente polvere o
sporcizia. Pulire la batteria con un pennello morbido e asciutto o un panno pulito e asciutto.

» Non utilizzare mai la batteria con le feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

» Impedire I'ingresso di corpi estranei all'interno.

» Evitare che penetri umidita nella batteria. Se € penetrata umidita nella batteria, trattarla come se fosse
danneggiata ed isolarla in un contenitore non inflammabile.

» Vedere capitolo Comportamento in caso di batterie danneggiate.

» A causa di uno smaltimento non corretto, possono scaturire pericoli per la salute imputabili alla fuoriuscita
di gas o liquidi. Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di
smaltimento competente. Rispettare le norme di trasporto locali per le batterie danneggiate!

» Non gettare le batterie tra i rifiuti domestici.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini. Coprire i collegamenti con
materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

Original brugsanvisning

1 Om brugsanvisningen

1.1 Om denne brugsanvisning

* Advarsel! Far du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstaet produktets medfalgende
brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer.
Serg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder,
specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko for at fa elektrisk sted,
brandfare ogyeller risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen inklusive alle anvisninger,
sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

« I produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse
af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dets
brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
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* Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for trykningen.
Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Fglg linket eller QR-koden i denne
brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

* Sprg for, at denne brugsanvisning altid falger med ved overdragelse af produktet til andre.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord anvendes:
Al FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kveestelser eller daden.

Al ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller dgden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes folgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti lithium-ion-batteri
Hilti Lader

FESES

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.

Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til vigtige
3 | komponenter. | teksten fremhaeves disse arbejdstrin eller komponenter med tilhgrende numre,
f.eks. (3).

@ Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
3 afsnittet Produktoversigt.

@! Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Symboler pa produktet

1.3.1  Generelle symboler
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

M Lees brugsanvisningen.
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Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

——= | Jeevnstrom

Li-lon | Lithium-ion-batteri

Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa anden vis er
<
beskadiget.

®0 Sla aldrig med en genstand pa batteriet, og brug aldrig batteriet som slagvaerkte;.

Anvendt Hilti lithium-ion-batteriserie. Overhold oplysningerne i kapitlet Tilsigtet anvendelse.

@@ Hvis en sadan findes pa produktet, er produktet certificeret til det amerikanske og canadiske
w | marked iht. geeldende standarder af dette certificeringsorgan.

14 Produktoplysninger

=™ - produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Ventilator til byggeplads KCF 4-22
Generation 01
Serienummer

1.5 Overensstemmelseserklaering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende
lovgivning og geeldende standarder.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger

Lzes alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner.

» Hold fingrene veek fra den forreste eller bageste ventilatorafskaermning.

» Dette produkt kan anvendes af bgrn fra 8 ar og endvidere af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller

mental funktionsevne eller manglende erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret

i sikker brug af produktet og forstar de dermed forbundne farer.

Anvend ikke produktet, hvis det er beskadiget, deformeret eller knaekket.

Teend kun produktet, nér ventilatorafskaermningerne er sat pa foran og bagpa.

Skil ikke produktet ad, nar du er alene, heller ikke i forbindelse med vedligeholdelse.

Fjern batteriet, for du udferer vedligeholdelse eller vil opbevare produktet.

Der er fare for at fa handen i klemme, hvis de drejer ventilatoren manuelt. Tryk eller treek forsigtigt i

baeregrebet.

Hold har, tej og smykker veek fra dbninger og bevaegelige dele.

» Seet ikke genstande ind i &bningerne.

» Fare for personskader pa grund af beveegelige dele. Raer ikke ventilatorens rotor, nar den bevaeger sig.
Kontrollér, at produktet er slukket, og vent, indtil rotoren star helt stille, for du lafter eller beerer produktet.

» Sluk produktet, for du tager batteriet ud.

vy Yy vy vyvy

v
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» Fare for personskader, hvis produkterne falder ned. Kontrollér at batteriet sidder fast, for arbejdet
pabegyndes.

» Hvis produktet er monteret over hovedhgjde, ma der ikke opholde sig nogen personer under det. Hvis
produktet falder ned, kan det medfare alvorlige personskader eller materielle skader.

» Du ma ikke ryste produktet eller den genstand, det er heengt op pa, nar produktet er haengt op i krogen.

» Haeng ikke produktet op i kabler eller andre dertil uegnede genstande. Det kan medfere personskader
eller materielle skader.

» Nar produktet fastgeres med ngglehulsophzengene, skal det kontrolleres, at fladen er stabil og plan, og
at skruehoveder er gaet helt i indgreb i langhullerne.

» Monter ikke produktet pa loftet.

» Krogene er ikke dimensioneret til ekstra belastning. Ventilatoren kan knaekke, hvis du fastger eller haenger
andre genstande pa ventilatoren. Anvend under ingen omsteendigheder krogene til at baere din egen eller
andre genstandes vaegt.

» Opbevar produkt og batterier keligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de tekniske
data. Anvend ikke produktet i et badeveerelse eller andre rum med hgje temperaturer og hgj luftfugtighed.

» Undga at overophede produktet, og udsaet det ikke for &ben ild. Hold produktet veek fra ovne eller
andre varmekilder. Af brandsikkerhedsmaessige arsager ma der ikke laegges tgj eller andre breendbare
materialer p& produktet, mens det er i brug.

» Anvend ikke produktet som blzeser, og undgé lzengere tids kontakt med stav.

» Sluk straks for produktet, hvis du bemaerker usaedvanlige lyde, lugte eller andre usaedvanlige heendelser.

» Beskyt produktet mod indtraengende vand. Nedszenk ikke produktet i vand eller andre veesker.

» Anvend ikke rengeringsmidler eller -kemikalier til rengering af ikke-metalliste dele af produktet. Sddanne
kemikalier kan nedbryde plastdelene. Hvis rengering er ngdvendig, ma det kun ske med en let fugtig
klud med saebevand.

» Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra serien B 22 til dette produkt.

2.2 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige aetsningsskader, kemiske forbreendinger, brand
og/eller eksplosion.

» Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
vaesker!

» Batterier m& under ingen omsteendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktej som slagveerktgj.

» Udseet aldrig batterier for direkte solstréaling, hgj temperatur, gnister eller aben ild. Det kan medfare
eksplosion.

» Beror ikke batteripolerne med dine fingre, veerktej, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og veesker. Indtreengende fugt kan medfare kortslutninger,
elektrisk stad, forbreendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Huvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstraekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt. Kontakt Hilti Service eller
lees dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

Veer opmaerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug af Li-
ion- batterier.

Lees anvisningerne vedrgrende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan finde
ved at scanne QR-koden sidst i denne brugsanvisning.




IS

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt

Forreste ventilatorafskeermning
Omdrejningstalregulator
Batteri

Baeregreb

Bageste ventilatorafskeermning
Krog

Noaglehulsophaeng
Statusindikator for batteri
Batterifrigerelsesknap

CIOISICICIOISICNS)

3.2 Tilsigtet anvendelse

Produktet er en batteridrevet ventilator til brug pa byggepladsen. Den er beregnet til professionel brug i terre
rum.

¢ Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt
anbefaler Hilti batterierne i tabellen til dette produkt.

« Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgér af tabellen, til disse batterier.

3.3 Leveringsomfang

Ventilator til byggeplads, brugsanvisning
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

3.4 Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejimeddelelser og batteriets tilstand.

3.4.1 Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

A ADVARSEL
Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!

» Sarg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigaringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb igen i det
anvendte produkt.

For at f& en af falgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigaringsknap.
Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, sa leenge det tilsluttede produkt er teendt.

Tilstand Betydning
Fire (4) LED'er lyser konstant grgnt Ladetilstand: 100 % til 71 %
Tre (3) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

2) LED 'er lyser konstant grent

Ladetilstand: 50 % til 26 %

1) LED lyser konstant grant

Ladetilstand: 25 % til 10 %

Ladetilstand: < 10 %

To
En
En
En

(
(
(1) LED blinker langsomt grant
(1) LED blinker hurtigt grent

Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter opladning af
batteriet, bedes du kontakte HiltiService.
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Tilstand

Betydning

En (1) LED blinker hurtigt gult

Li-ion-batterier eller det dermed forbundne produk-
tet er overbelastet, er for varmt, for koldt, eller der
foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbefalede
arbejdstemperatur, og overbelast ikke produktet
under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kontakte
HiltiService.

En (1) LED lyser gult

Li-ion-batteriet og det dermed forbundne produkt
er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt redt

Li-ion-batteriet er Iast og kan ikke leengere anven-
des. Kontakt Hilti Service.

3.4.2 Visning om batteriets tilstand

Hvis du ensker at aflaese batteriets tilstand, skal du holde frigaringsknappen inde i mere end tre sekunder.
Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som falge af misbrug som f.eks. nedstyrtning,

perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand

Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser
én (1) lysdiode grent.

Batteriet kan fortsat benyttes.

Alle lysdioder lyser som Igbelys, og derefter blinker
én (1) lysdiode hurtigt gult.

Forespargslen om batteriets tilstand kunne ikke
afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.

Alle lysdioder lyser som Igbelys, og derefter lyser
én (1) lysdiode rgdt.

Huvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes, er
den resterende batterikapacitet under 50%.

Hvis et tilsluttet produktet ikke lsengere kan benyt-
tes, er batteriet ved slutningen af sin levetid og skal
udskiftes. Kontakt Hilti Service.

4 Tekniske data
41 Produktoplysninger
Maerkespaending 21,6V
Vaegt i henhold til EPTA-Procedure 01 uden batteri 3,4 kg
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 60 °C
4.2 Batteri
Batteriets driftsspaending 21,6V

Veaegt, batteri

Se kapitlet "Bestemmelses-
maessig anvendelse"

Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ...45°C

5 Forberedelse af arbejdet

Al ADVARSEL

=

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
>

>

For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilhgrende produkt er slukket.
Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilboeharsdele pa den.
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Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen for opladning.
2. Veer opmaerksom p4, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader. — Side 88

5.2 Isaetning af batteri

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» Foriseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op fer forste ibrugtagning.
2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.3 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigaringsknap.
2. Treek batteriet ud af produktet.

6 Betjening

Felg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

6.1 Taend og sluk

Produkt kan anvendes som bordventilator. Du kan desuden fastgere produktet pa en plan flade, haenge
det op pa forskellige byggeelementer med krogen, eller montere det pa en veeg med gipsskruer, der
er gdet sikkert i indgreb i n@glehulsophaengene. Kontrollér, at produktet er sikkert fastgjort.

1. Teend produktet ved at dreje omdrejningstalregulatoren med uret.
» Ventilatorens omdrejningstal gges ved at dreje omdrejningstalregulatoren videre med uret, indtil det
enskede omdrejningstal er naet.
2. Produktet slukkes ved at dreje omdrejningstalregulatoren mod uret, indtil den gar i indgreb.

7 Rengering og vedligeholdelse

Pleje af produktet

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet fer alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

* Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.

* Renger forsigtigt eventuelle ventilatorafskeermninger med en ter, blad barste.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

e Brug en ren, ter klud til at rengere kontakterne pa produktet.

Pleje af Li-ion-batterier

¢ Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilations&bningerne
med en tar, blad berste.

* Undga4, at batteriet ungdigt udseettes for stgv og snavs. Udszet aldrig batteriet for hej fugtighed (f.eks.
dyppe det i vand eller lade det sta ude i regnvejr).
Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en

ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.
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¢ Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke unadigt stev og snavs samle sig pa batteriet.
Renger batteriet med en ter, blgd barste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da
de kan angribe plastdelene.
Berar ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

Vedligeholdelse
Al ADVARSEL

Fare for elektrisk sted! Fagmeessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfgre alvorlige
personskader og forbraendinger.
» Reparationer pa eldelene méa kun udferes af en elektriker.

* Kontrollér regelmzessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

¢ Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. FA omgéende produktet repareret
af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for fejlfri
funktion.

Anvend kun originale reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehgrsdele af hensyn til en sikker drift.
Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din
Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group

8 Transport og opbevaring

Transport af elektriske apparater og batterier

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten bgr batterierne beskyttes
mod héarde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
sa de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere transport.

Opbevaring af elektriske apparater og batterier
A| ADVARSEL

=

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier keligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de tekniske
data.

» Opbevar ikke batterier pa laderen. Tag batteriet ud af laderen, nér opladningen er gennemfert.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

» Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for barn og uvedkommende personer.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere transport.

9 Fejlafhjaelpning

Veer opmaerksom pa batteriets statusindikator ved alle fejl. Se kapitel Li-ion-batteriets indikatorer
- Side 88.

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag L@sning
Batteriets lysdioder viser in- Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti Service.
genting
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Feijl Mulig arsag Lasning
Produktet fungerer ikke. Batteriet er ikke korrekt isat. » Bring batteriet i indgreb med et
herbart klik.

10 Bortskaffelse

/| ADVARSEL
Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen af
gasser eller veesker.
» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!
» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sé kortslutninger undgas.
» Bortskaf batterier pa en sddan méade, at bern ikke kan fa fat pa dem.
» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

& Storstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

E: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

11 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

12 Yderligere oplysninger

Tilbehgr, systemprodukter og yderligere oplysninger om dit produkt finder du — her.
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Kina RoHS (direktiv til begreensning af anvendelsen af farlige stoffer)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Denne tabel geelder for det kinesiske marked.
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Taiwan RoHS (direktiv til begreensning af anvendelsen af farlige stoffer)
IR E &R S TEHE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Denne tabel gaelder kun for markedet Taiwan.

13 Hilti Li-lon-batterier

Henvisninger vedrgrende sikkerhed og anvendelse

| denne dokumentation anvendes begrebet batteri for genopladelige Hilti lithium-ion-batterier, i hvilket flere
lithium-ion-celler er forbundet. De er beregnet til Hilti-elvaerktajer og ma kun anvendes sammen med disse.
Anvend kun originale Hilti-batterier!

Beskrivelse

Hilti-batterier forsynet med cellestyring og cellebeskyttelsessystemer.

Batterierne bestar af celler, som indeholder lithium-ion-akkumulatormaterialer, som muligger en hgj specifik
energitaethed. Li-lon-celler kendetegnes af en meget lille memory-effekt, men er meget fglsom over for slag,
dybafladning og hgjere temperaturer.

De godkendte produkter til Hilti-batterier finder du i din Hilti Store eller pa:www.hilti.group
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Sikkerhed

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige setsningsskader, kemiske forbraendinger, brand
og/eller eksplosion.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
veesker!

» Batterier ma under ingen omsteendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktgj som slagveerktg;j.

» Udseet aldrig batterier for direkte solstréling, hej temperatur, gnister eller aben ild. Det kan medfare
eksplosion.

» Beror ikke batteripolerne med dine fingre, veerktgj, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfare personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og veesker. Indtreengende fugt kan medfare kortslutninger,
elektrisk stad, forbraendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstraekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kole af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne reres, er det er defekt. Folg anvisningerne i kapitlet
Foranstaltninger ved batteribrand.

Sadan ger du, hvis batterier er blevet beskadiget

» Kontakt altid Hilti Service, nar et batteri er blevet beskadiget.

» Anvend aldrig batterier, som leekker vaeske.

» Undga direkte gjen- og/eller hudkontakt ved laekkende batterivaeske. Brug altid beskyttelseshandsker og
beskyttelsesbriller ved handtering af batterivaeske.

» Anvend et dertil godkendt kemisk rengeringsmiddel til at fierne den laekkede batterivaeske. Overhold de
lokale rengeringsforskrifter for batterivaeske.

» Leeg et defekt batteri i en ikke-breendbar beholder, og daek det til med tert sand, kridtpulver (CaCO3)
eller silikat (vermiculit). Luk derefter laget, sa det er luftteet, og opbevar beholderen pa sikker afstand af
brandfarlige gasser, vaesker eller genstande.

» Bortskaf beholderen hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma. Overhold
de lokale transportforskrifter for beskadigede batterier!

Sadan ger du, hvis batterier ikke laengere fungerer

» Veer opmeerksom péa unormal batterifunktion, f.eks. fejlagtig opladning eller useedvanligt lange oplad-
ningstider, maerkbart effekttab, ussedvanlige LED-aktiviteter eller udstremmende vaesker. Disse er tegn
pa et internt problem.

» Hvis du har mistanke om et internt batteriproblem, skal du kontakte din Hilti Service.

» Huvis batteriet ikke leengere fungerer, hvis batteriet ikke laengere kan oplades, eller hvis det leekker veeske,
skal det bortskaffes. Se kapitlet Vedligeholdelse og bortskaffelse.

Foranstaltninger ved batteribrand

| A| ADVARSEL

Fare pa grund af batteribrand! Et breendende batteri frigiver farlige og eksplosionsfarlige vaesker og dampe,
som kan medfgre aetsningsskader, forbraendinger eller eksplosioner.
» Beer personlige veernemidler, hvis du beksemper en batteribrand.

» Sarg for tilstreekkelig ventilation, sa farlige og eksplosionsfarlige dampe kan forsvinde.

» Forlad omgaende rummet ved intensiv regudvikling.

» S@g leege, hvis du oplever irritation af luftvejene.

» Kontakt brandveesnet, inden du pabegynder slukning.

» Bekaemp kun batteribrande med vand fra sterst mulig afstand. Pulverslukker og brandslukningsteepper
har ingen virkning ved lithium-ion-batterier. Brande i omgivelserne kan bekeempes med traditionelle

slukningsmidler.
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» Forsag ikke at flytte store meengder braendende batterier. Fjern ikke-kontaminerede materialer fra de
naermeste omgivelser for pa denne made at isolere de pageeldende batterier.

| tilfelde af et batteri, som ikke lader sig afkele, som ryger, eller som braender:

» Tag batteriet op med en skovl, og kom det i en spand med vand. P& grund af vandets kglende
virkning haemmes branden i at sprede sig til battericeller, der endnu ikke har ndet den kritiske
anteendelsestemperatur.

» Lad batteriet blive i spanden i mindst 24 timer, indtil det er fuldsteendig afkelet.

» Se kapitlet Sddan ger du, hvis batterier er blevet beskadiget .

Oplysninger om transport og opbevaring

» Omgivende driftstemperatur mellem -17 °C og +60 °C.

» Opbevaringstemperatur mellem -20 °C og +40 °C.

» Opbevar ikke batterier pa laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfart.

» Opbevar batterier sa keligt og tert som muligt. En kelig opbevaring forleenger batteriets driftstid. Opbevar
aldrig batterier i direkte sollys, pa radiatorer eller i et vindue.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende
ubeskadigede batterier.

» Transportér aldrig batterier liggende lagst og ubeskyttet. Under transporten bgr batterierne beskyttes
mod hérde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
sa de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

Vedligeholdelse og bortskaffelse

» Serg for, at batteriet er tert og fri for olie og fedt. Undga unadigt stev eller snavs pa batteriet. Renger
batteriet med en ter, bled pensel eller en ren, ter klud.

» Brug ikke batteriet med tilstoppede luftindtag. Renger forsigtigt ventilationsédbningerne med en ter, blad
barste.

» Serg for, at der ikke treenger fremmedlegemer ind i batteriet.

» Lad ikke fugt treenge ind i batteriet. Hvis der er treengt fugt ind i batteriet, skal det behandles som et
beskadiget batteri og isoleres i en ikke-braendbar beholder.

» Se kapitlet Sadan ger du, hvis batterier er blevet beskadiget .

» Som felge af ukorrekt bortskaffelse kan der opstd sundhedsfare p& grund af leekkende gasser eller
vaesker. Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.
Overhold de lokale transportforskrifter for beskadigede batterier!

» Batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt affald.

» Bortskaf batterier p& en s&dan made, at bern ikke kan fa fat p& dem. Tildeek kontakterne med et
ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgas.

Originalbruksanvisning

1 Anvisningar om bruksanvisning

1.1 Om denna bruksanvisning

e Varning! Innan du anvander produkten ska du se till att du har last och forstatt den bruksanvisning
som medfdljer produkten, inklusive instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och speci-
fikationer. Gor dig sérskilt fértrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder,
specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara for elstotar,
brand och/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sékerhets- och
varningsanvisningar fér senare anvandning.

o =™ produkter & avsedda fér professionella anvindare och far endast anvandas, underhallas
och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méaste vara sarskilt informerad om de risker
som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgbra en risk om den anvéands pa ett felaktigt satt av
outbildad personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

* Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen.
Du hittar alltid den senaste versionen online pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i denna
bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

* Produkten bdr endast éverlamnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.
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1.2 Teckenférklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande riskindikeringar
anvands:

A FARA

FARA !
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

Al VARNING

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.22 Symboler i bruksanvisningen
| den hér bruksanvisningen anvands féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmarkningar och annan praktisk information

g~

g:.’;

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti litiumjonbatteri
Hilti Batteriladdare

g

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

] | Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen i bilderna hanvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter for arbetsmo-
menten. | texten framhavs dessa arbetsmoment eller komponenter med motsvarande nummer,
t.ex. (3).

| bilden Oversikt anvands positionsnummer och hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i avsnit-
tet Produktéversikt.

w

)

Det har tecknet &r till for att du ska vara extra uppmarksam pa nagot som galler hur du hanterar
produkten.

e

1.3 Symboler pa produkten

1.3.1 Allm&nna symboler
Féljande symboler kan férekomma pa produkten:

Las bruksanvisningen.

Produkten stoder NFC-teknik, som ar kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

=B

Likstrém
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Li-lon | Litiumjonbatteri

4 Lat inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller p& annat
& | sitt har skadats.

®0 Sla aldrig med nagot féremal pa batteriet och anvand aldrig batteriet som slagverktyg.

Hilti-litiumjonbatteriserie som anvands. Observera uppgifterna i kapitlet Avsedd anvéndning.

@@ Om denna markering finns pa produkten ar den godkand av féljande certifieringsorgan for den
« | @amerikanska och kanadensiska marknaden enligt géllande standarder.

14 Produktinformation

=™ -produkter ar avsedda fér professionella anvindare och far endast anvandas, underhéllas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tilloehér kan utgdra en risk om den anvands pé ett felaktigt s&tt av outbildad

personal eller inte anvénds enligt foreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforsaljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Byggflakt KCF 4-22
Generation 01
Serienr

15 Forsdkran om 6verensstammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande
lagstiftning och standarder.

Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

2.1 Allmanna sdkerhetsanvisningar

Las alla sakerhetsforeskrifter och anvisningar.

» Vidror inte det framre eller bakre flaktskyddet med fingrarna.

» Denna produkt kan anvéndas av barn dver 8 ar och av personer med begrédnsningar i friga om fysiska,
sensoriska, mentala eller kunskapsmassiga fardigheter, under férutséttning att de har fatt lara sig hur
man anvander produkten och visat att de forstar de risker som kan uppsta.

» Anvéand inte produkten om den &r skadad, deformerad eller trasig.

» Koppla inte p& produkten om inte flaktskydden fram och bak &r monterade.

» Demontera inte produkten sjélv. Detta galler &ven vid underhallsarbete.

» Ta ut batteriet innan eventuella underhallsarbeten eller om produkten ska laggas undan.

» Vridning av flakten for hand innebar risk for klamskador. Anvand barhandtaget och tryck eller dra
forsiktigt.

» Hall har, klader och smycken péa séakert avstand fran 6ppningar och rorliga delar.

» Stick inte in nagra féremal i 6ppningarna.

» Risk for personskador pa grund av rérliga delar. Ror inte vid flaktens rotor nar den ror sig. Forsakra
dig om att produkten &r frankopplad och vénta tills rotorn har stannat innan du lyfter upp eller flyttar pa
produkten.

» Sténg av produkten innan du tar ur batteriet.

» Risk for personskador pé grund av nedfallande komponenter. Kontrollera att batteriet sitter fast innan du
borjar arbeta.

» Om produkten ar monterad 6ver huvudhojd ska ingen uppehalla sig under produkten. Om produkten
faller ner kan detta orsaka allvarliga personskador savél som materiella skador.
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Om produkten ar upphéangd i hakarna ska du undvika att rubba eller skaka produkten eller foremalet som
den hanger fran.

Hang inte upp produkten i sladdar eller andra olampliga féremal. Detta kan orsaka personskador eller
materiella skador.

Om du faster produkten med nyckelhalsupphéngningen ska ytan vara stabil och jamn. Se till att
skruvhuvudena gar dnda in i de ovala halen.

Montera inte produkten i ett innertak.

Hakarna &r inte avsedda for ytterligare belastning. Anvand inte flakten for att fasta eller hédnga upp andra
féremal da detta kan orsaka skador. Anvand inte under nagra omsténdigheter hakarna for att béra din
egen vikt eller andra féremal.

Fdrvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgransvérden som anges i den tekniska
informationen. Anvand inte produkten i badrum eller andra utrymmen med hoég temperatur och hdg
luftfuktighet.

Overhetta inte produkten och utsétt den inte fér eld. Hall produkten p& avsténd fr&n ugnar och andra
varmekallor. Lagg inte klader eller andra brannbara material p& produkten nar den anvéands, da detta kan
innebéra en brandrisk.

Undvik att utsatta produkten for damm under langre perioder.

Stang omedelbart av produkten om den borjar ge ifran sig ovanliga ljud eller lukter, eller om den pé annat
sétt borjar bete sig markligt.

Skydda produkten fran intrangande vatten. Sank inte ner produkten i vatten eller andra véatskor.

Anvand inga rengdringsmedel eller -kemikalier p& produktens ickemetalliska delar. Kemikalierna kan
forstora plastdelarna. Anvand i stéllet en I4tt fuktad trasa med sapvatten om delarna behdver rengéras.
Anvénd endast Hilti Nuron-litiumjonbatterier av typen B 22 med den hér produkten.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

Observera foljande sakerhetsanvisningar for sdker hantering och anvandning av litiumjonbatterier.
Om atgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska brannskador, brander
och/eller explosioner.

Anvand endast batterier som &r fullt funktionsdugliga.

Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och I&ckage av halsovadliga syror!

Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

Batterier far inte tas isar, klammas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brénnas upp.

Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller p& annat satt &r skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, forhojda temperaturer, gnistor eller 6ppna Iagor. Detta kan leda
till explosioner.

Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande foremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka savél materiella skador som personskador.

Hall batterierna borta fran regn, véta och véatskor. Fukt som tranger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstdtar, brannskador och explosioner.

Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. Las ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

Anvand inte och forvara inte batteriet i explosionsfarliga miljcer.

Om batteriet &r s& hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dér inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brénnbart material. Lat batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i &r det defekt. Kontakta Hilti-service
eller 1as dokumentet ”"Sékerhetsanvisningar vid anvéndning av Hilti litiumjonbatterier”.

Folj de sarskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier.
Las sékerhetsanvisningarna fér anvandning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.
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3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt

Framre flaktskydd
Varvtalsreglage

Batteri

Bérhandtag

Bakre flaktskydd

Hakar
Nyckelh&lsupphangning
Statusindikering for batteri
Batteriets upplasningsknapp

CIOISICICIOISICNS)

3.2 Avsedd anvandning

Produkten &r en batteridriven byggflékt. Den &r avsedd for yrkesanvandning i torra utrymmen.

e Anvand endast Hilti Nuron-litiumjonbatterier av typen B 22 med den héar produkten. Fo&r optimala
prestanda rekommenderar Hilti att de batterier som anges i denna tabell anvdnds med produkten.

¢ Anvand endast Hiltis batteriladdare fran de typserier som anges i denna tabell.

3.3 Leveransinnehall

Byggflakt, bruksanvisning
Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa nétet:
www.hilti.group

3.4 Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

3.4.1 Visning av laddningsstatus och feimeddelanden

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.
» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigdringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i korrekt i
verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella stérningar visas sa lange den anslutna produkten &r paslagen.

Status Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast grént sken Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 70 % till 51 %

Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt grént Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt grént Litiumjonbatteriet ar helt urladdat. Ladda batteriet.
Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.
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Status

Betydelse

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult

Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten ar
Overbelastad, for varm, for kall eller sa foreligger ett
annat fel.

Stall in produkten och batteriet p4 den rekommen-
derade arbetstemperaturen och undvik att 6verbe-
lasta produkten vid anvéndning.

Kontakta Hilti-service om meddelandet kvarstar.

En (1) lysdiod lyser gult

Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompatibla
med varandra. Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rott

Litiumjonbatteriet &r spéarrat och kan inte anvandas.
Kontakta Hilti-service.

3.4.2 Visning av batteristatus

For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder.

Systemet

registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till félid av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,

externa varmeskador osv.

Status

Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser
en (1) lysdiod grént.

Batteriet kan fortfarande anvéndas.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter blinkar
en (1) lysdiod snabbt gult.

Begéaran om batteristatus kunde inte slutféras.
Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-service.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser
en (1) lysdiod med fast rott sken.

Om en ansluten produkt kan fortsétta anvandas ar
den kvarvarande batterikapaciteten under 50 %.
Om en ansluten produkt inte kan anvéndas langre
har batteriet natt slutet pa sin livslangd och méaste
bytas ut. Kontakta Hilti-service.

4 Teknisk information

4.1 Produktinformation

Maérkspanning 216V
Vikt enligt EPTA-Procedure 01 utan batteri 3,4 kg
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Férvaringstemperatur -20°C ... 60 °C
4.2 Batteri
Batteriets driftspanning 21,6V
Batteriets vikt Se kapitlet "Avsedd anvénd-
ning”
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ...60°C
Férvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

5 Forberedelser for arbete

Al VARNING

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!

» Kontrollera att produkten &r avstdngd innan du sétter i batteriet.
» Taalltid bort batteriet innan du gor nagra instéliningar pa verktyget eller byter tilloehtrsdelar.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.
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5.1 Laddning av batteri

1. Lés batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkand batteriladdare. - Sidan 100

5.2 Satta i batteriet

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batterierna helt innan de anvéands forsta gangen.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.
2. Dra ut batteriet ur produkten.

6 Anvandning

Observera de s3kerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

6.1 Sla pa och stanga av

Produkten kan anvandas som bordsflékt. Produkten kan &ven fastas p& en jamn yta, hangas upp
med hakarna pa olika monteringselement eller monteras pa vaggen med gipsskruvar som hakar fast i
nyckelhalsupphéngningen. Kontrollera alltid att produkten ar sékert monterat.

1. Vrid varvtalsreglaget medurs for att sla pa produkten.
» For att 6ka flaktvarvtalet fortsatter du att vrida varvtalsreglaget medurs tills 6nskat varvtal ar uppnatt.
2. Vrid varvtalsreglaget moturs tills det klickar fast for att stdnga av produkten.

7 Skoétsel och underhall

Skotsel av produkten

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan skétsel och underhall utfors!

e Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.
* Rengér i fdrekommande fall flaktskydden forsiktigt med en torr och mjuk borste.

* Rengoér héljet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

e Anvéand en ren och torr trasa for att reng6ra produktens kontakter.
Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

¢ Undvik att utsatta batteriet for onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hdg fukt (t.ex.
genom att sénka ner det i vatten eller |ata det sté i regnet).
Om ett batteri har blivit genombl6tt ska det hanteras som ett skadat batteri. Férvara det i en brandsaker
behallare och kontakta Hilti-service.
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e Hall batteriet fritt fran frammande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa
batteriet. Rengdr batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvand inte rengéringsmedel
med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i fabriken.

* Rengoér hdljet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan

skada plastdelarna.

Underhall

| Al VARNING

Risk for elstot! Felaktigt utforda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och brannskador.
» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utféras av behérig fackman.

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.

e Efter skétsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar, -forbrukningsmaterial och -tilloehdr for saker drift. Godkanda
reservdelar, férbrukningsmaterial och tilloehér till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store
eller pa: wwwe.hilti.group

8 Transport och forvaring

Transport av elektriska enheter och batterier

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor harda
stétar och vibrationer samt héllas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Folj de lokala
transportféreskrifterna for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvéndning samt fére och efter langre transport for att se till
att de inte &r skadade.

Férvaring av elektriska enheter och batterier

Al VARNING

=

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Félj de temperaturgransvirden som anges i den tekniska
informationen.

Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen ar klar.
Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.
Foérvara produkt och batteri utom rackhall for barn och obehdriga personer.

Kontrollera produkt och batterier fore varje anvdndning samt fére och efter langre transport for att se till
att de inte ar skadade.

vV vy

v

9 Fels6kning

Observera batteriets statusindikering vid alla stérningar. Se kapitel Indikeringar for litiumjonbatteri
— Sidan 100.

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas
atgarda pa egen hand.

Fel Mojlig orsak L6sning
Batteriets lysdioder indikerar | Fel p& batteriet. » Kontakta Hilti-service.
ingenting
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Fel Mojlig orsak Lésning
Produkten fungerar inte. Batteriet har inte satts in helt. » Tryck in batteriet tills du hor ett
“klick”.

10 Avfallshantering

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk p& grund av lackande gaser eller
syror.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» Té&ck anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral.

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En férutsattning for &tervinning ar
att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushéllssoporna.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

12 Ytterligare information

Tillbehor, systemprodukter och mer information om din produkt hittar du hér.
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China RoHS (direktiv for begransning av anvandningen av farliga &mnen)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Denna tabell galler f6r den kinesiska marknaden.
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RoHS, Taiwan (féreskrifter for begrénsning av anvandningen av farliga amnen)
IR E &R S TEHE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Denna tabell géller f6r den taiwanesiska marknaden.

13 Hilti-litiumjonbatterier

Anvisningar for sakerhet och anvandning

| denna dokumentation anvénds begreppet batteri for Hiltis uppladdningsbara litiumjonbatterier dar flera
litumjonceller har slagits samman. De &r avsedda for Hiltis elverktyg och far endast anvandas till dessa.
Anvand endast originalbatterier fran Hilti!

Beskrivning

Hilti-batterier &r utrustade med cellhanterings- och cellskyddssystem.

Batterierna bestar av celler som innehaller lagringsmaterial av litiumjoner, vilka mojliggér en hég specificerad
energitathet. Litiumjoncellerna utsatts for en valdigt liten minneseffekt, men reagerar kraftigt pa ovarsam
hantering, fullstédndig urladdning eller hoga temperaturer.

De produkter som ar godkanda fér Hilti-batterier hittar du i din Hilti Store eller pa: www.hilti.group
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Sakerhet

» Observera foljande sékerhetsanvisningar for séaker hantering och anvéndning av litiumjonbatterier.
Om éatgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska brannskador, brander
och/eller explosioner.

» Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

» Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

» Batterier far inte tas isér, kldmmas, hettas upp 6ver 80 °C eller brannas.

» Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller p& annat satt 4r skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

» Anvéand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvénd aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, férhojda temperaturer, gnistor eller 6ppna I&gor. Detta kan leda
till explosioner.

» ROr inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande féremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka saval materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, véata och vatskor. Fukt som tranger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstétar, brannskador och explosioner.

» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. Las ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvéand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljéer.

» Om batteriet &r s hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material. L&t batteriet svaina. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i ar det defekt. Folj anvisningarna i
kapitel Atgérder vid batteribrand.

Hantering av skadade batterier

» Kontakta alltid din Hilti-servicepartner om ett batteri &r skadat.

» Anvéand aldrig ett batteri som lacker syra.

» Undvik att ldckande batterisyra kommer i direkt kontakt med 6gonen eller huden. Bér alltid skydds-
handskar och skyddsglaségon i samband med hantering av batterisyra.

» Anvand ett for &ndamalet godkant kemiskt rengdringsmedel for att fa bort batterisyra som lackt ut.
Observera lokala rengdringsforeskrifter for batterisyra.

» L&gg det defekta batteriet i en icke brannbar behallare och tick det med torr sand, kritpulver (CaCO3)
eller silikat (vermikulit). Satt slutligen pa locket sa att det ar Iufttatt och forvara behallaren langt ifran
brénnbara gaser, vétskor eller foremal.

» Kassera behallaren hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral. Observera lokala
transportforeskrifter for skadade batterier.

Hantering av batterier som slutat fungera

» Se upp om batteriet beter sig onormalt, t.ex. om det inte laddar korrekt, har ovanligt lang laddningstid,
uppvisar markbart minskad arbetskapacitet, ovanliga LED-aktiviteter eller om det lacker batterisyra.
Detta ar tecken pa invandiga problem.

» Kontakta Hilti-service om du misstanker att batteriet har ett invandigt problem.

» Om batteriet slutat fungera, inte langre vill ladda eller om det I&cker batterisyra maste du kassera det. Se
kapitel Underhall och avfallshantering.

Atgérder vid batteribrand

| Al VARNING

Faror vid batteribrand! Brinnande batterier utséndrar farliga och explosiva vétskor och &ngor som kan leda
till frétskador, brannskador eller explosioner.
» Anvand din personliga skyddsutrustning nér du ska slécka en batteribrand.

» Settill att det finns god ventilation sa att farliga och explosiva gaser kan ledas bort.

» Lamna rummet omedelbart vid intensiv rokutveckling.

» Uppsok lakare om du upplever irritation i luftvédgarna.

» Ring 112 innan du paborjar slackningsforsok.

» Slack batteribrander med enbart vatten fran langsta mojliga avstand. Pulverslackare och brandfiltar
har ingen verkan péa litiumjonbatterier. Brander i batteriets narhet kan bekdmpas med vedertagna
slackningsmedel.

» Forsok inte att flytta pa stora mangder brinnande batterier. Avldgsna icke berérda material i batteriets
narhet for att isolera de berérda batterierna.

LTI
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Om ett batteri ryker, brinner eller inte svalnar:

» Ta upp batteriet med en spade och lagg det i en hink med vatten. Den kylande effekten minskar den
Svergripande risken for brand i de battericeller som annu inte uppnatt en kritisk temperatur.

» Lat batteriet ligga i hinken 24 timmar, tills det har svalnar helt.

» Se kapitel Hantering av skadade batterier .

Uppgifter fér transport och forvaring

» Omgivningstemperatur mellan -17°C och +60°C / 1°F och 140°F.

» Fdrvaringstemperatur mellan -20°C och +40°C / -4°F och 104°F.

» Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.

» Forvara batterierna torrt och svalt. En sval férvaring férlanger batteriets livslangd. Forvara aldrig

batterierna i direkt solsken, pa varmeelement eller bakom glasrutor.

Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Transportera aldrig batterierna liggande l6st. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfér harda
stétar och vibrationer samt hallas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportforeskrifter for batterier.

v

Underhall och avfallshantering

» Hall batteriet rent och fritt frdn olja och fett. Undvik onddigt damm eller smuts pa batteriet. Rengor
batteriet med en torr och mjuk pensel eller en ren och torr trasa.

» Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

» Forhindra att frammande partiklar tranger in.

» L&t ingen fukt trdnga in i batteriet. Om det trangt in fukt i batteriet ska du hantera det som ett skadat
batteri och isolera det i en icke brannbar behallare.

» Se kapitel Hantering av skadade batterier.

» Bristféllig avfallshantering kan orsaka halsorisker pa grund av lackande gaser eller vétskor. Kassera
batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral. Observera lokala
transportforeskrifter for skadade batterier.

» Batterier far inte kastas i hushallssoporna.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn. Tack anslutningarna med ett icke ledande
material for att férhindra kortslutningar.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1 Om denne bruksanvisningen

e Advarsel! Fgr du tar i bruk produktet m& du serge for & ha lest og forstatt den medfglgende
bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kient med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare for
elektrisk stet, brann og/eller for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

« =T 20-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av
kyndig personale. Dette personalet ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet
og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller ikke brukes pa
tiltenkt mate.

» Den medfglgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du
finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Falg lenken eller QR-koden i
denne bruksanvisningen, merket med symbolet .

* Pass pa at bruksanvisningen felger med produktet nar det overlates til andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord brukes:
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Al FARE

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

Al ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
Falgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri
Hilti Lader

FEE&RO

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen i illustrasjoner henviser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter for
3 | arbeidstrinnene. | teksten i blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert med tilhgrende
numre, f.eks. (3).

@ Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
V" | Produktoversikt.

Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

O

1.3 Symboler pa produktet

1.3.1 Generelle symboler
Felgende symboler kan forekomme pé produktet:

Les bruksanvisningen.

Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

=B

Likestram

Li-lon | Li-ion-batteri

4 Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa annen

& | mate.

®d Sla aldri med en gjenstand pa batteriet og bruk aldri batteriet som slagverktay.

LTI
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Benyttet Hilti li-ion-batteriserie. Fglg anvisningene i kapittelet Forskriftsmessig bruk.

@@ Dersom produktet er utstyrt med dette, er produktet sertifisert av et sertifiseringsorgan for det
A amerikanske og canadiske markedet i henhold til gjeldende normer.

1.4 Produktinformasjon

=T produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer stér pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktopplysninger

Byggvifte KCF 4-22
Generasjon 01
Serienummer

1.5 Samsvarserklzering

Produsenten erklzerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

2.1 Generelle sikkerhetsanvisninger

Les alle sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger.

» Ikke kom borti det fremre eller bakre viftedekselet med fingrene.

» Dette produktet kan brukes av barn fra atte ar og over og av personer med nedsatte fysiske, sensoriske

eller mentale ferdigheter eller manglende erfaring og kunnskap hvis de er under tilsyn eller har fatt

oppleering i sikker bruk av produktet, og forstér farene ved bruk av produktet.

Ikke bruk produktet hvis det er skadet, deformert eller er gdelagt.

Produktet m& bare slas pa nar viftedekslene foran og bak er pa plass.

lkke demonter produktet selv, heller ikke i forbindelse med vedlikeholdsarbeider.

Fjern batteriet for du utferer vedlikeholdsarbeider eller lagrer produktet.

Nar du svinger viften for hand, er det fare for a komme i klem. Trykk pa eller trekk forsiktig i baerehandtaket.

Hold har, klzer og smykker unna apninger og deler som beveger seg.

Ikke stikk gjenstander inn i &pningene.

Fare for personskade p& grunn av deler som beveger seg. Ikke ta pa viftens rotor mens den er i bevegelse.

Forsikre deg om at produktet er slatt av og vent til rotoren star i ro fer du lefter opp eller baerer produktet.

Sla av produktet far du fierner batteriet.

» Fare for personskader pa grunn av produkter som faller ned. Kontroller at batteriet sitter godt fast fer
arbeidet padbegynnes.

» Hvis produktet er montert over hodehgyde, mé& ingen oppholde seg under produktet. Et produkt som
faller ned kan forérsake alvorlige personskader eller materielle skader.

» Hvis du henger opp produktet etter krokene, ma du ikke rugge pa produktet eller det som produktet
henger pa.

» Ikke heng produktet pa kabler eller andre uegnede gjenstander. Det kan fere til personskader eller
materielle skader.

» Hvis du fester produktet med nakkelhullopphengene, ma du passe pé at flaten er stabil og plan og at
skruehodene gar helt i inngrep i slissehullene.

» Ikke monter produktet i taket.

» Krokene er ikke konstruert for ekstra belastning. Ikke bruk viften til & feste eller henge pa andre
gjenstander, ettersom det kan fere til brudd. Du mé ikke under noen omstendigheter bruke krokene til &

baere din egen vekt eller andre gjenstander.

vy vV Y VvV VvV VYV VYV

v
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Oppbevar produkt og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data. lkke bruk produktet i baderom eller andre rom med hgye temperaturer og hay luftfuktighet.
Ikke overopphet produktet, og ikke utsett det for &pen ild. Hold produktet unna ovner eller andre
varmekilder. Av brannsikkerhetsgrunner méa du ikke legge klesplagg eller andre brennbare materialer pa
produktet mens det er i bruk.

Ikke bruk produktet som blasemaskin og unnga langvarig kontakt med stov.

Sla av produktet umiddelbart hvis du opplever unormale lyder, lukt eller andre uvanlige forhold.

Beskytt produktet mot vanninntrengning. Ikke senk produktet ned i vann eller andre vaesker.

Ikke bruk rengjeringsmidler eller -kjemikalier pa ikke-metalliske deler av produktet. Slike kjemikalier kan
gjere plastdeler elastiske. Bruk bare en duk fuktet med litt sdpevann ved behov for rengjering.

Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i serien B 22.

Aktsom handtering og bruk av batterier

Ta hensyn til falgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.
Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger,
brann og/eller eksplosjoner.

Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!
Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et steat eller er skadet pa annen méate. Kontroller
batteriene regelmessig for & se etter tegn pa skader.

Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktgy som slagverktoy.

Utsett aldri batterier for direkte sollys, hgy temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan fere
til eksplosjoner.

lkke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fare til kortslutning,
elektrisk stet, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

Bruk kun ladere og elektroverktgy som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilherende bruksanvisningene.

Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjelne. Hvis batteriet
fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service eller les
dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

Folg spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier.
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne QR-
koden bakerst i denne bruksanvisningen.
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt

Fremre viftedeksel
Turtallsregulator

Batteri

Beerehandtak

Bakre viftedeksel

Krok

Nokkelhulloppheng
Statusindikator for batteri
Utlgserknapp for batteri

CIOISICICIOISICNS)

3.2 Forskriftsmessig bruk

Produktet er en batteridrevet byggvifte. Den er beregnet for profesjonell bruk i terre rom.

* Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i serien B 22. For optimal ytelse
anbefaler Hilti & benytte batteriene som er angitt i denne tabellen til produktet.

« Til disse batteriene ma det bare benyttes Hilti-ladere i seriene som star oppfert i denne tabellen.

3.3 Felgende inngér i leveransen:

Byggvifte, bruksanvisning
| tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under:
www.hilti.group

3.4 Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

3.4.1 Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

A ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!

» Nar du har satt i batteriet og trykt pa laseknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker pa plass i
produktet som brukes.

For & f& frem en av fglgende indikatorer trykker du kort pa batteriets utlgserknapp.
Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden sa lenge det tilkoblede produktet er slatt pa.

Tilstand Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant gragnt Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grant Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.
Hvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.
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Tilstand

Betydning

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult

Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nar du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult

Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er ikke
kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt

Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes
lenger. Kontakt Hilti service.

3.4.2 Indikering av batteriets tilstand

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utl@serknappen inne i over tre sekunder. Systemet registrerer

ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som falge av skjgdeslgs bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er pafart
hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

Tilstand

Betydning

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant grent.

Batteriet kan brukes videre.

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter blinker
én (1) LED raskt gult.

Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke
fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant redt.

Huvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes, er den
gjenvaerende batterikapasiteten under 50 %.

Hvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes, er
batteriets levetid over og batteriet ma skiftes ut.
Kontakt Hilti service.

4 Tekniske data

41 Produktinformasjon

Nominell spenning 21,6V

Vekt i henhold til EPTA-Procedure 01 uten batteri 3,4 kg
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ... 60 °C
4.2 Batteri

Batteriets driftsspenning 216V

Vekt batteri Se kapittelet "Forskriftsmessig

bruk"

Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

5 Klargjoring til arbeidet

Al ADVARSEL

=

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!

» For batteriet settes i, ma det kontrolleres at det tilharende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tiloehgrsdeler.
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Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen far lading.
2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. — Side 112

5.2 Sette i batteri

/| ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer forste gangs bruk.
2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker harbart pa plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.3 Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.
2. Trekk batteriet ut av produktet.

6 Betjening

Felg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

6.1 Sla pa og av

Produktet kan brukes som bordvifte. Du kan dessuten feste produktet pa en plan flate, henge det pa
forskjellige bygningselementer med krokene eller montere det pa en vegg med skruer for terrbygg,
som sitter trygt i inngrep i nekkelhullopphengene. Forsikre deg om at produktet er forsvarlig festet.

1. For & sla pa produktet dreier du turtallsregulatoren med urviserne.
» For & eke vifteturtallet dreier du turtallsregulatoren ytterligere med urviserne, til gnsket turtall er nadd.
2. For a sl av produktet dreier du turtallsregulatoren mot urviserne til den gér i inngrep.

7 Service og vedlikehold

Pleie av produktet

A\ ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Taalltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.
¢ Rengjer viftedekslene forsiktig med en tarr og myk berste, hvis du har tilgang péa en slik.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom de kan angripe
plastdelene.

* Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

* Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsépninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med
en torr og myk berste.

* Unnga at batteriet unadig utsettes for stev eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved &
senke det ned i vann eller la det sta ute i regnet).
Hvis et batteri blir gjennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-brennbar
beholder, og kontakt Hilti service.
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* Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la unadig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer
batteriet med en tarr og myk barste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom
de kan angripe plastdelene.

Ikke bergr kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikkens side.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom de kan angripe

plastdelene.

Vediikehold
Al ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig personskade
og forbrenninger.

» Elektriske deler pa maskinen ma kun repareres av fagfolk.

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og at alle betjeningselementer fungerer som de skal.

* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma& produktet ikke brukes. F& produktet omgéende reparert av Hilti
service.

* Monter alle verneinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer som de skal.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler, forbruksmateriell og tilbehar.
Reservedeler, forbruksmateriell og tilbehar som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

8 Transport og lagring

Transport av elektriske enheter og batterier

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier ma aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stot og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Folg lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt fer og etter lengre transport.

Lagring av elektriske enheter og batterier

/| ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produkt og batterier kjolig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data.

Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt far og etter lengre transport.

A A A 4

9 Feilsgking

Folg statusindikatoren for batteriet ved alle feil. Se kapittelet Indikatorer for li-ion-batteriet — Side 112.
Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, mé& du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Losning

LED-ene pa batteriet indikerer | Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti service.

ingenting

Produktet virker ikke. Batteriet er ikke satt helt inn. » Sett batteriet i inngrep med et
herbart klikk.

LTI
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10 Kassering

/| ADVARSEL
Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut, utgjer en
helsefare.
» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!
» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.
» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.
» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

9,"-’3 Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning
for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren.

E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

12 Ytterligere informasjon

Tilbehgr, systemprodukter og ytterligere informasjon om produktet finner du — her.
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China RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
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(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
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X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Denne tabellen gjelder for markedet Kina.
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Taiwan RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)
IR E &R S TEHE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Denne tabellen gjelder for markedet Taiwan.

13 Hilti Li-lon-batterier

Informasjon om sikkerhet og bruk

| denne dokumentasjonen brukes begrepet batteri om oppladbare Hilti Li-lon-batterier, der flere Li-lon-celler
er koblet sammen. De er beregnet for Hilti elektroverktey og skal derfor bare brukes til disse. Bruk bare
originale Hilti-batterier!

Beskrivelse

Hilti-batterier er utstyrt med cellestyrings- og cellebeskyttelsessystemer.

Batteriene bestar av celler som inneholder litium-ion-lagringsmaterialer som gir mulighet til en hgy energi-
tetthet. Li-ion-cellene har sveert lav minneeffekt, men er sveert falsomme overfor pavirkning fra ytre krefter,
dyputlading eller haye temperaturer.

Produktene som er godkjent for Hilti-batterier, finner du i din Hilti Store eller under: www.hilti.group
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Sikkerhet

» Ta hensyn til felgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.
Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger,
brann og/eller eksplosjoner.

» Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!

» Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C eller brennes.

» Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen méate. Kontroller
batteriene regelmessig for a se etter tegn pé skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» |kke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktgy som slagverktoy.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hgy temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan fere
til eksplosjoner.

» |kke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fare til kortslutning,
elektrisk stat, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktgy som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilherende bruksanvisningene.

» |kke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Huvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig, ikke brennbart sted
med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjglne. Hvis batteriet fremdeles er for varmt
til & ta i etter en time, er det defekt. Ga frem i henhold til anvisningene i kapitlet Tiltak ved batteribrann.

Prosedyre ved skadde batterier

» Kontakt alltid Hilti service nér et batteri er skadet.

» Ikke bruk batterier som lekker vaeske.

» Unnga aye- og/eller hudkontakt med veesken som renner ut fra batteriet. Bruk alltid vernehansker og
vernebriller under handtering av batteriveeske.

» Fjern batterivaesken som har lekket ut med et godkjent kjemisk rensemiddel. Fglg lokale rengjarings-
forskrifter for batterivaeske.

» Legg defekte batterier i en ikke-brennbar beholder, og dekk dem med terr sand, krittpulver (CaCO3)
eller silikat (vermiculitt). Sett deretter pa lokket lufttett, og oppbevar beholderen pé trygg avstand fra
brennbare gasser, vaesker og gjenstander.

» Lever inn beholderen i naermeste Hilti Store eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma. Felg lokale
transportforskrifter for skadde batterier!

Prosedyre ved batterier som ikke virker lenger

» Vaer oppmerksom ved all unormal atferd til batteriet, som feillading, uvanlig lang ladetid, merkbart
redusert ytelse, uvanlige LED-aktiviteter eller vaeskelekkasje. Alt dette er tegn pa et internt problem.

» Hvis du har mistanke om et internt batteriproblem, ma du kontakte Hilti service.

» Huvis batteriet ikke virker lenger, ikke kan lades opp eller det renner ut vaeske, ma du kassere det. Se
kapittel Vedlikehold og avhending.

Prosedyre ved batteribrann

| A| ADVARSEL

Fare pa grunn av batteribrann! Et brennende batteri slipper ut farlige og eksplosive veesker og damp som
kan forarsake korrosjonsskader, forbrenninger og eksplosjoner.
» Bruk personlig verneutstyr nér du skal bekjempe en batteribrann.

Sarg for tilstrekkelig ventilasjon slik at farlig og eksplosiv damp kan slippe ut.

Ved intensiv raykutvikling m& du straks forlate rommet.

Ved irritasjon i luftveiene ma du oppsake lege.

Ring brannvesenet fer du starter et slukkeforsak.

Batteribranner skal bare bekjempes med vann fra lengst mulig avstand. Pulverapparat eller slukketeppe
fungerer ikke med li-lon-batterier. Brann i omgivelsene kan slukkes med tradisjonelle slukkemidler.

» |kke prev & bevege store mengder brennende batterier. Fjern ubergrt materiale fra omradet rett i
neerheten, for pa den maten a isolere de aktuelle batteriene.

vVY v vy
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Hvis du star overfor et batteri som ikke avkjoles, avgir reyk eller brenner:

» Ta batteriet pa en skuffe, og kast det i ned en bette med vann. Den kjglende virkningen reduserer
faren for at brannen skal spre seg til battericeller som enna ikke har n&dd den kritiske temperaturen for
antennelse.

» La batteriet ligge i minst 24 timer i batten til det er helt avkjolt.

Se kapittel Prosedyre ved skadde batterier .

v

Informasjon om transport og lagring

Omgivelsestemperatur mellom -17 °C og +60 °C / 1 °F og 140 °F.

Lagringstemperatur mellom -20 °C og +40 °C / -4 °F og 104 °F.

Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

Batterier ber lagres sa kjelig og tert som mulig. Kijelig lagring forlenger batterilevetiden. Batteriene ma

aldri lagres i solen, naer varmekilder eller bak glassruter.

Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Ikke transporter batterier uinnpakket. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for batterier.

vyvvYy vy

v

Vedlikehold og avhending

» Hold batteriet rent og fritt for olje og fett. Unnga ungdig stev eller smuss pa batteriet. Rengjer batteriet
med en terr og myk pensel eller en ren og terr kiut.

» |kke bruk batteriet hvis ventilasjonsapningene er tette. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med en
tarr og myk berste.

» l|kke la fremmedliegemer komme pé innsiden.

» Ikke la fuktighet trenge inn i batteriet. Hvis fuktighet har trengt inn i batteriet, ma du behandle det som et
skadd batteri og isolere det i en ikke-brennbar beholder.
» Se kapittel Prosedyre ved skadde batterier .

» Ved ukyndig avhending kan gasser eller vaesker som lekker ut, representere helsefare. Lever inn batteriet
i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma. Felg lokale transportforskrifter for
skadde batterier!

» Kast aldri batterier i husholdningsavfallet.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn. Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale
for & unngé kortslutning.

Alkuperaiset ohjeet

1 Taman kayttéohjeen tiedot

1.1 Tasta kayttoohjeesta

e Varoitus! Ennen tuotteen kayttédmistd varmista, ettéd olet lukenut ja ymmartényt tuotteen mukana
toimitetun kayttdohjeen ja sen siséltdmat ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset,
kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin, kuviin,
teknisiin erittelyihin sekd tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei maarayksia, ohjeita ja neuvoja noudateta,
aiheutuu sa@hkdiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Sailytd kayttdohje ja kaikki ohjeet seka
turvallisuus- ja varoitushuomautukset myéhempéa kéayttotarvetta varten.

o EI™ -tuotteet on tarkoitettu ammattikéyttdon, ja niitd saa kdyttad, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkild. Kéyttdjan pitdé olla hyvin perilla kayttdéon liittyvistd vaaroista. Tuote ja
sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilét kayttavéat tuotetta ohjeiden
vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

¢ Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetista Hiltin
tuotesivustolta. Sinne paaset tassa kayttdohjeessa olevasta linkistd tai QR-koodilla, joka on merkitty
symbolilla .

e Varmista, ettd tdma kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset
Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-

taan:
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Al VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

Al VAARA

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Téassé kayttdohjeessa kaytetéddn seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyodyllista tietoa

(%)

9

g§

Kierréatyskelpoisten materiaalien kasittely

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

Hilti Litiumioniakku

Hilti Laturi

g8

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

3 Numerointi kuvissa viittaa tarkeisiin tydvaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta térkeisiin rakenneosiin.
N&ma vastaavasti numeroidut tydvaiheet tai rakenneosat korostetaan tekstissé, esimerkiksi (3).

@ Kohtanumeroita kdytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
3 leessa Tuoteyhteenveto.

<! | Tdman merkin tarkoitus on kiinnitt44 erityinen huomiosi tuotteen kayttdon ja kasittelyyn.

13 Symbolit tuotteessa

1.3.1 Yleiset symbolit
Tuotteessa voidaan kayttda seuraavia symboleita:

Lue kayttdohje.

Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

=B

Tasavirta

Li-lon | Litiumioniakku

&6 Ala passta akkua putoamaan. Alé kayta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin
vaurioitunut.

®d Ala koskaan lyd millaan esineelld akkuun. Ald mydskaan kéyta akkua lydntitydkaluna.

LTI




IS

Kaytettévien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappaleessa Tarkoituksenmukainen kaytto
annetut tiedot huomioon.

@@ Jos tuotteessa on tdm4, kyseinen tarkastuslaitos on sertifioinut tuotteen Yhdysvaltojen ja Kana-
w | dan markkinoille niilld voimassa olevien standardien mukaisesti.

14 Tuotetiedot

=T -tuotteet on tarkoitettu ammattikéyttdon, ja niita saa kayttad, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,

koulutettu henkild. Kayttdjan pitda olla hyvin perilla kayttoon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkildt kayttévét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron I8ydat tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksid myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
TyOdmaatuuletin KCF 4-22
Sukupolvi 01

Sarjanumero

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettd tédssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien
vaatimukset.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

2.1 Yleiset turvallisuusohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet.

» Ala koske sormin tuulettimen etu- ja taustapuolen suojukseen.

» T&ta tuotetta saavat kdyttad yli 8-vuotiaat lapset sekd myds henkildt, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt ovat puutteelliset, tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa tuotteen kaytdstd, jos tallaista
henkild& valvotaan tai jos hénet on opastettu tuotteen turvalliseen kéyttéon ja jos hdn ymmartaa kaytosta
aiheutuvat vaarat.

Ala laheté tuotetta, jos se on vaurioitunut, muuttanut muotoaan tai murtunut.

Kytke tuote péaélle aina vain, kun sen etu- ja taustapuolen suojukset ovat paikoillaan.

Ala itse pura tuotetta, alé edes huoltotdita varten.

Irrota akku ennen tuotteen huoltotdiden suorittamista tai tuotteen varastoimista.

Kun k&annat tuuletinta késin, katesi voi jaddéa puristuksiin. Paina tai veda kantokahvasta varovasti.

Pidé hiukset, vaatteet ja korut loitolla likkuvista osista.

Al4 laita mitadn esineitd tuotteen aukkoihin.

Liikkuvien osien aiheuttama loukkaantumisvaara. Al koske tuulettimen roottoriin sen liikkuessa. Varmista
ennen tuotteen nostamista tai kantamista, ettd tuote on kytketty pois paaltd, ja odota, kunnes roottori
pysahtyy.

Kytke tuote pois paaltd ennen akun irrottamista.

» Putoamaan padsevien tuotteiden aiheuttama loukkaantumisvaara. Ennen tyon aloittamista tarkasta, etta
akku on kunnolla kiinni.

» Jos tuote asennetaan paankorkeutta korkeammalle, tuotteen alle ei saa menna kukaan. Putoamaan
paaseva tuote on aiheuttaa vakavia vammoja tai aineellisia vahinkoja.

» Jos tuote ripustetaan koukkuun, &la ravistele tuotetta tai kohdetta, josta tuote riippuu.

» Ala kiinnita tai ripusta tuotetta johtoon, kaapeliin tai muuhun soveltumattomaan esineeseen. Siita voi
aiheutua vammoja tai aineellisia vahinkoja.

» Jos kiinnitat tuotteen avainreikdmaisista kiinnityskohdista, varmista, etté pinta on vakaa ja etté ruuvin-
kannat lukittuvat reikien pitkittaisiin kohtiin kunnolla.

» Ala kiinnita tuotetta kattoon.

Yy Y vV VvV VvV Y V'V
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Koukkuja ei ole tarkoitettu lisakuormitukselle. Ald kayti tuuletinta muiden esineiden kiinnittamiseen tai
ripustamiseen, silld siita voi aiheutua murtumia. Ala missaan tapauksessa kuormita koukkuja omalla
painollasi tai muilla esineilla.

Varastoi tuote ja akut viiledssé ja kuivassa paikassa. Ota teknisissé tiedoissa annetut lampdtilarajat
huomioon. Al4 kéyta tuotetta kylpyhuoneessa tai muissa tiloissa, joissa on korkea lampétila ja suuri
ilmankosteus.

Ala ylikuumenna tuotetta 4laka vie sit4 avotulen lahelle. Pid4 tuote loitolla uuneista ja muista lammaonlah-
teistd. Paloturvallisuussyistd alé laita tuotteen paélle vaatteita tai muita syttyvid materiaaleja, kun tuote
on kéytossa.

Ala kayta tuotetta puhaltimena, ja vélta sen pitempiaikaista altistumista pélyille.

Kytke tuote heti pois paéltd, jos havaitset epéatavallisia dénia, hajuja tai muita tavallisesta poikkeavia
tapahtumia.

Suojaa tuote siten, ettei sen sisain passe vetta. Al upota tuotetta veteen tai muihin nesteisiin.

Ala kaytd puhdistusaineita tai -kemikaaleja tuotteen ei-metallisten osien puhdistamiseen. Kemikaalit
voivat pehmentéa muoviosia. Kéyta puhdistamiseen vain kevyesti saippuavedelld kostutettua kangasta.
Kayté tdssa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja.

Akkujen kaytto ja hoito

Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kayton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytystd, vakavia sydpymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rdjahdyksen.

Kéyta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Késittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

Akkuja ei saa mitenkd&n muuttaa tai manipuloidal

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

Ala kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit sdénnoéllisin valein.

Al koskaan kayta kierratettya tai korjattua akkua.

Ala kayta akkua tai akkukayttoista sahkdtydkalua koskaan lydntitydkaluna.

Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipindille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua réjéhdys.

Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilla. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

Al3 altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisadn tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sdhkoiskun, palovammoja tai réjahdyksen.

Kayté aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja séhkotydkaluja. Noudata niiden kéyttdohjeissa
annettuja ohjeita.

Ala kayta tai varastoi akkua réjahdysvaarallisessa ympéristdssa.

Jos akku on lilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
riittdvan etaélle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jaahtyd. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen
turvallisuuteen ja kayttoon liittyvia ohjeita".

Noudata erityisié ohjeita ja direktiivejd, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia
ja kayttoa.

Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla
taman kayttdohjeen lopussa olevan QR-koodin.
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3 Kuvaus

3.1 Tuoteyhteenveto ]

Tuulettimen etupuolen suojus
Kierroslukuséadin

Akku

Kantokahva

Tuulettimen taustapuolen suojus
Koukku

Avainreikdmaiset kiinnityskohdat
Akun tilanayttd

Akun lukituksen vapautuspainike

CIOISICICIOISICNS)

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama tuote on akkukayttdinen tydmaatuuletin. Se on tarkoitettu ammattimaiseen kayttdéon kuivissa tiloissa.

* Kéayta tassa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavuttami-
seksi Hilti suosittaa, ettéd tdssa tuotteessa kaytetdan tassa taulukossa mainittuja akkuja.

* Kayta naiden akkujen lataamiseen vain tassé taulukossa mainittujen tyyppisarjojen Hilti-latureita.

3.3 Toimituksen sisalto

Tydmaatuuletin, kayttdohje
Muita talle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeestéd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group

3.4 Litiumioniakun naytto

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon ndytto.

3.4.1 Lataustilan ja vikailmoitusten naytt6

|A| VAARA
Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!

» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jilkeen olet
painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista naytoisté voi tulla ndytté6n, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.
Lataustila ja mahdolliset hairiét pysyvat naytdsséa niin kauan, kuin liitetty tuote on péalle kytkettyna.
Tila Merkitys
Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vinredna | Lataustila: 100...71 %
Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihred- | Lataustila: 70...51 %

na

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna | Lataustila: 50...26 %
Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihredna Lataustila: 25...10 %
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihreana Lataustila: < 10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihredna Litiumioniakku on taysin tyhjentynyt. Lataa akku.
Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jalkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.
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Tila Merkitys

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena | Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuormit-
tunut, liian kuuma tai liilan kylma tai jokin muu vika
on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttélampdétilaan
ja ala ylikuormita tuotetta sitd kayttaessasi.

Jos viesti edelleen on ndytdssa, ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivat ole yh-
teensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena | Litiumioniakku on estetty eikéa sita voida kayttaa.
Ota yhteys Hilti-huoltoon.

3.4.2 Akun kunnon naytté

Litiumioniakun kunnon voit hakea nédytt6én painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen se-
kunnin ajan. Jérjestelmé tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaarin kéyttdmisen seurauksena,
esimerkiksi akku pééassyt putoamaan, akussa reika, akussa ulkoisen lammén aiheuttama vaurio jne.

Tila Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit- Akun kayttdmista voidaan jatkaa.
ten yksi (1) LED-merkkivalo ja& palamaan vihreana.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit- Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
ten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai- | saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys

sena. Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit- Jos liitettyd tuotetta voi edelleen kayttaa, jéljella
ten yksi (1) LED-merkkivalo ja8 palamaan punaise- | oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

na. Jos liitettya tuotetta ei enda voi kyttad, akku on
tullut kdyttdikénsé paéhan ja vaihdettava. Ota yh-
teys Hilti-huoltoon.

4 Tekniset tiedot

4.1 Tuotetiedot

Nimellisjannite 216V

Paino EPTA-Procedure 01 mukaan ilman akkua 3,4 kg

Ympaériston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C

Varastointilampaétila -20°C ... 60 °C
4.2 Akku

Akkutoimintajannite 216V

Akun paino Ks. kappale "Tarkoituksenmu-

kainen kaytto"

Ympariston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampaétila -20°C ... 40°C
Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C
5 Tyokohteen valmistelu

Al VAARA

Loukkaantumisvaara vahingossa kdynnistymisen seurauksena!
» Varmista ennen akun kiinnittdmisté, ettd tuote on kytketty pois paalta.
» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saétoja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
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5.1 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttoohje.
2. Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvaksytylld laturilla. = Sivu 124

5.2 Akun kiinnitys

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimiss& akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, ettéd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku téyteen ennen ensimmaisté kayttokertaa.

2. Tyonna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.

5.3 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2. Veda akku irti tuotteesta.

6 Kayttd

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

6.1 Kytkeminen péaille ja pois paalta

T&ta tuotetta voi kayttdd myds pdytdtuulettimena. Liséksi tuote voidaan kiinnittda tasaiselle pinnalle,
ripustaa koukuilla tydmaan erilaisiin elementteihin tai kiinnittdd seindén sisdasennusruuveilla, joiden
kannat lukitaan tuotteessa oleviin avainreikdmaisiin kiinnityskohtiin. Varmista, etta tuote on tukevasti
kiinnitetty.

1. Tuotteen kytket paalle kiertdmalla kierroslukusaadintd mydtépaivaan.
» Tuulettimen kierroslukua nostat kiertamalla kierroslukusaadinta lisdd myotapaivaan, kunnes kierros-
luku on haluamasi.
2. Tuotteen kytket pois paalta kiertamalla kierroslukusdadinta vastapaivaan, kunnes se lukittuu.

7 Huolto, hoito ja kunnossapito

Tuotteen hoito

A VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustdgita!

¢ Puhdista pinttynyt lika varovasti.
* Jos tuotteessa on tuulettimen suojukset, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmedlla harjalla.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kayt4 silikonia siséltivia hoitoaineita,
sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.
Litiumioniakkujen hoito

» Ala koskaan kaytd akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jaahdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmeélla harjalla.

» Valts altistamasta akkua tarpeettomasti pélylle tai lialle. Al4 koskaan altista akkua suurelle kosteudelle
(esimerkiksi upota veteen tai jata sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, kasittele sitd kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.
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*  Pida akku 6ljyttémani ja rasvattomana. Ala anna pélyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista akku
kuivalla, pehmesll harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Al4 kéyta silikonia siséltavid hoitoaineita, silla
ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia 4lak& poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,

silla ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Sahkoosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia ja palovammoja.
» Sahkdosien korjaustydt saa tehda ainoastaan valtuutettu sdhkdasentaja.

* Tarkasta sdénndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairiéita, ala kéyta tuotetta. Korjauta tuote viipymaétté Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Turvallisen kaytén varmistamiseksi kéyta vain alkuperéisia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarus-
teita. Hiltin talle tuotteelle hyvaksymié varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita 10ydat Hilti Store
-likkeesta tai osoitteesta: www.hilti.group

8 Kuljetus ja varastointi

Elektronisten laitteiden ja akkujen kuljettaminen

/\ VAROITUS
Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal

» Irrota akku/akut.

» Al koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Kuljettamisen ajaksi akut on suojattava
kovilta iskuilta ja voimakkaalta tarindltd; akut on eristettdva kaikista sdhkoa johtavista materiaaleista tai
muista akuista, jotta ne eivat kosketa akun napoja ja siten aiheuta oikosulkua. Noudata maakohtaisia
akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa lahettdd postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettdd vauriottomia
akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seké ennen pitkda kuljetusta ja sen
jalkeen.

Elektronisten laitteiden ja akkujen varastointi
| Al VAARA

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissa tiedoissa annetut lampétilarajat
huomioon.

Akkuja ei saa sailyttad laturin paalla. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlahteen paall4 tai ikkunan vieressa.

Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttéa seké@ ennen pitkda kuljetusta ja sen
jalkeen.

vV vy

v

9 Apua hairiétilanteisiin

Kaikissa hairidtilanteissa tarkkaile akun tilanéyttda. Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot — Sivu 124.
Hairidiss4, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Akun LED-merkkivalot eivat Akku rikki. » Ota yhteys Hilti-huoltoon.

nayta mitaan
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Hairié Mahdollinen syy Ratkaisu

Tuote ei toimi. Akku ei kunnolla kiinni. » Kiinnitd akku siten, ettd se
kuultavasti lukittuu paikalleen.

10 Havittaminen

A VAARA
Maaraystenvastaisten havittaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet
vaarantavat terveyden.
» Ali lahet4 vaurioituneita akkuijal
» Peité liitdnnat sdhkoda johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen vélttdmiseksi.
» Havité akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.
» Havitd akku viemall& se Hilti Store -liikkeeseen tai kddnny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

& Hilti-tuotteet on pasosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista.  Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

E: » Ala havita sahkétydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajéitteen mukanal!

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksid, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 Lisatietoja

Lisévarusteita, jarjestelmatuotteita ja muuta tuotteeseesi liittyvaa tietoa 16ydat — tasta.
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Kiinan RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Tama taulukko koskee Kiinaa.
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Taiwanin RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)
IRAYE & B REE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Tama taulukko koskee Taiwania.

13 Hilti-litiumioniakut

Turvallisuuteen ja kayttoon liittyvia ohjeita

Tassd dokumentaatiossa kaytetty kasite "akku" tarkoittaa ladattavia Hiltin litiumioniakkuja, jotka koostuvat
useista litiumionikennoista. Ne on tarkoitettu Hilti-sdhk&tydkaluihin ja niitd saa kayttda vain néissa. Kayta
vain alkuperaisia Hilti-akkuja!

Kuvaus

Hilti-akuissa on akkukennojen hallinta- ja suojajarjestelmét.

Akut on valmistettu kennoista, jotka siséltavat litiumioni-varaajamateriaaleja. Ne mahdollistavat erittéin
suuren ominaisenergiatiheyden. Litiumionikennoilla on erittdin véhdinen lataustason muistamisilmi®, mutta
sitd vastoin ne reagoivat erittdin herkasti voimankaytt6on, syvapurkaantumiseen ja korkeisiin Iampétiloihin.
Hilti-akuille hyvaksytyt tuotteet |6ydéat Hilti Store -liikkeesté tai internetosoitteesta wwwe.hilti.group
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Turvallisuus

» Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kayton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihodrsytysta, vakavia syépymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rdjahdyksen.

» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

» Akkuja ei saa mitenkdan muuttaa tai manipuloida!

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa yli 80 °C:n lampétilaan tai polttaa.

» Al4 kéyta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit sdénndéllisin valein.

» Al koskaan kayta kierratettya tai korjattua akkua.

» Ala kayta akkua tai akkukayttoista sihkdtydkalua koskaan lydntitydkaluna.

» A4 koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipindille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua rajéhdys.

» Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilld. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

» AlA altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisdan tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sdhkoiskun, palovammoja tai réjahdyksen.

» Kayté aina vain talle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sahkotyokaluja. Noudata niiden kayttdohjeissa
annettuja ohjeita.

» Ala kayta tai varastoi akkua réjahdysvaarallisessa ympéristdssa.

» Jos akku on liian kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan
ja riittdvan etdélle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jaahtyd. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on
liian kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Toimi kappaleessa Toimenpiteet akkupalossa annettujen
ohjeiden mukaisesti.

Toiminta jos akku vaurioitunut

» Ota yhteys aina Hilti-huoltoon, jos akku on vaurioitunut.

» Al& kaytd akkua, jos siitd vuotaa ulos nestetta.

» VAltd ulos vuotavan nesteen joutumista silmiin ja/tai iholle. Kaytd akkunesteen késittelyssd aina
suojakasineita ja silmésuojaimia.

» Poista ulos vuotanut akkuneste tarkoitukseen hyvaksyttya kemiallista puhdistusainetta kayttden. Noudata
maakohtaisia akkunesteen puhdistamisesta annettuja ohjeita ja méaarayksia.

» Aseta vaurioitunut akku palamattomaan s&iliéén ja peitd se kuivalla hiekalla, liitujauheella (CaCO3) tai
silikaatilla (vermikuliitti). Sulje sailion kansi ilmatiiviisti ja sailytd sailid kaukana syttyvistd kaasuista,
nesteisté tai esineista.

» Havita sailid viemalla se Hilti Store -likkeeseen tai kdénny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.
Noudata vaurioituneiden akkujen maakohtaisia kuljetusmaarayksia!

Toiminta jos akku ei enda toimi

» Tarkkaile, esiintyykd akun epanormaalia kayttaytymista, esimerkiksi virheellista latautumista tai poikkeuk-
sellisen pitkié latausaikoja, tuntuvaa tehon heikkenemisté, epédnormaalia LED-merkkivalojen toimintaa tai
nestevuotoa. Nama ovat merkki sisdisestd ongelmasta.

» Jos epadilet akun sisdistd ongelmaa, ota yhteys Hilti-huoltoon.

» Jos akku ei enaa toimi tai jos sitd ei voi enéda ladata tai siitéd vuotaa ulos nestettd, akku on havitettava. Ks.
kappale Huolto ja havittaminen.

Toimenpiteet akkupalossa

Akkupalon aiheuttama vaara! Palavasta akusta vapautuu ympaéristddn vaarallisia ja réjahdysvaarallisia
nesteité ja hdyryja, jotka voivat aiheuttaa sydpymisvammoja, palovammoija tai réjahdyksia.
» Kayté henkildkohtaisia suojavarusteita, jos joudut sammuttamaan akkupaloa.

» Varmista riittdva tuuletus, jotta vaaralliset ja réjahdysvaaralliset hdyryt padasevét poistumaan tilasta.

» Jos savun muodostus on runsasta, poistu tilasta heti.

» Jos hengitysteissa tuntuu drsytysta, on syytd menna laakariin.

» Halyta palokunta ennen kuin aloitat sammutusyrityksen.

» Sammuta akkupalot pelkalld vedelld mahdollisimman etdaltd suihkuttaen. Jauhesammuttimet tai sam-
mutuspeitot eivat tehoa litiumioniakkujen paloihin. Akkujen ympéristdn tulipalo sammutetaan tavallisilla
sammutusaineilla.
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» Ala yrita siirtdé suurta maaraa palavia akkuja. Siirrd sédstyneet materiaalit kauemmas ja siten erista
kyseiset akut.

Jos akku ei jaahdy, savuttaa tai palaa:

» Ota se lapioon ja heitd se ampériin, jossa on vettd. Veden jadhdyttdvan vaikutuksen ansiosta palon
levidminen niihin akun kennoihin estyy, joissa lampdtila ei ole vield noussut syttymisen kannalta kriittisen
korkeaksi.

» Anna akun olla &mpérissa ainakin 24 tunnin ajan, kunnes akku on kokonaan jagdhtynyt.

» Ks. kappale Toiminta jos akku vaurioitunut.

Tietoa kuljetuksesta ja varastoinnista

» Ympdristdn lampétila valilla -17 °C ja +60 °C /1 °F ja 140 °F.

» Varastointilampétila vélilla -20 °C ja +40 °C / -4 °F ja 104 °F.

» Akkuja ei saa sailyttaa laturin paalla. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

» Varastoi akut aina mahdollisimman viiledssé ja kuivassa paikassa. Varastoiminen viiledssa paikassa
pident4a akun kestoa. Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lammittimen tai patterin paalla
tai ikkunan vieressa.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kéaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettda
vauriottomia akkuja.

» Al koskaan kuljeta akkuija irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja tarinélta, ja ne on eristettéva kaikenlaisista séhkda johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat pédse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

Huolto ja havittdminen

» Pida akku puhtaana, rasvattomana ja dljyttémana. Tarpeetonta polya ja likaa akun paalla on véltettava.
Puhdista akku kuivalla, pehmeadlla siveltimelld tai puhtaalla, kuivalla kankaalla.

» Ala kdytd akkua, jos sen jadhdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista ja&hdytysilmaraot varovasti
kuivalla, pehmedlla harjalla.

» Esté vierasesineiden tunkeutuminen kotelon sisééan.

» Varo, ettei kosteutta pdése tunkeutumaan akun siséan. Jos akkuun on paassyt kosteutta, kasittele sita
kuten vaurioitunutta akkua ja eristé se palamattomaan sailiéon.

» Ks. kappale Toiminta jos akku vaurioitunut.

» Ulosvuotavat kaasut tai nesteet saattavat vaarantaa terveyden maardystenvastaisten havittdémisen
seurauksena. Havitd akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kd&nny vastuullisen jatteenkasittely-
yrityksen puoleen. Noudata vaurioituneiden akkujen maakohtaisia kuljetusmaarayksia!

» Al havita akkuja sekajatteen mukana.

» Havita akut siten, etteivéat ne voi joutua lasten késiin. Peit4 liitdnnét séhkdé johtamattomalla materiaalilla
oikosulkujen valttamiseksi.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kéesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised,
ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, I&bi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide ja funktsioonide-
ga. Selle eiramisel esineb elektrilédgi, tulekahju ja/voi raskete vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos
kéigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

« EI™ tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja
korras hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik
koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega lihendatavad abivahendid véivad osutuda ohtlikuks,
kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.

» Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate
alati veebist Hilti toote lehekiiljelt. Jargige selleks siimboliga € tahistatud linki voi QR-koodi kdesolevas
kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kéesoleva kasutusjuhendigal
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1.2 Maérkide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:

OHT!
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

Al HolATUS

HOIATUS !
» Vodimalik ohtlik olukord, mis véib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi véi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Vodimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.22 Simbolid kasutusjuhendis
Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jérgige kasutusjuhendit

Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi todriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

Hilti Li-lon-aku

FE SRS

Hilti Laadimisseade

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numbrid joonistel téhistavad tahtsaid toiminguid voi toimingute jaoks téhtsaid detaile. Tekstis
tOstetakse need toimingud voi detailid vastava numbri abil esile, néiteks (3).

@ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele toote
U llevaates.

@! See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

1.3 Siimbolid tootel

1.3.1 Uldised siimbolid
Tootel voib kasutada jargmisi stimboleid:

Lugege labi kasutusjuhend.

Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis Uhildub iOS- ja Android-platvormidega.

=B

Alalisvool

Li-lon | Liitiumioonaku

LTI
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Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 168gi v&i on muul moel
kahjustatud.

Arge kunagi 166ge akut mingi esemega ja drge kasutage akut kunagi 166giriistana.

Kasutatud Hilti Li-ioonaku seeria. Pidage kinni peatikis Sihiparane kasutamine toodud juhistest.

Kui tootel on vastav margis, siis on sertifitseerimisasutus toote sertifitseerinud vastavalt Ameerika
Uhendriikide ja Kanada turul kehtivatele standarditele.

o
(7
(7)

5 @

14 Tooteinfo

=™ 2 tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras

hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest

kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uihendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei

kasutata nbuetekohaselt voi kui nendega t66tab vastava véljadppeta isik.

Tuubitahis ja seerianumber on tlubisildil.

» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele v6i hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteandmed
Ehitusventilaator KCF 4-22
Polvkond 01
Seerianumber

15 Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
digusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnéuded

Lugege labi koik ohutusnouded ja juhised.

» Arge puudutage eesmist véi tagumist ventilaatori katet srmedega.

» Seda toodet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning véhendatud fliusilise, sensoorse voi

vaimse voimekusega isikud voi isikud, kel puuduvad asjakohased kogemused ja teadmised juhul, kui

neid valvatakse voi kui neid juhendatakse toote turvalise kasutamise ja véimalike ohtude osas.

Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud, deformeerunud v&i murdunud.

Lulitage toode sisse ainult juhul, kui ette ja taha on paigaldatud ventilaatori katted.

Arge toodet ise demonteerige, seda ka hooldustééde korral.

Enne hooldustddde teostamist vdi toote hoiulepanekut eemaldage aku.

Ventilaatori kdega pddramisel esineb pitsitamise oht. Vajutage voi tdmmake ettevaatlikult sangast.

Hoidke juuksed, réivad ja ehted seadme avadest ja liikuvatest osadest eemal.

Arge viige avadesse esemeid.

Vigastusoht likuvate osade t&ttu. Arge puudutage ventilaatori tiivikut selle likumise ajal. Veenduge enne

toote tostmist voi kandmist, et toode on vélja lilitatud, ja oodake, kuni tiivik seisab.

Enne aku eemaldamist IUlitage seade vélja.

» Vigastusoht kukkuvate toodete t6ttu. Enne t66 alustamist kontrollige aku kindlat kinnitust.

» Kui teade on paigaldatud pea kdrgusest kdrgemale, ei tohi Ukski isik selle all viibida. Kukkuv toode voib
pohjustada raskeid vigastusi voi varalist kahju.

» Kui toode riputatakse konksule, drge raputage toodet ega eset, mille kiiljes see ripub.

» Arge riputage toodet kaablitele ega muudele ebasobivatele esemetele. Selle tagajarjeks véivad olla
vigastused vdi varalised kahjud.

» Kui soovite seadet kinnitada riputusaasade abil, siis veenduge, et pind on stabiilne ja tasane ning et

kruvipead on téielikult piklikesse avadesse fikseerunud.

vy Y v.vy vyv v

v

» Arge paigaldage seadet lakke.
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Konksud ei ole loodud taiendava koormuse kandmiseks. Arge kasutage ventilaatorit teiste esemete
kinnitamiseks vai riputamiseks, vastasel korral véib see puruneda. Arge kasutage konksusid mitte mingil
tingimusel selleks, et kanda teie kaalu voi teisi esemeid.

Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuuri-
piirangutest. Arge kasutage toodet vannitubades v&i muudes kérge temperatuuri ja suure 8huniiskusega
ruumides.

Arge laske tootel lilekuumeneda ja 4rge laske sellel puutuda kokku tulega. Hoidke toode eemal ahjudest
vOi muudest soojusallikatest. Tuleohutuse tagamiseks &rge asetage tootele selle 166 ajal riideesemeid
vOi teisi tuleohtlikke materjale.

Arge kasutage toodet puhurina ja valtige pikaajalist kokkupuudet tolmuga.

Lilitage toode kohe vélja, kui mérkate ebatavalisi helisid, I6hnasid vai teisi ebaharilikke sindmusi.
Kaitske toodet vee sissetungi eest. Arge sukeldage toodet vette ega teistesse vedelikesse.

Arge kasutage toote mittemetallilistel osadel puhastusvahendeid véi -kemikaale. Sellised kemikaalide
vbivad muuta plastosad elastseks. Puhastamise vajaduse korral kasutage ainult kergelt niisket lappi
seebiveega.

Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria litiumioonakusid.

Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

Jérgige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib
tekitada nahadrrituse, sddvituse, keemilise pdletuse, tulekahju ja/voi pohjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Késitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega tmber ehitada!

Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada tle 80 °C (176 °F) ega ara pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi v&i muul viisil kahjustada. Kontrollige regulaarselt
akusid kahjustuste suhtes.

Arge kasutage kunagi ringlusse vdetud véi remonditud akusid.

Arge kunagi kasutage akut v&i akutoitega elektritddriista [66gitarvikuna.

Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sademete véi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.

Arge puudutage aku pooluseid sérmede, t6ériistade, ehete v8i muude metallesemetega. See véib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib pdhjustada luhist,
elektrildoki, poletust, tulekahju ja plahvatust.

Kasutage Uksnes aku tulbile vastavaid laadijaid ja elektritdoriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhen-
dites esitatud andmetest.

Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, vOib aku olla defektne. Asetage aku nahtavasse
tulekindlasse kohta, mis on suttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on
Uhe tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. P&6rduge
Hilti hooldekeskusesse vdi lugege 1abi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja
kasutamise kohta".

Jargige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja kasitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad kdesoleva
kasutusjuhendi I6pus oleva QR-koodi skannimisel.
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3 Kirjeldus

3.1 Toote iilevaade ]

Eesmine ventilaatori kate
Pd&orete arvu regulaator
aku

Kandekaepide

Tagumine ventilaatori kate
Konks

Riputusaas

Aku olekunaidik

Aku lukust avamise nupp

CIOISICICIOISICNS)

3.2 Sihiparane kasutamine

Toode on akutoitega ehitusventilaator. See on ette néhtud professionaalseks kasutamiseks kuivades
ruumides.

* Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse véimsuse
tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote jaoks ké&esolevas tabelis nimetatud akusid.

* Kasutage nende akude laadimiseks ainult selles tabelis nimetatud Hilti laadimisseadmeid.

3.3 Tarnekomplekt

Ehitusventilaator, kasutusjuhend
Muud susteemitooted leiate miiligiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

3.4 Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja ndidata aku olekut.

3.4.1 Laetuse astme ja veateadete kuvamine

|A| HOIATUS

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse
Oigesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni Ghendatud seade on sisse lilitatud.

Seisund Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 100 % kuni 71 %
Kolm (3) LED-tuld pélevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 70 % kuni 51 %
Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohelise tulega Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Laetuse aste: <10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Liitiumioonaku on téielikult tihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel Kiiresti
vilguvad, p66rduge Hilti hooldekeskusse.
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Seisund

Tahendus

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega tihendatud seade on lle
koormatud, liiga kiilmad véi liga kuumad véi on
tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud t66temperatuurile ja
arge avaldage tootele lilekoormust.

Kui teade ei kao, pé6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli péleb kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Uhildu.
Palun pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasuta-
da. Palun pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

3.4.2 Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit. Slsteem ei tuvasta
voimalikku aku torget, mis on tingitud valest késitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejérel
pdleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Ko6ik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja LED-
tuli vilgub kiiresti kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud péringut ei saanud I6pe-
tada. Korrake protsessi voi pd6rduge Hilti hoolde-
keskusse.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejérel
pdleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega.

Kui Uhendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on
aku allesjadnud mahtuvus alla 50%.

Kui Uhendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb val-
ja vahetada. Palun p66rduge Hilti hooldekeskusse.

4 Tehnilised andmed

41 Tooteinfo

Nimipinge 216V

Kaal EPTA-Procedure 01 jargi ilma akuta 3,4 kg

Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60 °C

Hoiutemperatuur -20°C ... 60 °C
4.2 Aku

Aku toopinge 21,6V

Aku kaal Vt peatikki "Nouetekohane

kasutamine"

Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ...60°C

Hoiutemperatuur -20°C ...40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C
5 To66 ettevalmistamine

Al HOIATUS

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lulitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.
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5.1 Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.
2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. — Lehekiilg 136

5.2 Aku paigaldamine

Vigastuste oht liihise v6i allakukkunud aku téttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole vodrkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti tais.
2. Likake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.3 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Témmake aku seadmest vélja.

6 Kasitsemine

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

6.1 Sisse- ja véljalllitamine

Toodet saab kasutada lauaventilaatorina. Lisaks saab toote kinnitada tasasele pinnale, riputada
konksu abil erinevatele ehituselementidele voi paigaldada riputusaasadesse fikseeritud kuivkrohvi
kinnituskruvide abil seinale. Veenduge, et toode on tugevasti kinni.

1. Toote sisselllitamiseks pddrake pddrete arvu regulaatorit paripaeva.
» Ventilaatori pdorete arvu suurendamiseks pddrake pddrete arvu regulaatorit edasi paripaeva, kuni on
saavutatud soovitud poorete arv.
2. Seadme véljalilitamiseks podrake pdorete arvu regulaatorit vastupédeva, kuni see kohale fikseerub.

7 Hooldus ja korrashoid

Toote hooldus

A| HolATUS
Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutbid eemaldage seadmest aku!

¢ Kdvasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

* Kui need on olemas, puhastage ventilaatori katteid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need vbivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

* Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

«  Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse kitte (arge asetage seda vette
ja arge jatke vihma katte).
Kui aku on mérjaks saanud, siis kasitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas
anumas ja pdorduge Hilti hooldekeskusesse.
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* Hoidke aku puhas 0list ja rasvast. Véltige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut
kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja &rge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud méaaret.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest

need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Tehnohooldus
Al HolATUS

Elektril66gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja juhtelemendid tédtavad veatult.

» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

e Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need tddtavad
veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heakskiidetud
varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate mulgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group

8 Transport ja ladustamine

Elektriseadmete ja akude transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kéivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid ilma akudeta!l

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada selliselt, et
see oleks kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud kdikidest elektrit juhtivatest materjalidest
vOi teistest akudest, et valtida kokkupuudet teise aku klemmidega ning lUhise teket. Jargige akude
transpordi suhtes kehtivaid riiklikke eeskirju.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks p&6rduge logistikaettevotja poole.

» lga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja
akusid vigastuste suhtes.

Elektriseadmete ja akude ladustamine

Al HolATUS

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvélisel ajal eemaldage seadmest akul!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuu-
ripiirangutest.

» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

» Arge hoidke akusid paikese kées, radiaatori peal véi klaasi taga.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

» lga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja
akusid vigastuste suhtes.

9 Abi torgete puhul

Jérgige koigi torgete korral aku olekunéidikut. Vt ptk Liitium-ioonaku néidud — Lehekiilg 136.
Kui peaks esinema torge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kérvaldada,
pdorduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voimalik pohjus Lahendus
Aku LED-tuled on kustunud Aku on defektne. » Pddrduge Hilti hooldekeskusse.
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Torge Voimalik pohjus Lahendus
Seade ei to6ta. Aku ei ole korrektselt sisestatud. » Laske akul kuuldava klépsuga
paika fikseeruda.

10 Utiliseerimine

A| HOIATUS
Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v&i vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!
» Lihise valtimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.
» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.
» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pdorduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

& Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mudgiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi toériistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaétmete hulka!

11 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes p6érduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

12 Lisateave

Lisatarvikud, slisteemsed tooted ja lisateavet oma seadme kohta leiate — siit.
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Hiina RoHS (direktiiv ohtlike ainete kasutamise piirangute kohta)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Tabel kehtib Hiina turu suhtes.
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Taiwani RoHS (direktiiv ohtlike ainete kasutamise piirangute kohta)
IR E &R S TEHE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

See tabel kehtib kasutamiseks Taiwani turul.

13 Hilti Li-lon-akud

Ohutus- ja kasutusjuhised

Selles dokumendis kasutatakse mdistet "aku" taaslaetavate Hilti liitiumioonakude kohta, milles on koondatud
mitu litiumioonelementi. Need on ette ndhtud Hilti elektriliste tddriistade jaoks ja neid tohib kasutada Uksnes
koos Hilti tdriistadega. Kasutage tiksnes Hilti originaalakusid!

Kirjeldus

Hilti Akud on varustatud elementide juhtimise ja kaitse slisteemidega.

Akud koosnevad liitumioonelementidest, mis tagavad vaga suure spetsiifilise energiatiheduse. Liitiumioona-
kudel on vaga véike maluefekt, kuid need on véga tundlikud I66kide, slivatiihjenemise ja kdrgete tempera-
tuuride suhtes.

Hilti akude jaoks heakskiidetud tooted leiate Hilti Store voi veebisaidilt: wwwe.hilti.group
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Ohutus

» Jaérgige liitiumioonakude ohutu kéasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib
tekitada nahaarrituse, sddvituse, keemilise poletuse, tulekahju ja/voi pohjustada plahvatuse.

» Kasitlege akusid ettevaatlikult, et valtida on kahjustusi ja terviseohtlike vedelike eraldumist!

» Akusid ei tohi mingil juhul modifitseerida ega manipuleerida!

» Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada dle 80 °C ega pdletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, millele on avaldnud 166k v&i mis on muul viisil kahjustada saanud.
Kontrollige regulaarselt, ega akudel ei ole marke kahjustustest.

» Arge kunagi kasutage ringlusse véetud véi parandatud akusid.

» Arge kasutage akut véi akutoitega elektrilist téériista kunagi 166gitarvikuna.

» Arge jatke akut kunagi otsese péikesekiirguse, kuumuse, sddemete voi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tddriistade, ehete véi muude metallesemetega. See véib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib pdhjustada luhist,
elektril6oki, poletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes seda tuupi aku jaoks ette ndhtud laadimisseadmeid ja elektrilisi td06riistu. Juhinduge
asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega siilitage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku nahtavasse
tulekindlasse kohta, mis on sittivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uihe
tunni parast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. Tegutsege vastavalt
juhistele, mis on esitatud peatiikis Meetmed aku siittimise korral.

Toimimine kahjustada saanud akude korral

» Kui aku on kahjustada saanud, votke alati Ghendust Hilti hooldekeskusega.

» Arge kasutage akut, millest eraldub vedelikku.

» Vedeliku véljavoolamise korral véltige selle otsest sattumist silma voi nahale. Akust eraldunud vedeliku
kaitlemisel kandke alati kaitsekindaid ja kaitseprille.

» Akust vélja voolanud vedeliku eemaldamiseks kasutage selleks ette ndhtud keemilist puhastusvahendit.
Jargige akuvedeliku suhtes kehtivaid eeskirju.

» Asetage defektne aku tulekindlasse mahutisse ja katke see kuiva liiva, kriidipulbri (CaCO3) véi silikaadiga
(vermikuliit). Seejarel sulgege ohukindlalt kaanega ja hoidke mahutit eemal sulttivatest gaasidest,
vedelikest ja tuleohtlikest esemetest.

» Toimetage mahuti Hilti Store voi podrduge padeva jaatmekaitlusettevotja poole. Kahjustada saanud
akude transportimisel jargige kohalikke veoeeskirju!

Toimimine kasutusressursi ammendanud akude korral

» Pange tahele, kui aku to6tab ebaharilikult, néiteks kui laadimisel esineb torkeid, laadimisaeg on
ebatavaliselt pikk, joudlus tuntavalt vaheneb, LED-tuled ebaharilikult pdlevad voi akust voolab vélja
vedelikku. Need annavad mérku sellest, et aku sisemuses voib esineda probleeme.

» Kui teil on aku suhtes kahtlusi, votke Ghendust Hilti hooldekeskusega.

» Kui aku enam ei t66ta, kui akut ei saa enam laadida voi kui akust eraldub vedelikku, ei tohi akut enam
kasutada. Vt punkti ja korrashoid kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kaitlus.

Meetmed aku siittimise korral

| Al HOIATUS

Aku polengu oht! Pdlevast akust eraldub ohtlikke ja plahvatada voivaid vedelikke ja aure, mis vdivad kaasa
tuua korrosioonist tingitud vigastusi, poletusi ja plahvatusi.
» Aku pdlengu kustutamisel kandke isikukaitsevahendeid.

» Kahjulike ja plahvatusohtlike aurude &rajuhtimiseks tagage piisav ventilatsioon.

» Intensiivse suitsu tekkimise korral lahkuge ruumist kohe.

» Hingamisteede arrituse korral p66rduge arsti poole.

» Helistage paasteametisse, enne kui uUritate tuld kustutada.

» Aku pdlengut kustutage liksnes veega, seejuures olge véimalikult kaugel. Pulberkustutid ja kustutustekid
ei toimi litiumioonakude korral. Umbritseva ala pdlengut saab kustutada tavaliste kustutusvahenditega.

» Arge Uritage suures koguses pélevaid akusid liigutada. Eemaldage liheduses olevad terved akud, et
kahjustada saanud akusid isoleerida.
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Kui aku ei jahtu, suitseb vo6i poleb:

» Tostke see kiihvliga Ules ja visake vett tdis @mbrisse. Jahutav toime takistab tulekahju levimist
akuelementidele, mis ei ole veel jbudnud siittimiseks kriitilisele temperatuurile.

» Laske akul vdhemalt 24 tundi &mbris seista, kuni see on téielikult jahtunud.

» Vt Toimimine kahjustada saanud akude korral.

Andmed transpordi ja ladustamise kohta

» Toéotemperatuur vahemikus -17°C ja +60°C / 1°F ja 140°F.

» Hoiutemperatuur vahemikus -20°C ja +40°C / -4°F ja 104°F.

» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Pérast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

» Hoidke akusid véimalikult jahedas ja kuivas kohas. Jahedas kohas hoidmine pikendab aku tédaega. Arge
hoidke akut kunagi péikese kées, radiaatori peal ega aknalaual.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pd6rduge logistikaettevdtja poole.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket. Jérgige akude transpordi
suhtes kehtivaid riiklikke eeskirju.

Korrashoid ja kaitlemine

» Hoidke aku puhas ning vaba 0list ja rasvast. Véltige ebavajalikku tolmu v6i mustust akul. Puhastage aku
kuiva, pehme pintsli voi puhta kuiva lapiga.

» Arge kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud! Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult
kuiva, pehme harjaga.

» Arge laske voorkehadel sattuda aku sisemusse.

» Arge laske niiskusel tungida aku sisemusse. Kui niiskus on tunginud aku sisemusse, siis késitlege akut
nii, nagu oleks see kahjustada saanud ja paigutage aku tulekindlasse mahutisse.

» Vi Toimimine kahjustada saanud akude korral.

» Vale kaitlemise tottu valjatungivad gaasid voi vedelikud vdivad kahjustada tervist. Utiliseerige aku Hilti
Store esinduses voi pddrduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole. Kahjustada saanud akude
transportimisel jargige kohalikke veoeeskirju!

» Arge visake akusid olmejaétmete hulka!

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kéatte. Lihise valtimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva
materjaliga.

Originala lietosanas instrukcija

1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par So lietoSanas instrukciju

¢ Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam
pievienota lieto$anas instrukcija, ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus, attélus un
specifikacijas. Tpasi riipigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas noradijumiem un bridinajumiem, attéliem
un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas stravas
trieciena, aizdegS$anas un/vai smagu traumu risks. RUpigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas
pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmanto$anai.

=I5 izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinaganu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums
var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

* Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavosanas bridr..
Aktuala versija vienmér ir pieejama tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklitu izmantojiet Saja
lieto$anas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu 3.

* Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1 Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

144 LatvieSu 2419422




IS

NS

BISTAMI! !
» Pievéer$ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

Al BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! !
» Pievérs uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespé&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudé€jumus.

1.2.2 Simboli lietosanas instrukcija
Saja lietoSanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

=%,

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

Hilti Ladétajs

g8

1.2.3 Attéelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

A Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is lieto$anas instrukcijas sakuma.

Numerécija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam darbibam.

3 Teksta Sis darbibas vai detalas ir izceltas, apziméjot ar atbilstoSiem numuriem, pieméram, (3).
@ Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
3 parskats.
@ ST simbola uzdevums ir pievérst Tpagu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli uz izstradajuma
1.3.1  Visparigi simboli
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

Izlasiet lietoSanas instrukciju.

Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

=B

Lidzstrava

Li-lon | Litija jonu akumulators

4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai
& | tam ir radusies cita veida bojajumi.

4 Nekada gadijuma nesitiet pa akumulatoru ne ar kadiem priekSmetiem un nelietojiet akumulatoru
® ka instrumentu si$anai.
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Lietojama Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju, kas ieklauta nodala Nosaci-
jumiem atbilstiga lietoSana.

@@ Ja uz izstradajuma tas ir noradits, 81 sertifikacijas iestade ir sertificéjusi izstradajumu laiSanai aprité
w | ASV un Kanadas tirgu saskana ar spéka esosajiem standartiem.

14 Izstradajuma informacija

I izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinaganu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet s€rijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties masu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Ventilators buvobjektiem KCF 4-22
Paaudze 01
Sérijas Nr.

15 Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst speka esoso tiesibu
aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigie drosibas noradijumi

Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas.

» Nepieskarieties ar pirkstiem pie priek$éja vai aizmuguréja ventilatora parsega.

» Beérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam, uztveres vai mentalajam spéjam vai

nepietiekamu pieredzi un zinaSanam drikst lietot So izstradajumu tikai atbildigas personas uzraudziba vai

péc tam, kad ir sanémusi noradijumus par izstradajuma drosu lietoSanu un izpratusi ar to saistitos riskus.

Nelietojiet izstradajumu, ja tas ir bojats, deforméts vai ir salauzts;

leslédziet izstradajumu tikai tad, ja ir piemontéts priek$éjais un aizmuguréjais ventilatora parsegs.

Neizjauciet izstradajumu patstavigi, tostarp art apkopes darbu ietvaros.

Pirms veikt apkopes darbus vai novietot izstradajumu glabasana, iznemiet no ta akumulatoru.

Ja ventilators tiek griezts vai sasvérts ar roku, pastav iespie$anas risks. Uzmanigi paspiediet vai pavelciet

parnésasanas rokturi.

» Netuviniet matus, apgérbu un rotaslietas pie iekartas atverém un kustigajam dalam.

» Nelieciet atverés nekadus priekSmetus.

» Traumu risks, ko rada kustigas dalas. Nepieskarieties ventilatora rotoram, kameér tas atrodas kustiba.
Pirms izstradajuma pacel$anas vai parnésasanas parliecinieties, vai izstradajums ir izslégts, un nogaidiet,
lldz apstajas rotora kustiba.

» Pirms akumulatora iznemsanas izslédziet izstradajumu.

» Traumu risks, ko rada krito$i priekSmeti. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai ir stingri nofikséts
akumulators.

» Jaizstradajums ir piemontéts virs galvas augstuma, zem ta nedrikst neviens nedrikst uzturéties. Kritiena
gadijuma izstradajums var radit nopietnas traumas vai materialus zaudéjumus.

» Ja izstradajums tiek pakarinats uz aka, nepaklaujiet izstradajumu vai priekSmetu, uz kura tas karajas,
vibracijai.

» Nekariet izstradajumu pie kabeliem vai citiem nepiemeérotiem priekSmetiem. Tas var izraisit traumas vai
materialus zaudéjumus.

» Jaizstradajuma piestiprina$anai ka pakaramie tiek izmantoti slédzenes parsegi, parliecinieties, ka virsma
ir stabila un lidzena un skravju galvinas ir pilniba nostiprinatas garenajas atveres.

» Nemontgjiet izstradajumu pie griestiem.

v VY v.vyvw
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Aki nav paredzéti papildu slodzei. Neizmantojiet ventilatoru, lai piestiprinatu vai pakartu citus priekdmetus,
pretéja gadijuma tas var saltuzt. Nekada gadijuma neizmantojiet akus, lai atbalstitu savu svaru vai citus
priekSmetus.

Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. leverojiet temperatiras robezvértibas, kas
noradttas tehnisko parametru sadala. Neizmantojiet izstradajumu vannas istabas vai citas telpas, kura ir
augsta temperatdra un augsts mitruma limenis.

Neparkarsejiet izstraddjumu un nepaklaujiet to uguns iedarbibai. Raugieties, lai izstradajums atrastos
talu no krasnim vai citiem siltuma avotiem. Ugunsdro$ibas apsvérumu dé| izstradajuma lietoSanas laika
nenovietojiet uz ta apgérbu vai citus degoSus materialus, kamér tas tiek lietots.

Nelietojiet izstradajumu ka gaisa pitéju un nepielaujiet ilgstoSu saskari ar putekliem.

Nekavejoties izslédziet izstradajumu, ja konstatéjat tam neraksturigus trokSnus, smakas vai citas
neparastas izpausmes.

Sargdjiet izstradajumu no tdens iekli8anas. Nemérciet izstradajumu ne tdent, ne citos Skidrumos.
Nepaklaujiet izstradajuma nemetala dalas tifi$anas lidzek|u vai kimikaliju iedarbibai. Sadas kimikalijas var
padarit plastmasas dalas nenoturigas. Ja nepiecieSama firiana, izmantojiet tikai nedaudz samitrinatu
draninu un ziepjudeni.

Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron.

Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

levérojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu
apdraudéjumu. Noradijumu neievéro$ana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokli.

Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai |oti kaitigu
Skidrumu izpladi!

Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelem
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iekliSana var izraisit issavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.

Ja akumulators klUst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozime, ka tas ir bojats. Veérsieties
servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lietoSanu".

levérojiet pasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu
un lietoSanu.

Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lieto$anu, kas ir pieejami, noskenégjot
QR kodu $is lieto$anas instrukcijas beigas.
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3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Ventilatora priek$€jais parsegs
Apgriezienu skaita regulators
Akumulators

Parnésasanas rokturis

Ventilatora aizmuguréjais parsegs
Akis

Sledzenes parsega pakaramais
Akumulatora statusa indikacija
Akumulatora atblokésanas tausting

CIOISICICIOISICNS)

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Sis izstradajums ir ar akumulatoru darbinams ventilators bivobjektiem. Tas ir paredzéts profesionalai
lietoSanai sausas telpas.

¢ Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodroSinatu
optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka lietot kopa ar So izstradajumu tabula noraditos akumulatorus.

¢ Lietojiet So akumulatoru uzladésanai tikai $aja tabula noradito sériju Hilti ladétajus.

3.3 Piegades komplektacija

Ventilators buvobjektiem, lietoSanas instrukcija
Citus 8im izstradadjumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné:

www.hilti.group
3.4 Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klimém un stavokli.

3.4.1 Uzlades imena indikacija un klimes pazinojumi

A BRIDINAJUMS!
Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas tausting, nodroSiniet, lai akumulators atkal
tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzetu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atblokéSanas
taustinu.

Uzlades limena un varbatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamér izstradajums ir ieslégts.

Statuss Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades imenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 70 % lidz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 50 % [idz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa Litija jonu akumulators ir pilniba izladéjies. Uzlade-
jiet akumulatoru.
Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri mir-
go, veérsieties Hilti servisa.
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Statuss

Nozime

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klame.

NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators ba-
tu ieteicamaja darba temperatara, un lietojiet iz-
stradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazid, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators un ar to savienotais
izstradajums nav sava starpa saderigi. Ladzu,
vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams.
Ladzu, versieties Hilti servisa.

3.4.2 Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokés$anas taustinu nospiestu ilgak neka tris sekundes.
Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas kltimi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens,

sadur$ana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasiSanu neiz-
devas pabeigt. Atkartojiet procesu vai vérsieties
Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atli-
kust akumulatora kapacitate ir mazaka neka 50 %.
Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, aku-
mulators ir savu laiku nokalpojis un janomaina pret
citu. Ladzu, veérsieties Hilti servisa.

4 Tehniskie parametri
4.1 Izstradajuma informacija
Nominalais spriegums 216V
Svars atbilstigi EPTA-Procedure 01 bez akumulatora 3,4 kg
Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatira -20°C ... 60 °C
4.2 Akumulators
Akumulatora darba spriegums 216V

Akumulatora svars

Skat. nodalu "Paredzétajam
mérkim atbilstoss lietojums"

Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

5 Sagatavosanas darbam

Al BRIDINAJUMS!

=

Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestati$anas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.
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levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladesana

1. Pirms uzlades sak$anas izlasiet 1adétaja lieto$anas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. - Lappuse 148

5.2 Akumulatora ievietosana

A BRIDINAJUMS!
Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.
» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladéjiet akumulatoru.
2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

5.3 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

6 LietoSana

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

6.1 leslég$ana un izslegSana

Izstradajumu var izmantot ka galda ventilatoru. Turklat jus varat ari piestiprinat izstradajumu pie
lidzenas virsmas, izmantojot akus, pakarinat pie dazadiem buvkonstrukciju elementiem vai piemontét
pie sienas, izmantojot sausajai blvniecibai paredzétas skruves, kas ir drosi nofiksétas slédzenes
parsega pakaramaja. Parliecinieties, ka izstradajums ir nostiprinats drosi.

1. Laiiesléegtu izstradajumu, pagrieziet apgriezienu skaita regulatoru pulkstenraditaja kustibas virziena.
» Lai palielinatu ventilatora apgriezienu skaitu, turpiniet griezt apgriezienu skaita regulatoru pulk-
stenraditaja kustibas virziena, lldz ir sasniegts nepiecieSamais apgriezienu skaits.
2. Lai izslegtu izstradajumu, pagrieziet apgriezienu skaita regulatoru pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam, lidz tas nofikséjas.

7 Apkope un uzturésana

Izstradajuma kopsana

A| BRIDINAJUMS!
Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.
* Javentilatoram ir ventilatora parsegi, uzmanigi notiriet tos ar sausu, mikstu birsttti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

¢ lzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope
* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverem. Uzmanigi iztiriet ven-
tilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.
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* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet
akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to adent un neatstajiet lieta).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta
nedegosa materiala tvertné un veérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebutu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
firu un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rupnica uzklatas smervielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas

lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana

A| BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klit par céloni smagam traumam un
apdegumiem.
» Elektrisko dalu laboSanu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.
* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju trauc&jumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

Lai izstradajuma lieto$ana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina materialus
un piederumus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o
izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietné: wwwe.hilti.group

8 TransportéSana un uzglabasana

Elektroiekartu un akumulatoru transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarboSanas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transportéSanas vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. TransportéSanas
laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonakSanu saskaré ar citu
bateriju kontaktiem un Issavienojuma rasanos. leverojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, vérsieties sutijumu
piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transporté$anas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Elektroiekartu un akumulatoru uzglabasana

Al BRIDINAJUMS!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpliduSu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novietoSanas glabas$ana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiiras robezvértibas, kas
noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni un nepiedero$as personas.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transporté$anas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.
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9 Traucéjumu novérsana

Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora statusa indikaciju. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora
indikacija — Lappuse 148.

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst
saviem spékiem, ludzu, mekléjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Akumulatora LED indikacijas | Akumulators ir bojats. » Veérsieties Hilti servisa.

nav.

lekarta nedarbojas. Akumulators nav pilniba iebidits. » Nofiksgjiet akumulatoru ar
sadzirdamu klikski.

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

/| BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudé&jums, izplUstot kaitigdm gazém un

Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska
vaditspéja.

» Utilizejiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimniekoSanas uznémuma.

& Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, versieties Hilti servisa vai pie sava pardosanas kon-
sultanta.

E » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 RaZotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 Papildu informacija

Papildaprikojumu, sistémas produktus un sikaku informaciju par jusu izstradajumu var atrast — Seit.
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Kinas RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantoSanas ierobezoSanu)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Si tabula attiecas uz Kinas tirgu.
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Taivanas RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantoSanas ierobezosanu)
IRAYE & B REE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Si tabula attiecas uz Taivanas tirgu.

13 Hilti litija jonu akumulatori

Noradijumi par drosibu un lietosanu

Saja dokumentacija ar jgdzienu "akumulators" tiek apziméti daudzreiz uzlad&jami Hilti litija jonu akumulatori,
kas sastav no vairakiem litija jonu elementiem. Tie ir paredzeti Hilti elektroiekartam, un tos drikst lietot tikai
kopa ar tam. Lietojiet tikai originalos Hilti akumulatorus!

Apraksts

Hilti akumulatori ir aprikoti ar elementu kontroles un elementu aizsardzibas sistemam.

Akumulatorus veidojoSie elementi satur energiju akumulgjosus litija jonu materialus, kas nodrosina lielu
specifisko energijas blivumu. Litija jonu elementiem piemit |oti neliels atminas efekts, tadu tie |oti jutigi reagé
uz spéka iedarbibu, parmérigu izladi vai augstu temperataru.

Izstradajumus, ko atlauts lietot kopa ar Hilti akumulatoriem, jUs atradisiet Hilti Store vai timeklvietné:

www.hilti.group
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Drosiba

>

leveérojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu
apdraudéjumu. Noradijumu neievéroSana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai |oti kaitigu
Skidrumu izpladi!

Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C vai sadedzinat.

Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelem
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iekliSana var izraisit issavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vidé..

Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir gruti satvert, tas nozZimé, ka tas ir bojats. Rikojieties
saskana ar noradijumiem, kas ieklauti nodala Pasakumi akumulatora aizdegSanas gadijuma.

Riciba akumulatoru bojajumu gadijuma

>

>

>

Ja akumulators ir bojats, vienmér sazinieties ar Hilti servisu.

Nelietojiet akumulatoru, ja no ta izplast Skidrums.

Skidruma izplides gadijuma nepielauijiet ta ieklG$anu acts un/vai saskari ar adu. Rikojoties ar elektrolitu,
vienmeér valkajiet aizsargcimdus un acu aizsarglidzeklus.

No baterijam izplidu$a elektrolita savak$anai lietojiet Sim nolikam paredzétu, sertificétu kKimisko tiriSanas
lidzekli. levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru elektrolita savak$anu.

levietojiet bojato akumulatoru nedego$a materiala tvertné un nosedziet to ar sausam smiltim, krita pulveri
(CaCO0g3) vai silikatu (vermikulitu). Péc tam hermétiski noslédziet tvertnes vaku un novietojiet tvertni
glabasana vieta, kas neatrodas dego$u gazu, Skidrumu vai priekSmetu tuvuma.

Nododiet tvertni utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties kompetentaja atkritumu apsaim-
niekoSanas uznémuma. leverojiet vietéjos noteikumus par bojatu akumulatoru transportésanu!

Riciba akumulatoru nedarbo$anas gadijuma

>

Pievérsiet uzmanibu ar akumulatora lieto$anu saistitam novirzém, pieméram, neatbilstigai uzladei vai
neparasti ilgam uzlades laikam, jatamam jaudas samazinadjumam, Tpatnibam LED indikacija vai Skidruma
izpludei. Tas liecina par akumulatora iek$€&ju problému.

Ja jums Skiet, ka akumulatoram ir radusies iek$eja probléma, sazinieties ar Hilti servisu.

Ja akumulators nedarbojas, to vairs nav iespéjams uzladét vai no ta izplust Skidrums, tas ir jautilizé. Skat.
nodalu Apkope un utilizacija.

Pasakumi akumulatora aizdeg$anas gadijuma

| A| BRIDINAJUMS!

Apdraudéjums, ko rada akumulatora aizdeg$anas! Akumulatora deg$anas laika izdalas kaitigi un
spradzienbistami Skidrumi un tvaiki, kas var izraisit korozivas traumas, apdegumus, ugunsgréku vai
eksploziju.

>

Degos$a akumulatora dzésanas laika valkajiet individualo aizsargaprikojumu.

>

>

>

>

Nodrosiniet pietiekamu ventilaciju, lai veicinatu bistamo un eksplozivo tvaiku aizpliSanu.
Ja intensivi izplatas dumi, nekaveéjoties atstajiet telpu.

Elpcelu kairinajuma gadijuma mekléjiet medicinisko palidzibu.

Pirms sakt dzéSanas méginajumu, izsauciet ugunsdzeséjus.
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» Ja akumulators ir aizdedzies, veiciet dzéSanu tikai ar Gdeni, no iesp&jami liela attaluma. Pulverveida
ugunsdzeéSamie fidzekli un segas litija jonu akumulatoru deg$anas gadijuma ir neefektivi. Apkartéja
ugunsgréka dzésanai var izmantot parastos ugunsdzésibas lidzek|us.

» Nemeéginiet parvietot lielu daudzumu dego$u akumulatoru. Aizvaciet no tuvakas apkartnes neskartos
materialus, lai tadéjadi izoleétu degSanas skartos akumulatorus.

Gadijuma, ja akumulators neatdziest, dimo vai deg:

» ar lapstas palidzibu paceliet to un iemetiet spaini ar ideni. Pateicoties Gdens dzeséjosajai iedarbibai, no
aizdeg$anas tiek pasargati akumulatora elementi, kas vél nav sasniegusi kritisko temperataru.

» Vismaz uz 24 stundam ievietojiet akumulatoru spaini, lidz tas ir pilniba atdzisis.

» Skat. nodalu Riciba akumulatoru bojajumu gadijuma.

Informacija par transportéSanu un uzglabasanu

Apkartéja temperattra robezas no -17 °C lidz +60 °C / no 1 °F lidz 140 °F.

Uzglabasanas temperatira robezas no -20 °C lidz +40 °C / -4 °F lidz 104 °F.

Neglabajiet akumulatorus uz ladéetaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

Ja iespéjams, glabajiet akumulatorus vésa un sausa vietad. Uzglabasana vésuma paildzina akumulatora

kalpo$anas laiku. Akumulatorus nekada gadijuma nedrikst glabat augsta temperatira, tieSos saules

staros vai aiz stikla.

» Akumulatorus nedrikst sifit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, vérsieties satijumu
piegades uznemuma.

» Akumulatorus nekada gadijuma nedrikst transportét nenostiprinata veida, sabértus kaudzés. Transpor-
téSanas laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ar jaizolé no jebkadiem materialiem,
kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonak$anu saskaré ar
citu bateriju kontaktiem un 1ssavienojuma raSanos. levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

v v v

v

Apkope un utilizacija

» Raugieties, lai akumulators ir tirs, un nepielaujiet ta savartiSanu ar ellu un smérvielam. Nepielaujiet
parmeérigu puteklu un netirumu uzkraSanos uz akumulatora virsmam. Notiriet akumulatoru ar sausu,
mikstu otu vai tiru un sausu draninu.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru, ja ir nosprostotas ta ventilacijas atveres. Uzmanigi iztiriet
ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

» Raugieties, lai akumulatora iekSiené neiek|itu sveSkermeni.

» Nepielaujiet mitruma iekliSanu akumulatora. Ja akumulatora ir iekluvis mitrums, tas jauzskata par bojatu
un jaizole, ievietojot nedegosa materiala tvertné.

» Skat. nodalu Riciba akumulatoru bojajumu gadijuma.

» Ja utilizacija netiek veikta pareiza veida, var izplust kaitigas gazes un Skidrumi, kas apdraud veselibu.
Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojoSaja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma. levérojiet vietéjos noteikumus par bojatu akumulatoru transportésa-
nu!

» Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos.

» Utilizejiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni. Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet
piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska vaditspéja.

Originali naudojimo instrukcija

1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1 Apie Sig naudojimo instrukcija

¢ |spéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisg jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius
ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir jspéjamaisiais nurodymais,
paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla
elektros smagio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo
instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

« I prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezidros ir remonto
darbus leidziama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi bti supazindintas su visais

156  Lietuviy 2419422




IS

galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir
jo priedai gali kelti pavojy.

* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausia technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausia
versija visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo
instrukcijoje, pazyméta simboliu @

* Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1  |spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai
Zodziai:

Al pavoJus

PAVOJUS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

Al ISPEJIMAS
ISPEJIMAS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biti sunkis kiino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

=|(%

9

gg

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti licio jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

B3

1.2.3 Simboliai iliustracijose
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiksmams
3 | svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés dalys iSskirtos
atitinkamais numeriais, pvz., (3).

Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
esanciy paaiskinimy numerius.

)

Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

e
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1.3 Simboliai ant prietaiso

1.3.1 Bendrieji simboliai
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

Perskaitykite naudojimo instrukcija.

Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,Android“ platformomis.

=B

Nuolatiné srove

Li-lon | LiGio jony akumuliatorius

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas
& arba kaip nors kitaip pazeistas.

4 | Naudodami kokj nors daikta, niekada nesmugiuokite j akumuliatoriy ir akumuliatoriaus niekada
® nenaudokite vietoje plaktuko.
Naudotas Hilti serijos li¢io jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j duomenis skyriuje Naudoji-
mas pagal paskirtj.
@@ Jei ant prietaiso yra, $i sertifikavimo jstaiga sertifikavo prietaisa JAV ir Kanados rinkoms pagal
A galiojancius standartus.

14 Informacija apie prietaisa

T2 gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technidkai prizidiréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés priezitros centrg, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Statybvietés ventiliatorius KCF 4-22
Karta 01
Serijos Nr.

15 Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visa atsakomybe pareiskia, kad ia aprasytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy
ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma &ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.
» Nekiskite pirsty prie priekinio arba galinio ventiliatoriaus danggéio.

» Sj prietaisa 8 mety ir vyresniems vaikams bei asmenims su fizinémis, jutiminémis ir dvasinémis negaliomis

asmuo arba jei jie buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti prietaisg ir zino apie gresiancius pavojus.
Nenaudokite prietaiso, jei jis yra paZeistas, deformuotas arba sulizZes.

Prietaisg jjunkite tik tada, kai priekyje ir gale yra uzdéti ventiliatoriaus dangciai.

Neardykite prietaiso patys, net techninés priezitros darbams.

Prie$ atlikdami technine prieZitirg arba laikydami prietaisa, iSimkite akumuliatoriy.

Palenkiant ventiliatoriy ranka, kyla pavojus ja prispausti. Atsargiai spauskite arba traukite uz nesimo

rankenos.

vy Y v.vyvy
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Saugokite plaukus, drabuZius ir papuos$alus nuo angy ir besisukanciy prietaiso daliy.

Nekiskite jokiy daikty j angas.

Suzalojimo pavojus dél judanéiy daliy. Nelieskite ventiliatoriaus rotoriaus, kai jis sukasi. |sitikinkite, kad
prietaisas yra i§jungtas, ir palaukite, kol rotorius sustos, ir tik tada pakelkite arba neskite prietaisa.

Prie$ iSimdami akumuliatoriy prietaisa iSjunkite.

Suzalojimo pavojus dél krentanciy prietaisy. Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar akumuliatorius tvirtai
laikosi.

Jei prietaisas yra sumontuotas vir§ galvos, nei vienas asmuo neturi stoveéti po juo. Krentantis prietaisas
gali sunkiai suzaloti arba padaryti materialiniy nuostoliy.

Jei prietaisas pakabinamas ant kabliy, nepurtykite prietaiso arba objekto, ant kurio jis pakabintas.
Nekabinkite prietaiso ant kabeliy arba kity netinkamy daikty. Dél to galimi susizaloti arba patirti
materialiniy nuostoliy.

Jei prietaisas tvirtinamas naudojant pakabinimo skyles, tada jsitikinkite, kad pavirSius yra stabilus ir lygus,
ir kad varzty galvuteés yra visiSkai uzsifiksavusios pailgose skylése.

Nemontuokite prietaiso prie luby.

Kabliai neskirti papildomai apkrovai. Nenaudokite ventiliatoriaus kitiems daiktams tvirtinti arba pakabinti,
nes prieSingu atveju jis gali sulGzti. Jokiu budu nenaudokite kabliy savo svoriui arba kitams daiktams
laikyti.

Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démes;j j ribines temperatiros
vertes, nurodytas skyriuje ,, Techniniai duomenys“. Nenaudokite prietaiso vonios kambariuose arba kitose
patalpose, kur yra auksta temperatdra ir didelis oro drégnumas.

Neperkaitinkite prietaiso ir saugokite jj nuo ugnies. Prietaisg laikykite toliau nuo Zidiniy ir kity Silumos
Saltiniy. Dél prie$gaisrinés apsaugos priezas¢iy nedékite riby arba kity degiy medziagy ant veikian¢io
prietaiso.

Nenaudokite prietaiso kaip orpdtés ir venkite ilgo kontakto su dulkémis.

Prietaisa nedelsdami iSjunkite, jei pastebite nejprastus garsus, kvapus arba nejprastus jvykius.
Saugokite prietaisa, kad j jo vidy nepatekty vandens. Nenardinkite prietaiso nei j vandenj, nei j kitus
skyscius.

Nenaudokite valymo priemoniy arba valymo chemikaly nemetalinéms prietaiso dalims. Dél tokiy
chemikaly plastikinés dalys gali tapti lanksCiomis. Jei reikia valyti, naudokite tik truputj sudrékinta
$luoste su muilo tirpalu.

Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant Siy nurodymu, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

Akumuliatorius draudZiama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatiros arba
deginti.

Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, auk$tesnés temperatiros, kibirk&¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuoSalais ar kitokiais elektrai laidZiais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciy. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smagj, nudegima, gaisra ir sprogima.

Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.
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» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti.
Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes. Kreipkités |
Hilti techninés priezilros centra, arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir
naudojimo nurodymai“.

Laikykités specialiujy direktyvy, galiojanciy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui
ir naudojimui.

Perskaitykite Hilti liCio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuske-
nave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas ]

Priekinis ventiliatoriaus dangtis
Sukimosi greicio reguliatorius
Akumuliatorius

Nesimo rankena

Galinis ventiliatoriaus dangtis

Kablys

Pakabinimo skylé

Akumuliatoriaus busenos rodmuo
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas

CIOISICICIOISICIS)

3.2 Naudojimas pagal paskirtj
Prietaisas yra akumuliatorinis statybvietés ventiliatorius. Jis tinka naudoti profesionalams sausose patalpose.

¢ Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam naSumui
Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sioje lenteléje nurodytus akumuliatorius.

«  Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik Sioje lenteléje nurodyty serijy Hilti kroviklius.

3.3 Tiekiamas komplektas

Statybinis ventiliatorius, naudojimo instrukcija
Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy priedy rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group

3.4 Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys
Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos blkle, praneSimus apie klaida ir akumuliatoriaus
bukle.

3.4.1 |krovos buklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

A| |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!
» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uZfiksavote
akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte viena i$ Siy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.
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Bisena

Reiksmé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Svie€ia Zaliai

|krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) $viesos diodai nuolat Sviecia Zaliai

|krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi Zaliai

|krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi Zaliai

Li¢io jony akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves.
Akumuliatoriy jkraukite.

Jei 8viesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo

vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos, yra
per karstas, per Saltas arba jvykes kitoks gedimas.
Prietaisg ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduo-
jama darbine temperatira ir naudodami neperkrau-
kite prietaiso.

Jei pranesimas rodomas ir toliau, praSome kreiptis j
Hilti techninés priezitros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas Sviecia geltonai

Li¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas
yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti techninés prie-
zilros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi raudo-
nai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebega-
lima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés priezitros
centra.

3.4.2 Akumuliatoriaus biisenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes spauskite atblokavimo mygtuka.
Sistema neatpazjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekme,
pvz., jai nukritus, ja pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél kars¢io.

Bisena

ReikSmeé

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
Zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai mirksi gel-
tona spalva.

UZzklausa dél akumuliatoriaus buklés negaléjo bati
baigta. Procedirg pakartokite arba kreipkitées j Hilti
techninés priezilros centra.

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
raudona spalva.

Jei prijungta prietaisg galima naudoti toliau, likusi
akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima,
vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo laikas bai-
gési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.

4 Techniniai duomenys
41 Informacija apie prietaisg
Nominalioji jtampa 21,6V
Svoris pagal EPTA-Procedure 01 be akumuliatoriaus 3,4 kg
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatira -20°C ... 60 °C

Lietuviy 161




IS

4.2 Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V
Akumuliatoriaus svoris Zr. skyriy ,Naudojimas pagal
paskirtj“
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatura -20°C ...40°C
Akumuliatoriaus temperatiira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C
5 PasiruoSimas darbui

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie§ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra iSjungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.
2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svards ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. = psl. 160

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintan¢io akumuliatoriaus!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uzsifiksavo.

1. Pries pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

6 Naudojimas

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimy.

6.1 ljungimas ir iSjungimas

Prietaisg galima naudoti kaip stalinj ventiliatoriy. Be to, prietaisg galite pritvirtinti ant lygaus pavirsiaus,
su kabliais pakabinti ant jvairiy konstrukciniy elementy arba naudodami sausajai statybai skirtus
varztus, kurie tvirtai uzfiksuojami pakabinimo skylése, sumontuoti ant sienos. |sitikinkite, kad prietaisas
yra patikimai pritvirtintas.

1. Prietaisg jjunkite sukdami sukimosi greicio reguliatoriy pagal laikrodzio rodykle.
» Sukimosi grei€iui padidinti toliau sukite sukimosi grei€io reguliatoriy pagal laikrodzZio rodykle, kol
pasieksite pageidaujama sukimosi greitj.
2. Prietaisg i$junkite sukdami sukimosi greicio reguliatoriy pries laikrodZio rodykle, kol jis uZsifiksuos.
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7 Prieziiira ir einamasis remontas

Prietaiso prieziura
Al I1SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

¢ Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

e Jeiyra, ventiliatoriaus danggius i$valykite sausu, mink$tu Sepeciu.

* Korpusag valykite tik Siek tiek sudréekinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes
jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite Svaria, sausa Sluoste.

Lic¢io jony akumuliatoriy prieziura

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai
iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo
didelés dregmes (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stoveti lietuje).

Jei akumuliatorius per$lapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame
konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

* Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty
dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, mink$tu Sepeciu arba $varia, sausa Sluoste.
Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems detaléms.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusg valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes
jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

Pavoju kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir
nudegimy priezastimi.
» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidZiama tik kvalifikuotiems elektrikams.

¢ Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto ir / arba turinCio veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

e Baige techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir
patikrinkite jy veikima.

Kad eksploatacija buty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines medziagas
ir priedus. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui
rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group

8 Transportavimas ir sandéliavimas

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy transportavimas

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik i§éme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius butina saugoti nuo stipriy smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojané¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvu.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
jmone.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai

nepazeisti.
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Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy sandéliavimas

A| ISPEJIMAS
Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démes;j | ribines temperattros
vertes, nurodytas skyriuje ,, Techniniai duomenys*.

Akumuliatoriy nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo proceso.
Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

Prietaisa ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

vy v v

9 Pagalba sutrikus veikimui

Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus bisenos rodmenj. Zr. skyriy Liéio jony
akumuliatoriaus rodmenys — psl. 160.

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Akumuliatoriaus Sviesos dio- | Akumuliatorius sugedes. » Kreipkités j Hilti techninés

dai nieko nerodo priezilros centra.

Prietaisas neveikia. Akumuliatorius netinkamai jstaty- » UZfiksuokite akumuliatoriy - turi
tas. pasigirsti spragteléjimas.

10 Utilizavimas

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.
» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!
» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.
» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités j vieting kompetentinga utilizavimo
imone.

ef',%\ Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagy, kurias galima perdirbti. Btina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy isrisiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims JUsy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezilros centre arba savo prekybos

konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy nei$meskite j buitinius Siukslynus!

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

12 Daugiau informacijos

Priedus, sisteminius reikmenis ir daugiau informacijos apie prietaisa rasite — ¢ia.
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Kinijos RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Si lentelé galioja Kinijos rinkai.
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Taivano RoHS (direktyva dél pavojingy medziaguy naudojimo ribojimo)
IR E &R S TEHE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
i Jobsite Fan Bk (T KCF 4.22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (vh) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
s25] o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Si lentelé galioja Taivano rinkai.

13 Hilti licio jony akumuliatoriai

Saugos ir naudojimo nurodymai

éioje instrukcijoje sgvoka ,,akumuliatorius® reiSkia jkraunamus ,Hilti“ li¢io jony akumuliatorius, sudarytus i$§
daugelio li¢io jony sekciju. Jie yra skirti ,Hilti“ elektriniams jrankiams, ir bltent su Siais jrankiais juos leidZziama
naudoti. Naudokite tik originalius Hilti akumuliatorius!

Aprasymas

Hilti akumuliatoriuose yra jrengtos sekcijy valdymo ir apsaugos sistemos.

Akumuliatorius sudaro sekcijos, kuriose yra gebantys jsiminti li¢io jony junginiai, kurie uztikrina didelj specifinj
energijos tankj. Li¢io jony sekcijy atminties efektas yra labai mazas, taciau jos labai jautriai reaguoja  jégos
poveiki, visiSka iSkrovima ir auks$tag temperatira.

Su Hilti akumuliatoriais leidZiamus naudoti prietaisus rasite savo Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group.
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Sauga

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorodu. Nesilaikant Siy nurodymu, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudzZiama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C temperaturos arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip paZzeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra Jusy akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukStesnés temperatiros, kibirk&¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nepalieskite pirstais, jrankiais, papuo$alais ar kitokiais elektrai laidZiais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciy. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smagj, nudegima, gaisra ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomenu.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu | rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Pastatykite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagu. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei
akumuliatorius po valandos vis dar yra per kar$tas paimti j rankas, jis yra sugedes. Laikykités instrukcijy,
pateikty skyriuje Priemonés akumuliatoriui uzsidegus.

Kaip elgtis su pazeistais akumuliatoriais

» Pazeidus akumuliatoriy, visuomet susisiekite su vietiniu Hilti techninés priezitros centru.

» Nenaudokite akumuliatoriaus, i$ kure teka skystis.

» IStekéjus skysciui, venkite tiesioginio jo saly¢io su akimis ir (arba) oda. Tvarkydami akumuliatoriaus skystj
visada muvékite apsaugines pirstines ir naudokite akiy apsaugos priemone.

» ISsiliejusiam akumuliatoriy skysciui iSvalyti naudokite tam tikslui skirta chemine valymo priemone.
Laikykités eksploatavimo vietoje galiojan¢iy akumuliatoriaus skyscio valymo direktyvuy.

» Sugedusj akumuliatoriy jdékite j nedegy konteinerj ir uzberkite sausu sméliu, kreidos milteliais (CaCO3)
ar silikatu (vermikulitu). Paskui sandariai uzdarykite dangtj ir laikykite konteinerj toliau nuo degiy dujy,
skys¢iy ir kity daikty.

» Konteinerj pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga utilizavimo jmone.
Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy pazeisty akumuliatoriy transportavimo direktyvy!

Kaip elgtis su nebeveikianciais akumuliatoriais

» Atkreipkite démesj j nenormaly akumuliatoriaus veikima, pvz., netinkama jkrovima, nejprastai ilga jkrovimo
trukme, zymy galios sumazéjima, nejprasta Sviesos diody aktyvuma arba iStekantj skystj. Tai yra vidinés
problemos pozymiai.

» Jeigu jtariate, kad akumuliatorius turi vidiniy problemu, susisiekite su Hilti techninés priezitros centru.

» Jeigu akumuliatoriaus nebeveikia, jo nebegalima jkrauti arba i jo teka skystis, turite jj utilizuoti. Zr. skyriy
Techniné priezidra ir utilizavimas.

Priemonés akumuliatoriui uzsidegus

| Al |SPEJIMAS

Pavojy kelia degantys akumuliatoriai! Degantis akumuliatorius iSskiria pavojingus ir sprogius skyscius bei
garus, galingius tapti suzalojimy dél ésdinancio poveikio, nudegimy ar sprogimy priezastimi.
» Gesindami degancius akumuliatorius, naudokite asmenines apsaugos priemonés.

» Uztikrinkite pakankama védinima, kad galéty iSsisklaidyti pavojingi ir sprogis garai.

» Intensyviai susidarant dimams, nedelsdami palikite patalpa.

» Pajute kvépavimo taky dirginima, kreipkités j gydytoja.

» Prie$ pradédami bandyti gesinti, kvieskite ugniagesius.

» Degancius akumuliatorius gesinkite tik vandeniu didZiausiu galimu atstumu. Milteliy gesintuvai ir gesinimo
audiniai li¢io jony akumuliatoriams gesinti netinka. Degancia aplinka galima gesinti jprastinémis gesinimo

priemonémis.
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» Nebandykite pajudinti didelio kiekio deganciy akumuliatoriy. Artimoje aplinkoje esancias nenukentéjusias
medZziagas patraukite toliau, kad izoliuotuméte nukentéjusius akumuliatorius.

Kai yra neatvéstantis, rukstantis arba degantis akumuliatorius:

» Paimkite jj kastuvu ir jmeskite j kibira su vandeniu. Dél ausinancio poveikio iSvengiama gaisro iSplitimo j
akumuliatoriaus sekcijas, kurios dar nepasieké uzsidegimo temperataros.

» Laikykite akumuliatoriy kibire ne trumpiau kaip 24 valandoms, kol jis visiSkai atvés.

» Zr. skyriy Kaip elgtis su pazeistais akumuliatoriais.

Nurodymai dél transportavimo ir sandéliavimo

» Darbinés aplinkos temperatira nuo -17 iki +60 °C / nuo 1 iki 140 °F.

Laikymo temperattra nuo -20 iki +40 °C / nuo -4 iki 104 °F.

Akumuliatoriy nelaikyti ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo proceso.

Akumuliatorius laikyti vésioje ir sausoje vietoje. Laikymas vésioje vietoje ilgina akumuliatoriaus darbo

trukme. Jokiu bidu nelaikykite akumuliatoriy saulés atokaitoje, ant Sildymo prietaisy ar uz lango stiklo.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
jmone.

» Akumuliatoriy niekada netransportuoti sumetus j kruva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius butina saugoti nuo stipriy smugiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojan¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

v v vy

Techniné prieziura ir utilizavimas

» Akumuliatorius visada turi bati $varus, ant jo neturi bati alyvos ar tepalo. Stebékite, kad ant akumuliatoriaus
nebuty dulkiy ir kitokiy neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkstu teptuku arba Svaria, sausa
Sluoste.

» Nenaudokite akumuliatoriaus, jeigu jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai iSvalykite
sausu, minkstu Sepediu.

» Saugokite, kad j vidy nepatekty pasaliniy daikty.

» Saugokite, kad | akumuliatoriy neprasiskverbty drégmé. Jeigu | akumuliatoriy prasiskverbé drégme,
elkités su juo kaip su paZeistu akumuliatoriumi ir izoliuokite nedegiame konteineryje.
> Zr skyriy Kaip elgtis su pazeistais akumuliatoriais.

» Dél netinkamo utilizavimo | aplinka pasklidusios dujos ar iStekéje skysciai gali kelti grésme sveikatai.
Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga utilizavimo
imone. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanciu pazeistuy akumuliatoriy transportavimo direk-
tyvu!

» Akumuliatoriy neiSmeskite j buitines atliekas.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas. Kad baty iSvengta trumpojo
jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcije
obstugi dotaczona do produktu, w tym instrukcije, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia,
rysunki i specyfikacje. W szczegolnosci uzytkownik powinien zapozna¢ sig ze wszystkimi instrukcjami,
wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i funkcjami.
W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym,
pozaru i/lub ciezkich obrazen. Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi,
wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pézniejszego wykorzystania.

*  Produkty R ml przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konser-
wowane i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt
i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposob niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania
do druku. Aktualna wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link

lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem 3.
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* Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.22 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

=%

9

gg

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatorow do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

Hilti tadowarka

g

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

K | Teliczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcii obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pracy elemen-
ty. Te etapy pracy lub elementy sg w tekscie wyszczegdlnione odpowiednimi numerami, np. (3).

3

q Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
3 w rozdziale Ogdélna budowa urzadzenia.

-
-y

1 | Na ten znak uzytkownik powinien zwrécié szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

®

13 Symbole na produkcie

1.3.1 Symbole ogdine
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

Nalezy przeczytaé instrukcje obstugi.

Urzadzenie obstuguje technologige NFC, ktora jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

=H=

“l‘l ”l’ ’“‘ 2419422 Polski 169



IS

——= | Prad staty

Li-lon | Akumulator Li-lon

4 | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub

l jest uszkodzony w inny sposéb.
igdy nie nalezy uderzaé akumulatora zadnym przedmiotem, jak réwniez nie uzywa¢ akumulatora
Nigdy ni lezy ud 6 aki latora zad dmiot: jak rowniez nie uz S aki lati

® jako narzedzia do uderzania.
= Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w rozdziale
st Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.
@@ Jesli obecne na produkcie, produkt zostat certyfikowany przez jednostke certyfikacji na rynek
A amerykanski i kanadyjski wedtug obowigzujgcych norm.

1.4 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1L ®s m] przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane urzadzenia

Wentylator budowlany KCF 4-22
Generacja 01
Nr seryjny

1.5 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacym
prawem i obowigzujacymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy zapoznac¢ sie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa.

» Nie dotyka¢ palcami przedniej ani tylnej ostony wentylatora.

» Produkt moze by¢ obstugiwany przez dzieci od 8 roku zycia oraz przez osoby z ograniczonymi

zdolnosciami ruchowymi, sensorycznymi i mentalnymi lub osoby bez doswiadczenia i niezbednej wiedzy

wytacznie pod nadzorem lub jesli osoby te otrzymaja pouczenie dotyczace bezpiecznego uzytkowania

produktu i rozumiejg a zwigzane z jego uzytkowaniem.

Nie uzywac¢ produktu, jesli jest uszkodzony, odksztatcony lub pekniety.

Produkt nalezy witacza¢ tylko po zatozeniu przedniej i tylnej ostony wentylatora.

Nie rozktadaé produktu samodzielnie, nawet podczas wykonywania prac konserwacyjnych.

Przed przeprowadzeniem prac konserwacyjnych lub przechowywaniem produktu nalezy wyjaé akumu-

lator.

» Przy recznym obracaniu wentylatora istnieje ryzyko zakleszczenia. Ostroznie popchna¢ lub pociggna¢
uchwyt do przenoszenia.

» Wiosy, odziez i bizuterie nalezy trzymaé z dala od otworéw i ruchomych czesci.

» Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw w otwory.

» Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez ruchome czesci. Nie dotyka¢ obracajacego sig
wirnika wentylatora. Przed podniesieniem lub przeniesieniem produktu nalezy upewnic¢ sig, ze jest on

wytaczony i poczekac, az wirnik sig zatrzyma.

vY vyvy

» Przed wyjeciem akumulatora wytaczy¢ urzadzenie.
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Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez spadajace produkty. Przed rozpoczeciem pracy
nalezy sprawdzi¢, czy akumulator jest stabilnie osadzony.

Jesli produkt jest zamontowany ponad poziomem gtowy, nie moga pod nim przebywaé¢ zadne osoby.
Spadajacy produkt moze spowodowac powazne obrazenia lub szkody materialne.

W przypadku zawieszenia produktu na zaczepach nie nalezy potrzasa¢ produktem ani obiektem, na
ktorym jest zawieszony.

Nie zawiesza¢ produktu na przewodach lub innych nieodpowiednich przedmiotach. Moze to spowodo-
wagé obrazenia ciata lub szkody materialne.

W przypadku mocowania produktu za pomoca zawieszek z otworami w ksztatcie dziurki od klucza nalezy
upewnic sie, ze powierzchnia jest stabilna i rowna, a tby $rub sa catkowicie zablokowane w otworach.
Produktu nie wolno montowa¢ na suficie.

Zaczepy nie sg przystosowane do dodatkowych obcigzen. Nie uzywa¢ wentylatora do mocowania lub
zawieszania innych przedmiotéw, poniewaz moze to spowodowacé jego peknigcie. W zadnym wypadku
nie uzywac zaczepow do podtrzymywania wiasnego cigzaru lub innych przedmiotéw.

Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych. Nie uzywa¢ produktu w tazienkach lub innych pomiesz-
czeniach o wysokiej temperaturze i wilgotnosci.

Nie przegrzewa¢ produktu i nie naraza¢ go na dziatanie ognia. Produkt nalezy trzymaé z dala od
piekarnikdw i innych Zrodet ciepta. Ze wzgleddéw bezpieczenstwa przeciwpozarowego nie nalezy
umieszcza¢ zadnych elementoéw odziezy ani innych tatwopalnych materiatéw na produkcie, gdy jest on
uzywany.

Nie uzywaé produktu jako dmuchawy i unika¢ dtugotrwatego narazenia na pyt.

W przypadku rozpoznania nietypowych dzwigkéw, zapachdw lub innych nietypowych zjawisk nalezy
natychmiast wytaczy¢ produkt.

Produkt nalezy chroni¢ przed wnikaniem wody. Nie zanurzaé produktu w wodzie ani w innych ptynach.
Nie uzywac srodkéw czyszczacych ani chemikaliow w odniesieniu do niemetalowych czesci produktu.
Chemiczne srodki czyszczace moga spowodowac, ze plastikowe czesci stang sie zbyt migkkie. Jesli
wymagane jest czyszczenie, nalezy uzywaé wytacznie lekko wilgotnej Sciereczki oraz roztworu wody i
mydta.

Z tym produktem stosowac wytacznie akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

Akumulatoréw uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé akumulatorow!

Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewaé do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani palié.

Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byly narazone na uderzenie lub uleglty uszkodzeniu w inny sposob.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

Nigdy nie uzywac¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako miotka.

Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.
Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia,
porazenia pragdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzegac przy tym informacji zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

Nie uzywaé ani przechowywaé akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.
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» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtoéci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jes$li akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwrdci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw
litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych.

Nalezy zapoznac¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujgcego sie na koncu
niniejszej instrukcji.

3 Opis

3.1 Ogélna budowa urzadzenia ]

Przednia ostona wentylatora

Regulator predkosci obrotowej
Akumulator

Uchwyt do przenoszenia

Tylna ostona wentylatora

Zaczep

zawieszki z otworami w ksztatcie dziurki od
klucza

Wskaznik stanu akumulatora

Przycisk odblokowujacy akumulator

@ QEEEEEO

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejszy produkt to zasilany akumulatorowo wentylator budowlany. Jest przeznaczony do profesjonalnego
uzytkowania w suchych pomieszczeniach.

¢ Ztym produktem stosowa¢ wytacznie akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla produktu w tej tabeli.

¢ Do tych akumulatoréw stosowa¢ wytacznie tadowarki Hilti wymienionych w tabeli typow.

3.3 Zakres dostawy

wentylator budowlany, instrukcja obstugi
Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalezé w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.4 Wskazania akumulatora litowo-jonowego
Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan
pracy.

3.4.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatow btedéw

|A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wiozony, po naci$nieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sie, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskaé jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krotko przycisk odblokowujacy akumulator.
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Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sg réwniez w trybie ciagtym, dopdki podtaczony

produkt jest wigczony.

Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecq sie stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sig stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-
wany. Natadowac¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt gorgcy, zbyt zimny lub
wystgpita inna usterka.

Utrzymywac temperature robocza produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przecigza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwroci¢ sig do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potaczo-
ny nie sa kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do serwi-
su Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie
moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwrécié
do serwisu Hilti.

3.4.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewngtrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
zo6tto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtérzyé czynnos$é lub skontaktowaé sie z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ dtuzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymienié. Prosimy zwréci¢ do ser-
wisu Hilti.

4 Dane techniczne

41 Informacje o produkcie
Napiecie znamionowe 216V
Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA-Procedure 01 3,4 kg
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 60 °C
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4.2 Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz rozdziat ,,Uzytkowanie
zgodne z przeznaczeniem”
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C
5 Przygotowanie do pracy

|A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byly czyste i suche.
3. tadowac¢ akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. — Strona 172

5.2 Zaktadanie akumulatora

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowaé¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujgacy akumulatora.
2. Wyja¢ akumulator z produktu.

6 Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

6.1 Wiaczanie i wytaczanie

Produkt moze by¢ uzywany jako wentylator stotowy. Mozliwe jest rowniez zamontowanie produktu na
ptaskiej powierzchni, zawieszenie go na ré6znych elementach konstrukcyjnych za pomoca zaczepéw lub
zamontowanie go na $cianie za pomoca wkretow do ptyt kartonowo-gipsowych, ktére sg bezpiecznie
zablokowane w zawieszkach z otworami o ksztatcie dziurki od klucza. Nalezy upewni¢ sig, ze produkt
jest stabilnie zamocowany.

1. Aby wigczyé produkt, nalezy obroci¢ regulator predkosci obrotowej w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara.
» Aby zwigkszy¢ predko$¢ wentylatora, nalezy obréci¢ regulator predkosci obrotowej w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az do uzyskania zadanej predkosci.
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2. Aby wylaczy¢ produkt, obréci¢ regulator predkosci obrotowej w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazdéwek zegara, az zostanie zablokowany.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Konserwacja urzadzenia

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ ostony wentylatora sucha, migkka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

¢ Do czyszczenia stykow produktu uzywaé czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

¢ Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiescié go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi byé¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia si¢ kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub
czysta, suchg szmatka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykaé¢ stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktoéry nie zostat natozony fabrycznie.

¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajgcych silikon, poniewaz

moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

| Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktdcen w funkcjonowaniu, nie uzywac¢ produktu. Niezwtocznie odda¢ produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich prawidtowe dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne
i wyposazenie. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie
produktu sa dostgpne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8 Transport i przechowywanie

Transport urzadzen elektrycznych i akumulatoréow

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory

powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ sie z innymi biegunami
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akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzega¢ lokalnych przepisow transportowych dotycza-
cych akumulatorow.

» Nie wysyta¢ akumulatorow poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzié, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie urzadzen elektrycznych i akumulatoréw

|A| OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze wyjmowac
akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegly uszkodzeniu.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedow zwraca¢ uwage na stan natadowania akumulatora. Patrz rozdziat
Wskazania akumulatora litowo-jonowego — Strona 172.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunaé, nalezy skontaktowacé sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Diody LED akumulatora nic Akumulator jest uszkodzony. » Zwrdcic sie do serwisu Hilti.

nie pokazuja

Urzadzenie nie dziata. Akumulator nie jest prawidtowo » Zatrzasng¢ akumulator ze
zamocowany. styszalnym kliknieciem.

10 Utylizacja

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztgcza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadow.

?:?‘3 Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatbw nadajacych si¢ do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskac
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowaé sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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12 Dalsze informacje

Wyposazenie, urzadzenia systemowe i dodatkowe informacje na temat produktu mozna znalez¢ — tutaj.
Chinska dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpieczny-
ch)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
AR B | K | W | A0 | B | BIAR
Part name Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury Cadmium N Polybrominated o’
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
& (cr(v)) P (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
JRUB i 75 5 N N o o o
Fan front cover
A
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ta tabela dotyczy rynku chinskiego.
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Tajwanska dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecz-
nych)

IRAPVE & A B &

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
B E Jobsite Fan Bk (T2 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
TR FYE R HALER R
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
ELEL'J Al & o ) ) o o [¢]
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
s25] o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
%5 3.~ RIEZERAYERREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ta tabela dotyczy rynku tajwanskiego.

13 Akumulatory litowo-jonowe Hilti

Uwagi dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania

W niniejszej dokumentacji pojecie akumulator stosowane jest dla tadowalnych akumulatoréw litowo-
jonowych, w ktérych kilka ogniw litowo-jonowych potaczonych jest w jeden zespét. Sa one przeznaczone
do elektronarzedzi Hilti i moga by¢ wykorzystywane tylko wraz z nimi. Stosowac¢ wytacznie oryginalne
akumulatory Hilti!

Opis

Hilti Akumulatory sg wyposazone w system zarzadzania ogniwami i ochrony ogniw.

Akumulatory skfadajg sie z ogniw zawierajgcych materiat litowo-jonowy, zapewniajacy wysoka gestosé
energii. Ogniwa litowo-jonowe wykazujg bardzo niewielki efekt pamieci, ale sg bardzo wrazliwe na uderzenia,
gtebokie roztadowanie i wysokie temperatury.

Produkty dopuszczone do akumulatoréw Hilti mozna znalez¢ w Hilti Store lub na: wwwe.hilti.group
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Bezpieczenstwo

>

Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatorow litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowac¢ podraznienia skéry, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby uniknaé¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatorow!

Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewaé do temperatury
powyzej 80°C ani pali¢.

Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub uleglty uszkodzeniu w inny sposob.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

Nigdy nie uzywac¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.
Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia,
porazenia pragdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

Nie uzywaé ani przechowywaé akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegto$ci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Je$li akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Postepowac zgodnie ze wskazéwkami
w rozdziale postgpowanie Srodki w przypadku zapalenia sie akumulatora.

Postepowanie w razie uszkodzenia akumulatora

>

>

>

Zawsze kontaktowac¢ sie z partnerem serwisowym Hilti, jesli akumulator zostanie uszkodzony.

Nie stosowaé akumulatoréw, z ktérego wycieka ciecz.

W razie wycieku cieczy unika¢ bezposredniego kontaktu z oczami i/ lub skéra. Zawsze nosi¢ rekawice i
okulary ochronne podczas kontaktu z elektrolitem.

Do usuniecia elektrolitu wyciektego z akumulatora uzyé dopuszczonego chemicznego $rodka czyszcza-
cego. Przestrzega¢ lokalnych przepiséw dotyczacych usuwania elektrolitu.

Uszkodzony akumulator wiozy¢ do niepalnego pojemnika i przysypa¢ suchym piaskiem, kreda (CaCO3)
lub krzemianem (wermikulit). Nastepnie zamkna¢ szczelnie pokrywe i przechowywaé pojemnik z dala od
fatwopalnych gazéw, cieczy lub przedmiotéw.

Zutylizowa¢ akumulator w lokalnym Hilti Store lub zwr6¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpa-
dow. Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczacych transportu uszkodzonych akumulatoréw!

Postepowanie w przypadku, gdy akumulator przestanie dziata¢

>

>

Zwroci¢ uwage na nietypowe zachowanie akumulatora, jak nieprawidtowe tadowanie lub nietypowo dtugi
czas fadowania, odczuwalny spadek mocy, nietypowa aktywnos$¢ diody lub wyciek elektrolitu. Sa to
wyrazne oznaki wewnetrznego problemu.

W razie podejrzenia wewnetrznego problemu z akumulatorami, skontaktowaé sig z partnerem serwiso-
wym Hilti.

Jesli akumulator nie dziata, nie da sie juz natadowac lub wycieka z niego elektrolit, nalezy go zutylizowac¢
w opisany powyzej sposob. Patrz rozdziat Konserwacja i utylizacja.

Postepowanie w przypadku zapalenia sie¢ akumulatora

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zapalenia sie akumulatora! Plonacy akumulator emituje niebezpieczne i wybuchowe
ciecze i opary, ktére moga powodowaé uszkodzenia korozyjne, poparzenia lub eksplozje.

>

Przy zwalczaniu pozaréw akumulatoréow nosi¢ srodki ochrony indywidualnej.

>

>

>

>

Zapewni¢ odpowiednig wentylacje, aby niebezpieczne lub wybuchowe opary mogty uchodzié.
W razie wytwarzania duzej ilosci dymu natychmiast opu$ci¢ pomieszczenie.

W razie podraznienia drég oddechowych skonsultowagé sie z lekarzem.

Przed podjeciem préby gaszenia wezwac straz pozarna.
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» Pozary akumulatoréw zwalczaé wytacznie przy uzyciu wody z zachowaniem jak najwiekszej odlegtosci.
Gaszenie za pomoca gasnic proszkowych i kocow gasniczych jest w przypadku akumulatoréw litowo-
jonowych nieskuteczne. Pozary otoczenia mozna zwalcza¢ za pomoca tradycyjnych srodkéw gasniczych.

» Nie prébowaé przenosi¢ duzej liczby ptonacych akumulatoréw. Usuna¢ nieptonace materiaty z najbliz-
szego otoczenia, odizolowujac w ten sposob ptonace akumulatory.

W przypadku akumulatorow, ktore nie schtadzaja sie, dymig lub ptona:

» Wzia¢ go na topate i wrzuci¢ do wiadra z woda. Chtodzace dziatanie wody spowalnia rozprzestrzenianie
sie pozaru na te ogniwa akumulatora, ktore jeszcze nie osiagnety krytycznej temperatury zaptonu.

» Pozostawi¢ akumulator przez co najmniej 24 godziny w wiadrze, tak aby catkowicie sie schtodzit.

» Patrz rozdziat Postepowanie w razie uszkodzenia akumulatora .

Dane dotyczace transportu i przechowywania

» Temperatura robocza otoczenia pomiedzy -17°C a +60°C / 1°F a 140°F.

» Temperatura przechowywania pomigdzy -20°C a +40°C / -4°F a 104°F.

» Nie przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu fadowania zawsze wyjmowac
akumulator z prostownika.

» Akumulatory przechowywaé w miare mozliwosci w miejscu chtodnym i suchym. Przechowywanie w
chtodnym miejscu zwigksza zywotno$¢ akumulatora. Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na stoncu,
na grzejnikach ani za szyba.

» Nie wysyta¢ akumulatorow poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Nigdy nie przechowywaé ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny byé zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepisow dotyczacych transportu
akumulatoréow.

Konserwacija i utylizacja

» Utrzymywa¢ akumulator w czysto$ci, nie moze byé on zanieczyszczony smarem ani olejem. Unika¢
obecnosci zbednego pytu i brudu na akumulatorze. Wyczysci¢ akumulator suchym, migkkim pedzelkiem
lub czysta i sucha Sciereczka.

» Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne suchg, migkka szczotka.

» Zapobiega¢ przedostawaniu sig ciat obcych do wnetrza urzadzenia.

» Nie dopuszczaé do wnikania wilgoci do wnetrza akumulatora. Jesli wilgo¢ wnikneta do akumulatora,
nalezy obchodzi¢ sig z nim jak z akumulatorem uszkodzonym i odizolowa¢ go w niepalnym pojemniku.
» Patrz rozdziat Postepowanie w razie uszkodzenia akumulatora .

» W razie nieprawidfowej utylizacji wydobywajace sie gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.
Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwr6¢ sig do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadow.
Przestrzega¢ lokalnych przepisow dotyczacych transportu uszkodzonych akumulatorow!

» Nie wyrzuca¢ akumulatoréw z odpadami komunalnymi.

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci. Zakry¢ ztacza za pomoca materiatu
nieprzewodzacego pradu, aby unikng¢ zwarc.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

e Varovani! Nez budete vyrobek pouZivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, véetné pokynd, bezpecnostnich a varovnych upozornéni, obrazkl a specifikaci. Zejména se
seznamte se vSemi pokyny, bezpe€nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi a dale
soucastmi a funkcemi. P¥i nedodrzeni hrozi nebezpeéi zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo
tézkych poranéni. Navod k obsluze véetné vSech pokynl, bezpec¢nostnich a vystraznych upozornéni
uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

*  Vyrobky [El ™ m] jsou urené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etiovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt
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nebezpec¢né, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s ur¢enym ucelem.

e PfiloZzeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku. Aktualni
verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kdd v tomto navodu
k obsluze, oznageny symbolem (3.

¢ Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pii zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A| NEBEZPECI

NEBEZPECi !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
k smrti.

Al VYSTRAHA

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

l~-1%,

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti

8 Hj3

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

] | Tato disla odkazuiji na pfislusny obrazek na zagatku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani na obréazcich odkazuji na déleZité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky dileZité
soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéésti zvyraznény pfislusnymi Cisly, napf. (3).
@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Pehled vyrob-
ku.

@ | Tato znagka znamend, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly na vyrobku

1.3.1 VSeobecné symboly
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:
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Prectéte si navod k obsluze.

Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

= E

Stejnosmérny proud

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

4 Dbeijte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
& | je jinak poskozeny.

4 | Nikdy nebouchejte do akumulatoru Zadnym pfedmétem a akumulator nikdy nepouZivejte jako
® uderové naradi.
Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti
v souladu s uréenym ucéelem.
@@ Pokud je na vyrobku, byl vyrobek certifikovany touto certifikacni instituci pro trh v USA a v Kana-
A dé podle platnych norem.

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®e ] jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedéich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt nebezpe¢né,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové Eislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové ¢&islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Stavebni ventilator KCF 4-22
Generace 01
Sériové Cislo

1.5 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splriuje
platné normy.

Technické dokumentace jsou uloZené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny

Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny a instrukce.

» Nepfiblizujte prsty k pfednimu nebo zadnimu krytu ventilatoru.

» Tento produkt mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo s nedostate€nymi zkuSenostmi a védomostmi, pokud jsou pod dozorem nebo pokud
byly instruovany ohledné bezpe¢ného pouzivani produktu a chapou nebezpedi, kterd jsou s tim spojena.
Nepouzivejte vyrobek, kdyz je poskozeny, zdeformovany nebo praskly.

Vyrobek zapinejte, pouze kdyz je nasazeny predni a zadni kryt ventilatoru.

Nerozebirejte sami vyrobek, ani pfi provadéni udrzby.

Pred provadénim udrzby nebo uloZzenim vyrobku odstrarite akumulator.

PFi naklapéni ventilatoru rukou hrozi nebezpedi uskfipnuti. PFi stisknuti nebo vytahovani transportniho
drzadla si pocinejte opatrné.

Vlasy, odév a $perky nedavejte do blizkosti otvordl a pohybuijicich se dill.

» Nestrkejte zadné pfedméty do otvor(.

v Yy vy vy

v
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Nebezpeci poranéni otacejicimi se dily. Nedotykejte se rotoru ventilatoru, kdyz se pohybuje. Zkontrolujte,
zda je vyrobek vypnuty, a pockejte, dokud se rotor nezastavi, nez vyrobek zvednete nebo ho budete
prenaset.

Vypnéte vyrobek, nez budete vyjimat akumulator.

Nebezpedi poranéni padajicimi vyrobky. Pfed zahdajenim prace zkontrolujte spravné upevnéni akumula-
toru.

Kdyz je vyrobek namontovany ve vySce nad hlavou, nesmi se pod nim zdrzovat zadné osoby. Padajici
vyrobek mize zplsobit vazna poranéni nebo vécné skody.

Kdyz se vyrobek zavési na haky, netfeste s vyrobkem nebo s objektem, na kterém visi.

Nezavésuijte vyrobek na kabel nebo jiné nevhodné predméty. MuZe to mit za nasledek poranéni nebo
vécné Skody.

Kdyz vyrobek upevnite pomoci zavésnych otvorl ve tvaru klicové dirky, ujistéte se, Ze je plocha stabilni
a rovnd a ze hlavy Sroubl zcela zaskodily do podélnych otvor(.

Vyrobek nikdy nemontujte na strop.

Haky nejsou dimenzované na dalSi zatizeni. Nepouzivejte ventilator pro upevnéni nebo zavéseni jinych
predmétd, mize dojit k prasknuti. Haky za Zadnych okolnosti nepouZivejte k tomu, aby nesly vasi vlastni
hmotnost nebo jiné predméty.

Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. DodrZujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych tdajich. NepouZivejte vyrobek v koupelnach nebo jinych mistnostech s vysokymi teplotami
a vysokou vlhkosti vzduchu.

Vyrobek se nesmi piehfivat a vystavovat ohni. Vyrobek nenechavejte v blizkosti trub nebo jinych zdrojl
tepla. Z divodu ochrany proti poZaru nepokladejte na vyrobek odévy nebo jiné hoflavé materidly, kdyz
ho pouzivate.

NepouZivejte vyrobek jako fukar a zabrarte del$imu kontaktu s prachem.

Vyrobek ihned vypnéte, kdyz uslysite neobvyklé zvuky, zadpach, nebo se vyskytnou jiné neobvyklé jevy.
Chrarite vyrobek pfed proniknutim vody. Neponofujte vyrobek do vody ani jinych kapalin.

Na nezelezné ¢asti vyrobku nepouzivejte Cistici prostfedky nebo chemikalie. Takové chemikalie mohou
zpUsobit povoleni plastovych dild. Pokud je nutné vyrobek vycistit, pouZijte pouze mirné vihky hadr
s mydlovym roztokem.

Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani miize zpUsobit podrazdéni pokozky, t&zka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplisobovat nebo upravovat!

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune¢nim zafenim, vyS$Simi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MUze by dojit k vybuchu.

Nedotykejte se polt akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Mdze
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym $kodam a poranéni.

Akumulatory chrante pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zadsahu elektrickym proudem, popalenindm, pozaru a vybuchu.

Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické naradi ur&ené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Udaji
v prislusnych navodech k obsluze.

Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpe¢im vybuchu.
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» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mize byt vadny. Akumulator polozte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych material(l. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si pfectéte
dokument ,,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti“.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
ﬂ akumulatord.
Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator Hilti, které ziskate
nactenim QR kdédu na konci tohoto navodu k obsluze.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku ]

Predni kryt ventilatoru

Regulator otacek

Akumulator

Transportni drzadlo

Zadni kryt ventilatoru

Hak

ZavéSovaci otvor ve tvaru kliGové dirky
Stavova kontrolka akumulatoru
Qdijistovaci tlagitko akumulatoru

CIOISICICIOISICIS

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Vyrobek je akumulatorovy stavebni ventilator. Je uréeny pro profesionalni pouziti v suchych prostorech.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce.

¢ Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti uvedené v této tabulce.

3.3 Obsah dodavky

Stavebni ventilator, navod k obsluze
Dal$i systémové produkty schvéalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group.

3.4 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaSeni a stav akumulatoru.

3.4.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

A| VYSTRAHA
Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

»  P¥izasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasleduijicich ukazatelll kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 100 % az 71 %

T¥i (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %
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Stav

Vyznam

Jedna (1) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené

Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blikéa rychle zelené

Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle Zluté

Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, prilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zaijistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté

Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blikéa rychle ¢ervené

Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
déle pouZivat. Obrafte se na servis Hilti.

3.4.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjiténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko. Systém nerozpozna

potencialni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf.

vnéj$imu tepelnému poskozeni atd.

pfi padu, propichnuti,

Stav

Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jed-
na (1) LED rozsviti zelené.

Akumulator Ize nadéle pouzivat.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna
(1) LED blika rychle Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodarilo dokonéit.
Zopakuijte postup nebo se obrafte na servis Hilti.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jed-
na (1) LED rozsviti Gervené.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadéle pouzivat, ini
byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.
Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
Gila Zivotnost akumulétoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.

4 Technické udaje
41 Informace o vyrobku
Jmenovité napéti 216V
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01 bez akumulatoru 3,4 kg
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 60 °C
4.2 Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 21,6V

Hmotnost akumulatoru

Viz kapitolu ,,Pouzivani v soula-
du s uréenym ucelem*

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C
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5 Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pfed nabijenim si pfec¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijeCky. — Strana 184

5.2 Nasazeni akumulatoru

Nebezpedi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
» Zaijistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskogil.

1. PFed prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe€né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Zapnuti a vypnuti

Vyrobek Ize pouzivat jako stolni ventilator. Kromé toho mizete vyrobek upevnit na rovnou plochu,

ﬂ zavésit pomoci hakl na rdzné stavebni prvky nebo ho namontovat na sténu pomoci $roubl do
sadrokartonu, které bezpecné zaskoci do zavésnych otvorl ve tvaru klicové dirky. Ujistéte se, Ze je
vyrobek bezpe¢né upevnény.

1. Pro zapnuti vyrobku otocte regulator otacek po sméru hodinovych rucicek.
» Pro zvySeni otaCek ventilatoru otacejte regulator ota¢ek dal po sméru hodinovych ruci¢ek, dokud
nejsou dosazeny pozadované otacky.
2. Pro vypnuti vyrobku otacejte regulatorem otacek proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nezaskodi.

7 Péce a udrzba

Péce o vyrobek

A| VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

¢ Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

¢ Pokud ma ventilator kryty, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

¢ Povrch gistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

¢ K gisténi kontaktl vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.
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Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
meékkym kartac¢em.

e Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotdm. Chrarite akumulator pred
vysokou vihkosti (napf. ho neponotujte do vody nebo ho nenechaveijte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nadobé a obrafte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte€ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartaem nebo Cistym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstrariuijte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.
¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

Al VYSTRAHA

Nebezpedéi trazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zpUlsobit tézka

poranéni a popaleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

¢ Pravidelné kontrolujte v8echny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily, spotfebni material a pfislusenstvi.
Nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.

8 Preprava a skladovani

Pfeprava elektrickych zafizeni a akumulatord

/A POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulatorG!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. DodrZujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delSi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani elektrickych zafizeni a akumulatort

VYSTRAHA

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. DodrZujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

» Akumulatory nenechavejte ulozené na nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijeCky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pfed delSi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou

poskozené.
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9 Pomoc pfi poruchach

Pfi v8ech poruchéach se fidte indikaci stavu akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového
akumulatoru — Strana 184.

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obrafte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna pri¢ina Reseni

LED akumulatoru nic neindi- | Vadny akumulator. » Kontaktujte servis Hilti.

kuji.

Vyrobek nefunguje. Akumulator neni UpIné zasunuty. » Zasunte akumulator se slySitel-
nym zacvaknutim.

10 Likvidace

Nebezpedi poranéni pri nespravné likvidaci! Nebezpeci poSkozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zplsobem neposilejte!

» PFipojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Pfedpokladem pro recyklaci materialCi
je jejich Fadné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

B: » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

PrisluSenstvi, systémové vyrobky a dalsi informace o vasem vyrobku najdete — zde.
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RoHS Cina (smérnice o omezeni pouzivani nebezpeénych latek)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
JRUB i 75 5 N N o o o
Fan front cover
A
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Tato tabulka plati pro trh v Ciné.
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RoHS Tchaj-wan (smérnice o omezeni pouzivani nebezpeénych latek)
IR E &R S TEHE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Tato tabulka plati pro trh na Tchaj-wanu.

13 Lithium-iontovy akumulator Hilti

Pokyny k bezpec¢nosti a pouZiti

V této dokumentaci se pojem akumulator pouziva pro nabijeci lithium-iontové akumulatory Hilti, které
obsahuiji nékolik lithium-iontovych &lank(. Jsou uréené pro elektrické naradi Hilti a smi se pouZzivat pouze
s timto naradim. Pouzivejte pouze originalni akumulatory Hilti!

Popis

Akumulatory Hilti jsou vybavené systémy fizeni a ochrany ¢lanka.

Akumulatory se skladaji z Elankd, které obsahuiji lithium-iontovy akumulaéni material, ktery umozriuje vysokou
specifickou hustotu energie. U lithium-iontovych ¢lankd se vyskytuje velmi maly pamétovy efekt, jsou ale
velmi citlivé vici plsobeni nasili, hlubokému vybiti nebo vysokym teplotam.

Vyrobky schvalené pro akumulatory Hilti najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group
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Bezpecnost

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpe¢nou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zpUsobit podrazdéni pokozky, tézka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a uUniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické nafadi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune¢nim zafenim, vySSimi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MUze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se poll akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty. Mize
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym skodam a poranéni.

» Akumulatory chrante pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popalenindm, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické naradi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Udaji
v prisluSnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladuijte v prostiedi s nebezpecim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mlze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych materialdl. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Postupujte podle pokyn( v kapitole Opatfeni
v pripadé hoficiho akumulatoru.

Postup v pfipadé poskozenych akumulatort

» Pokud je akumulator poskozeny, vzdy se obratte na servis Hilti.

» Nikdy nepouzivejte akumulator, ze kterého vytéka kapalina.

» Dbejte na to, aby se vytékajici kapalina nedostala do pfimého kontaktu s o¢ima a/nebo pokozkou. P¥i
manipulaci s akumulatorovou kapalinou pouzivejte vzdy ochranné rukavice a ochranné bryle.

» Pro odstranéni vyteklé akumulatorové kapaliny pouzijte schvaleny chemicky Cistici prostfedek. Dodrzujte
mistni pfedpisy pro €isténi akumulatorové kapaliny.

» Vadny akumulator vlozte do nehotlavé nadoby a zakryjte ho suchym piskem, kfidovym praskem (CaCOs)
nebo silikatem (vermikulitem). Poté nadobu uzavrete vikem, aby dovnitf nemohl vzduch, a ulozte ji mimo
dosah hoflavych plynd, kapalin nebo pfedméta.

» Nadobu odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu. Dodrzujte
mistni pfepravni predpisy pro poSkozené akumulatory.

Postup v pfipadé jiz nefunkénich akumulatort

» Vsimejte si neobvyklého chovani akumulator(, jako jsou nespravné nabijeni, neobvykle dlouhé doby
nabijeni, znatelny pokles vykonu, neobvyklé indikace LED nebo vytékajici kapaliny. Jsou to znamky
problému uvnitt akumulatoru.

» Pokud se domnivate, Ze se vyskytl problém uvnitf akumulatoru, kontaktujte servis Hilti.

» Pokud jiz akumulator nefunguje, nelze ho uz nabit nebo vytéka kapalina, musite ho zlikvidovat. Viz
kapitolu Udrzba a likvidace.

Opatieni v pfipadé hoficiho akumulatoru

Nebezpedéi zplisobené hoficim akumulatorem! Hotici akumulator uvoliiuje nebezpeéné a vybusné kapaliny
a vypary, které mohou zpUsobit poranéni poleptanim, popéaleniny nebo exploze.
» P¥i haSeni hoficiho akumulatoru noste osobni ochranné pom(cky.

» Zajistéte dostatecné vétrani, aby mohly unikat nebezpeéné a vybusné vypary.

» V piipadé vzniku velkého mnoZstvi koufe okamzité opustte mistnost.

» V pfipadé podrazdéni dychacich cest vyhledejte Iékare.

» Nez zaénete hasit, zavolejte pozarniky.

» Hofici akumulatory haste pouze vodou z co mozna nejvétsi vzdalenosti. Praskové hasici prostfedky
a hasici deky jsou u lithium-iontovych akumulatord netGcéinné. Okolni pozar Ize hasit b&znymi hasicimi

prostfedky.
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» Nesnazte se pohybovat velkym mnoZstvim hoficich akumulator(. Z nejblizsiho okoli odstrarite nezasazené
materialy, abyste tak zasazené akumulatory izolovali.

V pripadé nechladnouciho, koufriciho nebo horiciho akumulatoru:

» Vezméte ho na lopatu a hodte ho do kbeliku s vodou. Diky chladicimu U¢inku se zamezi rozsiteni ohné

na ¢lanky akumulatoru, které jesté nedosahly kritické teploty pro vzniceni.

Nechte akumulator v kbeliku minimalné 24 hodin, dokud UpIné nevychladne.

Viz kapitolu Postup v pfipadé po$kozenych akumulatord.

daje k prepravé a skladovani
Provozni teplota prostfedi od =17 °C do +60 °C / od 1 °F do 140 °F.
Skladovaci teplota od -20 °C do +40 °C / od —4 °F do 104 °F.
Akumulatory nenechavejte uloZzené na nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.
Akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu. Skladovanim v chladu se prodluzuje zivotnost
akumulatoru. Akumulatory nikdy neskladuijte na slunci, na topeni nebo za sklem.
» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.
» Akumulatory nikdy nepfepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materialt nebo jinych akumulator(, aby se nemohly
dostat do kontaktu s poly jinych akumulatord a zpQsobit tak zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

YY VY VvVTC YoV

Udrzba a likvidace

» Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku. Dbejte na to, aby se na akumulatoru nevyskytovaly
zbyte¢né necistoty a prach. Akumulator vycistéte suchym, meékkym Stétcem nebo suchym, Cistym
hadrem.

» Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi ventilacnimi Stérbinami. Vétraci otvory vycistéte opatrné
suchym, mékkym kartac¢em.

» Nepfipustte, aby do vnitfniho prostoru vnikly cizi predméty.

» Dbejte na to, aby do akumulatoru nepronikla vlhkost. Pokud se do akumulatoru dostane vihkost,
zachazejte s nim jako s poSkozenym akumulatorem a izolujte ho ulozenim do nehoflavé nadoby.

» Viz kapitolu Postup v pfipadé po$kozenych akumulatord.

» V dusledku nespravné likvidace mlze dojit k poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu. Dodrzujte
mistni prepravni predpisy pro poSkozené akumulatory.

» Akumulatory nevyhazujte do komunalniho odpadu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem. Pfipojky zakryjte nevodivym
materidlem, abyste zabranili zkratu.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

¢ Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali navod na obsluhu priloZzeny k vyrobku
a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpecnostnych upozorneni a varovani, obrazkov a Specifikacii.
PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi upozorneniami a varovaniami,
obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani méze dojst k Urazu
elektrickym pradom, poZziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov,
bezpeénostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

* Vyrobky [ERIl®pal st uréené pre profesionalneho pouZivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt $pecidlne pouceny
o vznikajucich rizikach a nebezpecéenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom
nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat persondl bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

e Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tla¢e. Aktudlne vydanie najdete
vzdy online na stranke produktov Hilti. PouZite na to odkaz alebo QR kdd v tomto navode na obsluhu,
ktory je oznageny symbolom (B.

¢ Vyrobok odovzdajte dals§im osobam len spolu s tymto ndvodom na obsluhu.
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1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

|A| NEBEZPECENS

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze spdsobit tazky draz alebo smrt.

Al VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznac¢enie mozného hroziaceho nebezped&enstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR!

» OznaCenie mozZnej nebezpetnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouzivanie sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Zaobchéadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka

ISR

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.

Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky dolezité
3 | pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznaéené prislusnymi
Cislami, napr. (3).

@ Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehl'ad a odkazuju na &isla legendy v odseku Prehrad

3 vyrobkov.

a
(O3

Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

13 Symboly na vyrobku

1.3.1 VsSeobecné symboly
Na vyrobku moézu byt pouzité nasledujice symboly:
|||| Precitajte si navod na obsluhu.

\
Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.
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——= | Jednosmerny prud

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

l& Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
inak poskodeny.

®0 Nikdy neudierajte Ziadnym predmetom na akumulator a akumulator nepouzivajte ako kladivo.

Pouzity typovy rad litiovo-idonového akumulatora Hilti. Riad'te sa pokynmi v kapitole Pouzivanie
v sulade s uréenym ucelom.

@@ Ak je pouzita na vyrobku, vyrobok bol certifikovany tymto certifikacnym tradom pre trh v USA

o a Kanade v sulade s platnymi normami.

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [mll®em] st uréené pre profesionaineho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt Specidlne pouceny o vznikajlcich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové ¢islo st uvedené na typovom $titku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujlicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Priemyselny ventilator KCF 4-22
Generacia 01
Sériové Cislo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastn zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam.

Technicka dokumentacia je uloZzena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpeénost

2.1 Vseobecné bezpecnostné upozornenia

Preditajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny.

» Nekladte prsty na predny ani zadny kryt ventilatora.

» Tento vyrobok mozu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi psychickymi, zmyslovymi alebo

mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti len vtedy, ked st pod dozorom

alebo boli pouc¢ené o bezpe¢nom pouzivani vyrobku a o rizikdch spojenych s jeho pouzivanim.

Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodeny, zdeformovany alebo zlomeny.

Vyrobok zapnite len vtedy, ked su predné a zadné kryty ventilatora na svojom mieste.

Vyrobok sami nerozoberajte, a to ani poc¢as udrzby.

Pred vykonanim udrzby alebo uskladnenim vyrobku vyberte akumulator.

Pri naklanani ventilatora rukou hrozi nebezpecenstvo zachytenia. Opatrne zatlacte alebo potiahnite za

rukovéat na prenésanie.

Vlasy, odev a $perky udrzujte v bezpe¢nej vzdialenosti od otvorov a pohyblivych ¢asti.

» Do otvorov nevkladajte ziadne predmety.

» Nebezpecenstvo poranenia spdsobené pohyblivymi ¢astami. Nedotykajte sa rotora ventilatora, ked sa
pohybuje. Skor nez vyrobok zdvihnete alebo ho budete prenasat, uistite sa, Ze vyrobok je vypnuty
a pockajte, kym sa rotor nezastavi.

» Pred odstranenim akumulatora vyrobok vypnite.

» Nebezpecenstvo poranenia spdsobené padajucimi vyrobkami. Pred zaatim prace skontrolujte, ¢i je

akumulator pevne vlozeny.

vy vy vy

v
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» Ak je vyrobok namontovany nad vy$kou hlavy, nesmie sa pod nim nachadzat ziadna osoba. Padajci
vyrobok moze spdsobit vazne zranenie alebo vecné $kody.

» Ked je vyrobok zaveseny na hac¢ikoch, netraste vyrobkom ani predmetom, na ktorom visi.

» Vyrobok nevesajte na kable alebo iné nevhodné predmety. Méze dojst k zraneniu alebo vecnym $kodam.

» Ak upevnujete vyrobok pomocou zavesného kovania s otvorom, uistite sa, Ze povrch je stabilny a rovny
a ze hlavy skrutiek st tplne zasunuté do pozdiznych otvorov.

» Nemontujte vyrobok na strop.

» Haciky nie su uréené na dalsie zatazenie. Ventilator nepouZivajte na pripevnenie alebo zavesenie inych
predmetov, inak moze dojst k zliomeniu. Za Ziadnych okolnosti haciky nepouzivajte na zatazenie vlastnou
hmotnostou alebo inymi predmetmi.

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré s uvedené v tech-
nickych ddajoch. Vyrobok nepouzivajte v kupelniach alebo inych miestnostiach s vysokou teplotou
a vysokou vihkostou vzduchu.

» Vyrobok neprehrievajte ani ho nevystavujte ohriu. Vyrobok drzte v bezpecnej vzdialenosti od peci alebo

inych zdrojov tepla. Z dévodu ochrany pred poZiarmi nekladte na vyrobok poc¢as pouzivania odev ani iné

horfavé materialy.

NepouZivajte vyrobok ako ddchadlo a zabrarnte dlh§iemu kontaktu s prachom.

Ak spozorujete neobvyklé zvuky, zapach alebo iné nezvy&ajné javy, vyrobok okamzite vypnite.

Chrarite vyrobok pred vniknutim vody. Neponarajte vyrobok do vody alebo inych tekutin.

Na nekovové Casti vyrobku nepouzivajte Cistiace prostriedky ani chemikalie. Takéto chemikalie mézu

spdsobit, Ze plastové Casti zméaknu. Ak je potrebné Gistenie, pouzite iba mierne navihéend handric¢ku

s mydlovym roztokom.

» Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22.

v Vv v v

2.2 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujice bezpecnostné opatrenia na bezpecné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a na ich bezpeéné pouzivanie. NedodrZzanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze,
tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» S akumulatormi zaobchadzajte starostlivo, aby nedos$lo k ich po$kodeniu alebo aby z nich nezac¢ala
vytekat tekutina, ktord méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu upravovat, ani inak sa s nimi nesmie manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poSkodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouZzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu slne€nému Ziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. Méze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa polov akumulétora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MdZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poraneniam.

» Akumulatory chrarite pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuté vihkost moze spdsobit skraty, Graz
elektrickym pruddom, popéleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom udaje
v prisluSnych navodoch na pouzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, moze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorfavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stéle prili$ hordci na dotyk, potom je chybny. Obratte sa na servis firmy
Hilti alebo si precitajte dokument ,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-idbnovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie“.

DodrzZiavajte Specialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov.

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-ionovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na pouzitie.
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3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku ]

Predny kryt ventilatora

Regulator otacok

Akumulator

Rukovat na prenasanie

Zadny kryt ventilatora

Hacik

Zavesné kovanie s otvorom
Indik&cia stavu akumulatora
Tlacidlo na odistenie akumulatora

CIOISICICIOISICNS)

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Vyrobok je akumulatorovy priemyselny ventilator. Je uréeny na profesionalne pouZitie v suchych priestoroch.

¢ Pretento vyrobok pouzivajte len litiovo-ionové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Na optimalny
vykon odporuca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tejto tabulke.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba nabijacky Hilti typovych radov uvedenych v tejto tabulke.

3.3 Rozsah dodavky

Priemyselny ventilator, ndvod na obsluhu
Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vagom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

3.4 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron mézu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.

3.4.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

|A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!
» Po vlozeni akumulatora sa po stlaeni odistovacieho tlacidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol
do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasleduijucich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blik& nazeleno Litiovo-idnovy akumulétor je Uplne vybity. Nabite
akumulator.
Ak LED po skon¢eni akumulatora akumulator eSte
stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.
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Stav

Vyznam

Jedna (1) LED rychlo blika nazito

Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok su
pretazené, prili$ horuce, prili$ studené alebo maju
ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporucanu pra-
covnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri jeho pou-
Zivani.

Ak hlésenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto

Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie
su kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda
sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

3.4.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tladidlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy,

externé poskodenie teplom a pod.

Stav

Vyznam

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrZite nazeleno.

Akumulator sa méze nadalej pouzivat.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokongit.
Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa konéi Zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

4 Technické udaje
41 Informacie o vyrobku
Menovité napétie 216V
Hmotnost podra EPTA-Procedure 01 bez akumulatora 3,4 kg
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 60 °C
4.2 Akumulator
Prevadzkové napatie akumulatora 21,6V

Hmotnost akumulatora

Pozri kapitolu ,,Pouzivanie v su-
lade s uréenym ucelom*

Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

5 Priprava prace

Al VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skér nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrarnte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.
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5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouZivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli ¢isté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 196

5.2 VlozZenie akumulatora

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby poc¢utelne zaskocil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpe€ne vlozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlagidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Zapnutie a vypnutie

Vyrobok je mozné pouzit ako stolny ventilator. Okrem toho méoZete vyrobok pripevnit na rovny povrch,
zavesit na rézne konstrukéné prvky pomocou hadikov alebo pripevnit na stenu pomocou skrutiek na
sadrokartén, ktoré bezpec¢ne zapadnu do zavesného kovania s otvorom. Uistite sa, Ze vyrobok je
bezpecéne pripevneny.

1. Ak chcete vyrobok zapnut, otoéte regulator otacok v smere hodinovych rugiciek.
» Ak chcete zvysit otacky ventilatora, otacajte regulator otacok v smere hodinovych rugiciek dovtedy,
kym nedosiahnete pozadované otacky.
2. Ak chcete vyrobok vypnut, otocte regulator otacok proti smeru hodinovych rugiciek, kym nezaskodi.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

Starostlivost o vyrobok

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

¢ Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, kryty ventilatora Cistite opatrne suchou, makkou kefkou.

e Kryt Cistite len mierne navih¢enou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujuce silikon,
pretoze mozu poskodit plastové Casti.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite Cistu, suchd handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

¢ Akumulator nikdy nepouZivajte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie $trbiny &istite opatrne suchou,
mékkou kefkou.

¢ Vyvarujte sa zbyto¢ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupujte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.
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e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto€ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator gistite suchou, mékkou kefkou alebo &istou, suchou
handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujlce silikon, pretoze mézu poskodit plastové
Gasti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

* Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikon,

pretoZze mézu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava
Al VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym prudom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach mézu viest
k zadvaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné casti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len origindlne nahradné suciastky, spotrebné materidly a prislusen-
stvo. Firmou Hilti schvalené nahradné sucdiastky, spotrebné materidly a prislusenstvo pre vas vyrobok
najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

8 Preprava a skladovanie

Preprava elektrickych zariadeni a akumulatorov

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

» Akumulator/akumulatory vyberte.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
pred nadmernym narazom a vibraciami a mali by byt izolované od vodivych materidlov alebo inych
akumulatorov, aby nedo$lo k dotyku s opacnym pélom batérie, o by spdsobilo skrat. Dodrziavajte
miestne prepravné predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhdej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie elektrickych zariadeni a akumulatorov

Al VAROVANIE

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulétorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

» Akumulatory neodkladajte na nabijacke. Po nabiti akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhSej preprave, ¢i nie su
poskodené.

9 Pomoc v pripade portich

Pri v&etkych poruchach venujte pozornost ukazovatelovi stavu akumulatora. Pozri kapitolu Ukazovatele
litiovo-ionového akumulatora — strana 196.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.
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Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

LED diédy akumulatora ni¢ Akumulator je chybny. » Obrétte sa na servis Hilti.

nesignalizuju

Vyrobok nefunguije. Akumulator nie je Uplne zasunuty. » Nechajte akumulator zaskocit
s pocutelnym zacvaknutim.

10 Likvidacia

A| VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spésobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materialom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prisludni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

é,% Vyrobky znacky Hilti s z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zarué¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12 DalSie informacie

Prislusenstvo, systémové vyrobky a dal$ie informacie o vaSom vyrobku najdete — tu.
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Cina RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
FEATE Hr Fia %% N ZURBE | ZIRIKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
& (cr(v)) P (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
JRUB i 75 5 N N o o o
Fan front cover
A
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Tato tabulka sa vztahuje na trh Ciny.
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Taiwan RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych latok v elektrickych a elektronickych za-
riadeniach)

IRAPVE & A B &

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
B E Jobsite Fan Bk (T2 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
TR FYE R HALER R
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (vh) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3@%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
%5 3.~ RIEZERAYERREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Tato tabulka sa vztahuje na trh Taiwanu.

13 Hilti Litium-ionovy akumulator

Pokyny tykajluce sa bezpecénosti a pouzivania

V tejto dokumentacii sa pouziva pojem akumulator pre nabijatelné litium-iénové akumulatory Hilti, v ktorych
je zlugenych viac ¢lankov. Uréené su pre elektrické naradie Hilti a len s nimi sa smu pouzivat. Pouzivajte len
originalne akumulatory Hilti!

Opis

Akumulatory Hilti su vybavené systémom manaZmentu a ochrany ¢lankov.

Akumulatory pozostavaju z ¢lankov, ktoré obsahuju litium-idnové akumula¢né materidly, ktoré umoziuju
vysoku $pecifickl hustotu energie. Litium-iénové ¢lanky maju velmi maly pamatovy efekt, reaguju véak zasa
velmi citlivo na nasilné pdsobenie, hiboké vybitie alebo velmi vysokeé teploty.

Vyrobky schvélené pre akumulatory Hilti najdete vo vasom Hilti Store alebo na:www.hilti.group
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Bezpecnost

» Dodrziavajte nasledujtice bezpecnostné opatrenia na bezpeéné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze, tazkym
korozivnym poraneniam, popéaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedos$lo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezac¢ala
vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stla¢at, zahrievat nad 80 °C alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak po$kodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu slne€nému Ziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. Méze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit skraty, tUraz
elektrickym pruadom, popaleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na obsluhu.

» Akumulator neskladujte alebo nepouZivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, moze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ horuci na dotyk, je poskodeny. Postupujte podla pokynov
v kapitole Opatrenia v pripade poziaru spésobeného akumulatorom.

Spravanie v pripade poskodenia akumulatora

» Ked je akumulator poSkodeny, vzdy kontaktujte servis Hilti.

» NepouzZivajte akumulator, z ktorého vyteka tekutina.

» Zabrante priamemu kontaktu oci a/alebo pokozky s vytekajucou tekutinou. Pri manipuldcii s tekutinou
z batérie vzdy noste ochranné rukavice a ochranu o¢i.

» Na odstranenie vyte€enej tekutiny z batérie pouzite schvaleny chemicky Cistiaci prostriedok. Dodrziavajte
va$e miestne predpisy o Cisteni tekutin z batérii.

» Poskodeny akumulator vioZzte do nehorlavej nddoby a zasypte suchym pieskom, kriedovym praskom
(CaCO3) alebo kremicitanom (vermiculit). Potom vzduchotesne zatvorte veko a nadobu odlozte
v bezpecnej vzdialenosti od horlavych plynov, kvapalin a predmetov.

» Nadobu odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnu prevadzku na likvidaciu odpadu.
Dodrziavajte vaSe miestne predpisy na prepravu poskodenych akumulatorov!

Spravanie v pripade, Zze uz akumulator nefunguje

» Davajte pozor pri abnormalnom spravani akumulatora, ako je chybné nabijanie, nezvyCajne dlhy ¢as
nabijania, citelny pokles vykonu, nezvy&ajné aktivity LED alebo vytekanie tekutiny. Su predzvestou
interného problému.

» Ak sa domnievate, Ze ide o interny problém akumulatora, kontaktujte servis Hilti.

» Ked uz akumulator nefunguije, ked sa uz nedéa nabijat alebo vyteka z neho tekutina, musi sa zlikvidovat.
Pozrite kapitolu Udrzba a likvidacia.

Opatrenia v pripade poziaru spésobeného akumulatorom

| Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poziaru akumulatora! Z horiaceho akumulatora vychadzaju nebezpecné a vybusné
kvapaliny a vypary, ktoré moézu viest ku korozivnym poraneniam, popaleninam alebo vybuchom.
» Pri haseni poziaru pouzite osobné ochranné prostriedky.

» Postarajte sa o dostatocné vetranie, aby nebezpecné a vybusné plyny mohli unikat.

» Priintenzivnom dymeni okamzite opustite miestnost.

» Pri podrazdeni dychacich ciest kontaktuijte lekara.

» Skér, ako sa pokusite uhasit poZiar, zavolajte hasi¢ov.

» Poziar spdsobeny akumulatorom haste len vodou z najva¢Sej moznej vzdialenosti. Praskové hasiace
pristroje alebo hasiace deky su pri litium-i6novych akumulatoroch neucinné. PoZiare v okoli akumulatorov
sa mozu hasit beznymi hasiacimi prostriedkami.
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» Nepokusajte sa pohybovat velkym mnozstvom horiacich akumulatorov. Nedotknuté materialy odstrarite
z najbliz8ieho okolia, ¢im izolujete postihnuté akumulatory.

V pripade, ze sa akumulator neochladzuje, dymi alebo hori:

» Zoberte ho lopatou a vhodte do vedra s vodou. Chladiacim u¢inkom vody sa potlaci rozSirenie ohfa na

akumulatorové ¢lanky, ktoré eSte nedosiahli kriticku teplotu potrebnu na vznietenie.
Akumulator nechajte vo vedre najmenej 24 hodin, kym Uplne nevychladne.
Pozrite kapitolu Spravanie v pripade poskodenia akumulatora.
daje tykajuce sa prepravy a skladovania
Teplota okolia v rozmedzi -17 °C az +60 °C/1 °F az 140 °F.
Teplota skladovania —20 °C az +40 °C /-4 °F az 104 °F.
Akumulatory neodkladajte na nabijacke. Po nabiti akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Podla mozZnosti skladujte akumulatory v chlade a suchu. Skladovanie v chlade predlZuje Zivotnost
akumulatorov. Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Akumulatory sa nesmu posielat pos$tou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZzené. PocCas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte vase miestne predpisy
na prepravu akumulatorov.

YY VY VvVTC YoV

Udrzba a likvidacia

» Akumulator udrZiavajte Cisty a bez oleja alebo tuku. Akumulator nevystavujte zbytone prachu
a necistotdm. Akumulator vygistite suchym, makkym Stetcom alebo ¢Cistou, suchou handrou.

» Akumulator nikdy neprevadzkujte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie $trbiny opatrne vycistite
suchou, makkou kefkou.

» Zabrante vniknutiu cudzich telies do vnutra.

» Zabraiite vniknutiu vihkosti do akumulatora. Ked do akumulatora vnikne vihkost, postupuijte tak ako pri
poskodenom akumulatore a izolujte ho v nehorfavej nadobe.

» Pozrite kapitolu Spravanie v pripade poskodenia akumulatora.

» Neodborna likvidacia méze ohrozit zdravie unikajucimi plynmi alebo kvapalinami. Akumulator odovzdajte
vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnu prevadzku na likvidaciu odpadu. DodrZiavajte vase
miestne predpisy na prepravu poskodenych akumulatorov!

» Akumulatory neodhadzujte do domového odpadu.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti. Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste
zabranili skratom.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozoé adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt haszndlati utasitast, beleértve az utasitdsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a miszaki leirasokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi és
figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az dsszes
utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késébbi hasznalatra.

o A RIS termékeket kizarolag szakember &ltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel
rendelkez®, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezdrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik vellk, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak éket.

* A mellékelt haszndlati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktualis allasanak felel meg. A Hilti
termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kévesse a jelen hasznalati utasitasban
talalhato linket vagy QR-kddot, melyet a B szimbdlum jelolt.

* Aterméket csak ezzel a hasznalati utasitassal egyutt adja tovabb.
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1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran el6éforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

|A| VESZELY

VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy haldlhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

A| FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérlléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Uutmutatdk és mas hasznos tudnivaldk

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmad

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

Hilti toltokészilék

FESE

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.

3

@ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
3 gyarazataban lévé szamokra utalnak.

Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A sz&vegben
ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik ki, pl. (3).

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell

~= | eljarnia.

1.3 Szimbdlumok a terméken

1.3.1 Altalanos szimbélumok
A terméken a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalhatjuk:

Olvassa el a hasznalati utasitast.

A termék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznalha-
t6.

=B

Egyenaram
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Li-lon | Li-ion akku

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
& | modon seriilt.

®0 Semmilyen targgyal ne Usse meg az akkut, illetve soha ne haszndlja az akkut tt&szerszamkeént.

A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerid hasznalat
fejezetben kozdlt adatokat.

@@ Amennyiben fel van tiintetve a terméken, akkor a tanusitohely az érvényben 1évé szabalyok szerint
w | jOvahagyta a terméket az USA-beli és a kanadai piacokra.

14 Termékinformaciok

A Rl termékeket kizarolag szakember altali haszndlatra szantdk és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdrdl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkh6z
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Epitési ventilator KCF 4-22
Generéacié 01
Sorozatszam

15 Medfeleléségi nyilatkozat

A gyartd kizarélagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak.

A muszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok

Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast.

» Ne érintse meg ujjaival a ventilator burkolatanak ellilsé vagy hatsé részét.

» Eztaterméket 8 év alatti gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékelésbeli vagy mentdlis képességekkel

biro, illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjak, ha

fellgyelet alatt allnak, vagy ha megismerkedtek a termék biztonsagos hasznalataval, és megértették az
abbdl kdvetkezd veszélyeket.

Ne haszndlja a terméket, ha az sérilt, deformalédott vagy torott.

Csak akkor kapcsolja be a terméket, ha eldl és hatul is felszerelték a ventilatorburkolatot.

Soha ne szerelje szét a terméket sajat maga, még karbantartasi munkaknal se.

Tavolitsa el az akkut, miel6tt karbantartasi munkakat végezne a terméken vagy tarolasra helyezné el azt.

A ventilator kézzel torténé forgatasa kdzben fennall a becsipddés veszélye. Ovatosan nyomja vagy hlizza

a hordfogantyut.

Tartsa tavol a hajat, az dltézetét és ékszereit a nyilasoktol és a mozgo alkatrészektdl.

» Ne helyezzen semmilyen targyat a nyilasokba.

» Sérillésveszély a mozgd alkatrészek miatt. Ne érintse meg a ventilator rotorjat, mikézben az mozog.
Gy6z6djén meg arrdl, hogy ki van kapcsolva a termék és varja meg, amig a rotor leall, miel6tt felemelné
vagy szallitana a terméket.

» Az akku eltavolitasa el6tt kapcsolja ki a terméket.

» Sérllésveszély a leesd termék miatt. A munka megkezdése elétt ellendrizze az akku megfeleld rogziilését.

» Ha a terméket a fejmagassag felett szerelik fel, senki se tartézkodjon alatta. A leesé termék sulyos

sérliléseket és anyagi kart okozhat.

vy Y v.v v
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Amennyiben a terméket kapoéra akasztja, ne rdzza meg a terméket vagy azt a targyat, amelyre
felakasztotta.

Ne akassza a terméket kabelre vagy mas, erre alkalmatlan targyra. Sérulések és anyagi karok
keletkezhetnek.

Ha a terméket kulcslyukas akasztéval rogziti, gy6z6djon meg arrél, hogy a feliilet stabil és sik, és hogy a
csavarfejek teljesen illeszkednek a hornyolt lyukakba.

Ne szerelje fel a terméket a mennyezetre.

A kampodkat nem tervezték tovabbi terhelésre. Ne hasznalja a ventilatort mas targyak rogzitésére vagy
felakasztasara, kilénben eltdrhet. Semmi esetre se haszndlja a kampot sajat testsulyanak, esetleg
targyak megtartasara.

Aterméket és az akkukat szaraz, hivs helyen tarolja. Vegye figyelembe a mliszaki adatok alatt megadott
hémeérsékleti hatarértékeket. Ne hasznalja a terméket firdészobaban vagy mas, magas hdmérsékletl és
magas paratartalmu helyiségekben.

Ne hagyja, hogy a termék tulmelegedijen, és ne tegye ki tliznek. Tartsa tavol a terméket kalyhaktol vagy
egyéb héforrasoktol. Tlzvédelmi okokbdl ne helyezzen ruhadarabokat vagy mas gyulékony anyagokat a
termékre, amig az hasznalatban van.

Ne haszndlja a terméket fuvoberendezésként, és kerllje a porral valdé hosszan tartd érintkezést.

Azonnal kapcsolja ki a terméket, amennyiben szokatlan hangokat, szagokat észlel vagy mas szokatlan
jelenségeket tapasztal.

Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a termékbe. Ne meritse a terméket vizbe vagy mas folyadékba.

Ne haszndljon tisztitoszert vagy vegyszert a termék nem fémbdl készilt részein. Ezek a vegyi
anyagok negativan befolyasolhatjak a termék szilardsagat. Tisztitas esetén kizarolag szappanos vizzel
benedvesitett torlékendét hasznaljon.

Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.

Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kdvetkez6 biztonsagi
tudnivaldkat. Ezek figyelmen kivil hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sériilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

A sérilések elkerlilése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolydsanak megakadalyozasara
odafigyeléssel haszndlja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithaték vagy manipulalhatok!

Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) félé heviteni vagy elégetni.

Ne hasznaljon vagy toltsén olyan akkut, amelyet ltés ért, vagy egyéb mas médon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.

Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszdmot soha ne hasznalja itészerszamként.

Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugdarzasnak, magas hdmérsékletnek, szikraképzddésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

Tartsa tavol az akkumulatort esétél, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatold folyadék révidzarlatot,
aramuitést, égési sérlilést, tlizet és robbanast okozhat.

Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat
haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

Ne hasznaljon és ne térolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forr6 az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo specialis
iranyelveket.

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté QR-kod beolvasasaval érhet el.
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3 Leiras

3.1 Termékattekintés

Ventilatorburkolat ellilsé része
Fordulatszam-szabalyozé
Akku

Tartofogantyu
Ventilatorburkolat hatso része
Horog

Kulcslyukas akaszto

Akku allapotjelzéje
Akkukioldé gomb

CIOISICICIOISICNS)

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A termék egy akkus meghajtasu épitési ventilator. Szaraz helyiségekben torténé professziondlis hasznalatra
tervezték.

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék
optimalis teljesitményhez a Hilti az ebben a tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

¢ Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen tablazatban megadott tipusu Hilti toltdkészilékeket hasznalja.

3.3 Szallitasi terjedelem

Epitési ventilator, hasznalati utasitas
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal:
www.hilti.group

3.4 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.

3.4.1 Atoltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

&‘ FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély leesé akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gyézédjon meg arrél, hogy az akkumulatort
eléirdsszerlen helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkez6 kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldbgombjat.

A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék
be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kdzott

Harom (3) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltdttségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu zdld fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z4ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemertlt. Toltse fel az akkut.
Ha a LED az akkumulator feltdltését kdvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.
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Allapot

Jelentés

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt termék
tulterhelt, tul hideg, tul forré vagy egyéb mikddési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémérsékletre és ligyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznalat kézben.

Ha az Uzenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED séarga fénnyel vilagit

A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem
kompatibilisek. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhat6 to-
vabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.4.2 Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldo-
gombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikoddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kilsé hé okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden
vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vila-
git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.
Ismételie meg a muveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan
vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznalha-
16, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt
van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

4 Miiszaki adatok
41 Termékinformaciok
Névleges fesziiltség 21,6V
Az EPTA-Procedure 01 szerinti tomeg akku nélkil 3,4 kg
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kozben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 60 °C
4.2 Akku
Akku lizemi fesziiltsége 216V

Akku tomege Lasd a ,Rendeltetésszerl hasz-
nalat” fejezetet

Koérnyezeti hémérséklet miikodés kdzben -17°C ...60°C

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C

Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C
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5 A munkahely el6készitése

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép beadllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talélhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atdltés el6tt olvassa el a toltdkésziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett téltdberendezésben téltse fel. - Oldal 208

5.2 Az akku behelyezése

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy lees6 akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

»  Gy6zd8djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen régzuil.

1. Az els6 Uzembe helyezés el6tt toltse fel teliesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Bekapcsolas és kikapcsolas

A terméket asztali ventilatorként is lehet hasznalni. A terméket sik felliletre is rogzitheti, a kampok
segitségével kulonbdzd épitdelemekre akaszthatja, vagy a kulcslyukas akasztdba biztonsadgosan
bepattintott gipszkartoncsavarok segitségével falra szerelheti. Gy6z6djon meg arrél, hogy a termék
régzitése biztonsagos.

1. Atermék bekapcsolasahoz forgassa el a fordulatszam-szabalyozét jobbra.
» Aventilator fordulatszamanak néveléséhez forgassa tovabb a fordulatszam-szabalyozét jobbra, amig
el nem éri a kivant fordulatszamot.
2. Atermék kikapcsolasahoz forgassa a fordulatszam-szabalyozot balra, amig az be nem kattan.

7 Apolas és karbantartas

A termék apolasa

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

» Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezédést.
* Amennyiben a ventilator rendelkezik burkolattal, szaraz, puha kefével évatosan tisztitsa meg a burkolatot.
¢ Csak nedves torl6kendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmd apoloszert, mivel az

karosithatja a mlianyag alkatrészeket.

* Atermék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz torlékendot.
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A Li-ion akkuk apolasa

» Soha ne haszndlja az akkut eltémadott szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyez6dés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kuldnitse el egy nem gyulékony tartéba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtol és zsirtdl. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyez6dés
gylljon Gssze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta torl6kendével. Ne
hasznaljon szilikontartalmud apolészert, mivel az karosithatja a mlianyag alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezéihez, és ne tavolitsa el az érintkezokrdl a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalmud apolészert, mivel az

karosithatja a mlGianyag alkatrészeket.

Karbantartas

Al FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitdsa sllyos sériilésekhez és égési
sérlilésekhez vezethet.

» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sérilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mukodés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mUkddtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a
terméket egy Hilti Szervizben.

» Apolasi és karbantartasi munkak utan dllitson vissza minden védéfelszerelést, és ellendrizze azok
kifogastalan mikddéseét.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat
haszndljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

8 Szadllitas és tarolas

Elektromos késziilékek és akkuk szallitasa

/\ VIGYAZAT
Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szallitsa dmlesztve. A szdllitds sordn az akkukat védeni kell a tulzott Gtésektdl és
rezgésektdl, és szigetelni kell azokat minden vezetd anyagtél vagy mas akkuktol, hogy ne érintkezzenek
mas akkuk polusaival és ne okozzanak révidzarlatot. Vegye figyelembe az akkukra vonatkozé helyi
szdllitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznélat el6tt, illetve hosszabb széllitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Elektromos késziilékek és akkuk tarolasa

A‘ FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hlvOs helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltdkésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Soha ne térolja az akkut tizé napon, héforrason vagy liveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék

sértetlenségét.
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9 Hibakeresés

Zavar esetén vegye figyelembe az akku allapotjelzéjét. Lasd: Li-ion akku megjelenitése — Oldal 208.
A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az akku LED-jei nem jeleznek | Az akku meghibasodott. » Forduljon a Hilti Szervizhez.

ki semmit

A termék nem mUkodik. Az akku nincs teljesen betolva. » Az akkut hallhat6 kattanassal
reteszelje be.

10  Artalmatlanitas

|A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszer(itlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és
folyadékok miatt.

»  Sérlilt akkut ne kiildjon csomagkuildé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezet6 anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

&5 A Hilti termékek nagyrészt Gjrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

B: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciok

A termék tartozékaira, rendszertartozékaira vonatkozé és egyéb kiegészitd informaciot — itt talal.
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Kinai RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarél sz6l6 iranyelv)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ez a tablazat a kinai piacra vonatkozik.
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Tajvani RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol szolé iranyelv)
IR E &R S TEHE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ez a tablazat a tajvani piacra vonatkozik.

13 Hilti Li-ion akkuk

Biztonsagi és hasznalati utasitasok

Ebben a dokumentumban az akku alatt Ujratolthetd Hilti Li-ion akkukat értiink, amelyekben tébb Li-ion cella
van 0sszezarva. Hilti elektromos kéziszerszamokhoz készliltek, és csak ezekkel hasznalhatok. Csak eredeti
Hilti akkut hasznaljon!

Leiras

Hilti akkuk cellakezel6 és cellavédd rendszerekkel vannak felszerelve.

Az akkuk litium-ion toltéstarolé anyagot tartalmazé cellakbdl éplinek fel, amelyek nagyon specifikus ener-
giasurUséget tesznek lehetévé. Li-ion cellaknal csak nagyon kis mértékben érvényesiil a memdriaeffektus,
azonban igen érzékenyek az erészakos behatasokra, mélykistlésre vagy a magas hémérsékletre.

A Hilti akkukhoz engedélyezett termékek a Hilti Store-ban vagy a kovetkezd weboldalon taldlhatok:

www.hilti.group
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Biztonsag

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kévetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciot, sulyos korroziv sérilést, kémiai égési sérilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

» A sérilések elkerlilése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolydsanak megakadalyozasara
odafigyeléssel hasznalja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem modosithatdk vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C f6lé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy toltsén olyan akkut, amelyet (tés ért, vagy egyéb mas mddon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasznalja Utészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzdédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi kdrokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétdl, nedvességtdl és folyadékoktol. A behatold folyadék révidzarlatot,
aramuitést, égési sériilést, tlizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznadlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne térolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathat, nem
gyulékony helyre, éghetd anyagoktél elegendd tavolsagra. Hagyja lehiini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Jarjon el az Intézkedések
akkumulatortiiz esetén c. fejezet utasitasai szerint.

Tennivalok sériilt akkuk esetén

» Mindig a Hilti Szervizzel 1épjen kapcsolatba, ha az akkumulator sériilt.

» Ne hasznaljon akkut, ha folyadék szivarog beldle.

» Kilépd folyadék esetén kerlilje a kdzvetlen érintkezést a bérrel és a szemmel. Mindig viseljen védékesztyt
és véddszemuiveget az akkufolyadék kezelése soran.

» A kifolyt akkumulatorfolyadék eltavolitdsahoz haszndljon ehhez engedélyezett tisztitdszert. Vegye
figyelembe az akkumulatorfolyadékra vonatkozé helyi artalmatlanitasi eléirasokat.

» A sérilt akkut helyezze nem éghetd tartalyba, fedje el szaraz homokkal, mészkdporral (CaCO3) vagy
szilikattal (vermikulit). Ezutan a fedelet zarja le Iégmentesen, és a tartalyt tartsa tavol éghetd gazoktol,
folyadékoktol és targyaktol.

» Atartélyt Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz. Vegye figyelembe
a sériilt akkukra vonatkozé helyi szallitasi eléirasokat!

Teenddk miikodésképtelen akku esetén

» Figyelje az akkuk normalistol eltéré mikddését, a hibas toltést vagy a szokatlanul hosszu téltési idét, az
érezhet6 teljesitménycsdkkenést, szokatlan LED miikddést és a kilépd folyadékokat. Ezek mind belsd
problémara utalnak.

» Ha belsé akkuproblémara gyanakszik, Iépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

» Ha az akku mar nem mukodik, folyadék szivarog beldle, vagy mar nem tolthetd, akkor az akkut
artalmatlanitani kell. Lasd a Karbantartas és artalmatlanitas c. fejezetet.

Intézkedések akkumulatortiiz esetén

| Al FIGYELMEZTETES

Akkumulatorégés miatti veszély! Az égé akkumulator veszélyes és robbanasveszélyes folyadékokat és
g6zdket bocsat ki, ami korrozios sérilést, égési sériilést és robbanast okozhat.
» Akkumulatortlz oltasakor viseljen személyi védoéfelszerelést.

» Gondoskodjon a megfeleld szellbztetésrél, hogy a veszélyes és robbanasveszélyes gézok elillanhassanak.

» Intenziv flistképzddés esetén azonnal hagyja el a helyiséget.

» A légutak irritacidja esetén keressen fel orvost.

» Miel6tt megprébalkozna az oltassal, hivja fel a tizoltésagot.

» Az akkumulatortlizet csak vizzel oltsa a lehetd legnagyobb tavolsagbol. A porral olték és oltdkenddk
Li-ion akkuk esetén hatastalanok. A kdrnyezeti tiizek normal oltbanyaggal lekiizdhetdk.

» Ne kiséreljen meg nagy mennyiségl égé akkut mozgatni. A nem érintett anyagokat tavolitsa el az akku
kdzvetlen kdrnyezetébdl, és igy szigetelje el az érintett akkukat.
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Nem lehiilt, fiistolgo vagy ég6 akku esetében:

» Tegye lapatra, és dobja egy vizzel teli vddorbe. A h(ité hatds megakadalyozza a t(iz atterjedését azokra
a cellakra, amelyek hémérséklete még nem érte el a gyulladast eredményezd kritikus hémérsékletet.

» Hagyja az akkumulatort legaldbb 24 6rara a véddrben, mig az teljesen le nem hil.

» Lasd a Tennivaldk sériilt akkuk esetén c. fejezetet.

Szallitasra és tarolasra vonatkozé adatok

» Kornyezeti hdmérséklet: -17 °C és +60 °C / 1 °F és 140 °F kozott.

» Tarolasi hémérséklet: -20 °C és +40 °C / -4 °F és 104 °F kozott.

» Az akkukat ne a toltékésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Az akkukat lehetéleg hlivos és szaraz helyen tarolja. A hlivis helyen torténd tarolas ndveli az akkumulator
Uzemidejét. Soha ne tarolja az akkumulatort tizé napon, fitétesten és Gveglap mdgott.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kiildeni.

» Az akkukat soha ne szillitsa dmlesztve. A szdllitds sordn az akkukat a tul nagy Utédéstél és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtdl és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpdélussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozé helyi szallitasi el6irasokat.

Karbantartas és artalmatlanitas

» Az akkut tartsa széraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. Kerllje a por és szennyezdédés sziikségtelen
lerakodasat az akkumulatorra. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha ecsettel vagy tiszta, szaraz
torlékendével.

» Soha ne lizemeltesse az akkumulatort eldugult szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szell6z6-
nyilasokat szaraz, puha kefével.

» Idegen targyakkal ne nyuljon az akkumulator belsé részeihez.

» Ne hagyja, hogy nedvesség kerlljon az akkuba. Ha nedvesség hatolt az akkuba, akkor kezelje sérilt
akkuként, és szigetelje el nem égheté tartalyban.

» Lasd a Tennivalok sériilt akkuk esetén c. fejezetet.

» Szakszer(tlen artalmatlanitas esetén a kilépd gazok és folyadékok miatt egészségkarositd hatas johet
létre. Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz. Vegye
figyelembe a sériilt akkukra vonatkozé helyi szallitasi el6irasokat!

» Az akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kerlilhessenek gyermekek kezébe. A csatlakozékat nem
vezet6 anyaggal fedje le a révidzarlat elkerllése érdekében.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, priloZzena
izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se
seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami, sestavnimi deli in
funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriéhega udara, pozara in/ali hudih telesnih pogkodb.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o
uporabo.

*  lzdelki ERI®2a]l so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko
le pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehniénim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno
na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za
uporabo, ki je oznacena s simbolom (9

* lzdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.
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1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

Al 0oPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

FE SRS

1.23 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznadujejo slike, ki so na zaCetku teh navodil za uporabo.

Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo korakov. Ti
koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.

3

@ Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
3 Pregled izdelka.

! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

®

1.3 Simboli na izdelku

1.3.1  Splosni simboli
Na izdelku se lahko uporabljajo nasledniji simboli:

Preberite navodila za uporabo.

Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

=B

Enosmerni tok

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija
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Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
zena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

4
S

4 Po akumulatorski bateriji nikoli ne udarjajte s predmetom. Akumulatorske baterije nikoli ne upo-
® rabljajte kot udarno orodje.

Uporabljen tip litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v poglavju Namenska
uporaba.

@@ Ce je oznaka prisotna na izdelku, je bilo izvedeno testiranje pri ustreznem mestu za izdajo certifi-
N=s | katov glede na veljavne standarde za trg v ZDA in Kanadi.

14 Informacije o izdelku

Izdelki [ER 1L ®%am] S0 namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vpra$anj za nasega zastopnika ali servis.
Podatki o izdelku

Ventilator za gradbi$¢a KCF 4-22
Generacija 01
Serijska St.

1.5 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

» Sprednjega ali zadnjega pokrova ventilatorja se ne dotikajte s prsti.

» lzdelek lahko otroci od 8. leta starosti in osebe z omejenimi fiziénimi, senzori¢nimi in umskimi

sposobnostmi ter pomanjkanjem znanja in izkuSenj uporabljajo zgolj pod nadzorom ali ¢e so bili

pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo morebitne nevarnosti.

Ce je izdelek poskodovan, deformiran ali zZlomljen, ga ne uporabljajte.

Izdelek vklopite samo, ¢e sta namescena spredniji in zadnji pokrov ventilatorja.

Izdelka ne razstavljajte sami, niti med vzdrzevalnimi deli.

Pred vzdrzevalnimi deli ali shranjevanjem izdelka odstranite akumulatorsko baterijo.

Ce ventilator sukate z roko, lahko pride do ukle$&enja. Previdno potisnite ali povlecite nosilni rogaj.

Lasje, oblacila in nakit ne smejo priti v odprtine ali v stik s premikajo¢imi se deli orodja.

V odprtine ne vstavljajte predmetov.

Nevarnost poskodb zaradi premikajocih se delov. Ne dotikajte se rotorja ventilatorja, ko se premika.

Prepricajte se, da je izdelek izklopljen, in po¢akajte, da se rotor ustavi, preden ga dvignete ali prenasate.

Preden boste zamenjali akumulatorsko baterijo, izdelek izkljuGite.

» Nevarnost poskodb zaradi padcev izdelkov. Pred zacetkom dela preverite, ali je akumulatorska baterija
dobro pritriena.

» Ce je izdelek name$&en nad vigino glave, pod njim ne sme stati nobena oseba. Ce izdelek pade, lahko
povzroci hude telesne poskodbe ali materialno $kodo.

» Ko izdelek namescate na kavlja, izdelka ali predmeta, na katerem visi, ne stresajte.

» lzdelka ne obeSajte na kable ali druge neprimerne predmete. Lahko pride do telesnih poskodb ali
materialne Skode.

» Pri pritrievanju izdelka z obeSaloma za klju¢avnico se prepri¢ajte, da je povrsina stabilna in ravna ter da

so glave vijakov popolnoma zaskocene v reze.

v vy vV vV VYV VYV VYV

v
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Izdelka ne names¢ajte na strop.

Kavlja nista zasnovana za dodatno obremenitev. Ventilatorja ne uporabljajte za pritrjevanje ali obeSanje
drugih predmetov, sicer se lahko zlomi. V nobenem primeru ne uporabljajte kavljev za podporo svoje
teze ali drugih predmetov.

Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih. Izdelka ne uporabljajte v kopalnicah ali drugih
prostorih z visokimi temperaturami in visoko vlaznostjo.

Izdelka ne pregrevajte in ga ne izpostavljajte ognju. lzdelek ne sme biti v blizini pecic in drugih virov
toplote. Zaradi pozarne varnosti na izdelek med uporabo ne polagajte oblacil ali drugih vnetljivih
materialov.

Izdelka ne uporabljajte kot pihalnik in preprecite dolgotrajni stik s prahom.

Ce opazite kakréne koli nenavadne zvoke, vonjave ali druge nenavadne pojave, izdelek takoj izklopite.
Izdelek za&¢itite pred vdorom vode. Izdelka ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Na nekovinske dele izdelka ne nanasajte ¢istilnih sredstev ali kemikalij. Zaradi tovrstnih kemikalij se lahko
plastiéni deli zmehéajo. Ce je potrebno &is&enje, uporabite le rahlo naviazeno krpo z milnico.

Za ta izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevaijte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vase zdravje!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali
sezigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodje.

Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrSnimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poskodb akumulatorske baterije ter materialne $kode in telesnih
poskodb.

Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoc¢inami. Vdor viage lahko povzro¢i kratek stik,
elektriéni udar, opekline, pozar in eksplozije.

Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladis¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroda, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in
navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladiS¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij.

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki
jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.
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3 Opis

3.1 Pregled izdelka f]

Sprednji pokrov ventilatorja

Regulator Stevila vrtljajev

Akumulatorska baterija

Nosilni rocaj

Zadniji pokrov ventilatorja

Kavlja

Obesali za klju¢avnico

Prikaz stanja akumulatorske baterije
Gumb za sprostitev akumulatorske baterije

CIOISICICIOISICNS)

3.2 Namenska uporaba

Izdelek je akumulatorski ventilator za gradbi$¢a. Namenjen je profesionalni uporabi v suhih prostorih.

e Za ta izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22. Za
optimalno zmogljivost Hilti priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici.

* Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti iz vrst modelov v tej preglednici.

3.3 Obseg dobave

Ventilator za gradbiS¢a, navodila za uporabo
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije
Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikazejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in
stanje akumulatorske baterije.

3.4.1 Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

A| OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda po¢asi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma
prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.
Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
Se vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.
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Stanje

Pomen

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporoceni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenijuijte.
Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno sluz-
bo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izde-
lek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napa¢nega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih

poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko Se vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utri-
pa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odgitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obrni-
te na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljugen izdelek e naprej uporabljate, je
preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce priklju¢enega izdelka ni mogo&e ved uporabljati,
je akumulatorska baterija na koncu Zivljenjske dobe
in jo morate zamenijati. Obrnite se na servisno sluz-
bo Hilti.

4 Tehniéni podatki

4.1 Informacije o izdelku

Nazivna napetost 21,6V

Teza v skladu z EPTA-Procedure 01 brez akumulatorske baterije 3,4 kg

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladi$¢enja -20°C ... 60°C

4.2 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 21,6V

Teza akumulatorske baterije Glejte poglavje ,,Namenska upo-
raba“

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladiSéenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C
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5 Priprava dela

/| OPOZORILO
Nevarnost poSkodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika ¢isti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 220

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

| A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskodi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno nameséena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

6 Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Vklop in izklop

Izdelek se lahko uporablja kot namizni ventilator. Izdelek lahko namestite tudi na ravno povrsino, ga
s kavljema obesite na razli¢ne gradbene elemente ali ga pritrdite na steno z vijaki za suhomontazno
gradnjo, ki so zaskoceni v obesali za klju¢avnico. Prepri¢ajte se, da je izdelek varno pritrjen.

1. Za vklop izdelka obrnite regulator $tevila vrtljajev v desno.
» Za povecanje Stevila vrtljajev ventilatorja regulator Stevila vrtljajev obracajte v desno, dokler ni
dosezeno zeleno Stevilo vrtljajev.
2. Zaizklop izdelka obracajte regulator tevila vrtljajev v levo, dokler se regulator ne zaskoci.

7 Nega in vzdrzevanje

Nega izdelka

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

¢ Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne pokrove ventilatorja previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

* Ohisje cistite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebuijejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

e Za ¢iSCenje kontaktov izdelka uporabite €isto in suho krpo.
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Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno ogistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu$¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premoéena, ravnajte z njo kot s pogkodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

e Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
Cisto, suho krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebuijejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSsko nameS¢enega sloja
mascobe s kontaktov.

¢ Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebuijejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

| Al oPozORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrogijo tezke
poskodbe in opekline.
» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektri¢arji.

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, Ce je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

¢ Po konc¢ani negi in vzdrZzevanju namestite vse za$¢itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in pribor.
Seznam odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru
Hilti Store ali na spletni strani: wwwe.hilti.group

8 Prevazanije in skladiSéenje

Prevazanje elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez names¢ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med prevozom je treba
baterije zascititi pred mo¢nimi udarci in tresljaji ter jih izolirati od prevodnih materialov ali drugih baterij, da
ne pridejo v stik z drugimi baterijskimi prikljucki in ne povzrocijo kratkega stika. Upostevajte nacionalne
predpise za prevazanje akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati nepo$kodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladiscenje elektriénih orodij in akumulatorskih baterij

OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka teko¢ina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladisCite izven dosega otrok ter nepooblasc¢enih oseb.
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» Pred vsako uporabo ter pred in po daljS§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

9 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upoStevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske
akumulatorske baterije — stran 220.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev

LED-diode akumulatorske ba- | Akumulatorska baterija je v okvari. | » Obrnite se na servisno sluzbo

terije ne prikazujejo ni¢esar. Hilti.

Izdelek ne deluje. Akumulatorska baterija ni povsem | » Vstavite akumulatorsko baterijo
vstavljena. tako, da se sli$no zaskodi.

10 Odstranjevanje

/| OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov
ali tekogin.
» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne poSiljajte!
» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.
» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.
» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

&fﬁ@ Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo€e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr$¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Pribor, sistemske izdelke in dodatne informacije o izdelku najdete — tukaj.
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China RoHS (direktiva o omejevanju uporabe doloéenih nevarnih snovi)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ta preglednica velja za kitajsko trzisce.
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Tajvan RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi)
IR E &R S TEHE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ta preglednica velja za trzi§€e Tajvan.

13 Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti

Varnostni napotki in navodila za uporabo

V tej dokumentaciji se pojem akumulatorska baterija uporablja za polnilne litij-ionske akumulatorske baterije,
v katerih je zdruzenih veg litij-ionskih celic. Lahko jih uporabljate samo z elektri¢nimi orodji Hilti, katerim so
tudi namenjene. Uporabljajte samo originalne akumulatorske baterije Hilti!

Opis

Akumulatorske baterije Hilti so opremljene s sistemi za upravljanje in zas¢ito celic.

Akumulatorske baterije so izdelane iz celic, ki vsebuijejo litij-ionske materiale za shranjevanje energije, ki
omogocajo visoko specificno gostoto energije. Litij-ionske akumulatorske baterije imajo majhen spominski
ucinek, vendar so zelo obcutljive na zunanje vplive, prekomerno izpraznitev ali previsoke temperature.
Izdelke, ki so odobreni za akumulatorske baterije Hilti, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:

www.hilti.group
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Varnost

» Upostevaijte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poSkodb, kemi€nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poSkodbe in izstopanje tekogine, saj lahko
to ogrozi vase zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrSnimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poskodb akumulatorske baterije ter materialne $kode in telesnih
poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoginami. Vdor vlage lahko povzrogi kratek stik,
elektriéni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladisCite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroda, da bi jo prijeli,
potem je v okvari. Ravnajte v skladu z navodili, ki so navedena v poglavju Ukrepi v primeru gorenja
akumulatorske baterije.

Kako ravnati, ¢e so vase akumulatorske baterije poSkodovane

» Ce je vasa akumulatorska baterija pokodovana, se obrnite izklju&no na servis Hilti.

» Ne uporabljajte akumulatorskih baterij, iz katerih izteka teko¢ina.

» Ce iz njih izteka tekogina, prepredite neposreden stik tekogine z o&mi in/ali kozo. Pri ravnanju s teko&ino
iz akumulatorskih baterij vedno uporabljajte zas¢itne rokavice in zascito za odi.

» Za odstranjevanje izte¢ene baterijske teko€ine uporabite za to odobreno kemi¢no distilno sredstvo.
Upostevajte krajevne predpise za odstranjevanje tekocine iz akumulatorskih baterij.

» Akumulatorsko baterijo v okvari polozite v negorljivo posodo in jo pokrijte s suhim peskom, krednim
prahom (CaCO3) ali silikatom (vermikulit). Nato neprodusno zaprite pokrov in posode ne shranjujte v
blizini vnetljivih plinov, tekocin ali predmetov.

» Posodo oddajte v vasem centru Hilti Store ali se obrnite na pristojno podjetje za odstranjevanje
odpadkov. Upostevaijte krajevne predpise o transportu poskodovanih akumulatorskih baterij!

Kako postopati v primeru nedelujoéih akumulatorskih baterij

» Pazite na nenormalno vedenje akumulatorskih baterij, kot so nepravilno polnjenje ali neobi¢ajno dolgo
polnjenje, ob&utno manjSa zmogljivost, nenavadno delovanje LED-diod ali iztekanje tekocine. To so
indikatorji, ki lahko opozarjajo na notranjo napako.

» Ce sumite, da ima akumulatorska baterija notranjo napako, se obrnite na servis Hilti.

» Ce akumulatorska baterija ne deluje veg, je ni mogode ved napolniti ali pa iz nje izteka tekogina, jo morate
zavreci. Glejte poglavje Vzdrzevanje in ravnanje z odpadnim materialom.

Ukrepi v primeru gorenja akumulatorske baterije

| Al opozoRILO

Nevarnost zaradi vnetja akumulatorske baterije! |z goreCe akumulatorske baterije se lahko iztekajo
nevarne in eksplozivne tekoc€ine in hlapi, ki lahko povzrocijo korozijske poSkodbe, opekline ali eksplozije.
» Ko izvajate ukrepe za gaSenje gorece akumulatorske baterije, nosite svojo osebno za$¢itno opremo.

» Poskrbite za primerno prezracevanje, da lahko iz prostora uidejo nevarni in eksplozivni hlapi.
» Ob izrazitejSem dimljenju prostor takoj zapustite.

» V primeru drazenja dihalnih poti se posvetujte z zdravnikom.

» Preden za¢nete z gaSenjem, pokli¢ite gasilce.
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» Gorece akumulatorske baterije gasite samo z vodo z najvecje mozne razdalje. Gasilni aparati s prahom in
pozarne odeje pri litij-ionskih akumulatorskih baterijah niso u¢inkovite. Pozari v okolici se lahko pogasijo
z obi¢ajnimi gasilnimi sredstvi.

» Ne poskus$ajte premikati vecjih kolicin gorecih baterij. Neprizadete materiale odstranite iz bliznje okolice
in s tem izolirajte prizadete akumulatorske baterije.

Ce se akumulatorska baterija ne ohladi, iz nje izstopa dim ali se vname:

» Akumulatorsko baterijo dvignite z lopato in jo odvrzite v vedro z vodo. Hladilni u¢inek preprecuje Sirjenje
pozara na akumulatorske celice, ki $e niso dosegle kritiéne temperature vziga.

» Akumulatorsko baterijo vsaj 24 ur pustite v vedru, da se povsem ohladi.

» Glejte poglavje Ravnanje v primeru poSkodovanih akumulatorskih baterij .

Navodila za transport in shranjevanje

» Temperatura okolice med -17 °C in +60 °C/1 °F in 140 °F.

» Temperatura shranjevanja med -20 °C in +40 °C/-4 °F in 104 °F.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorske baterije shranjujte na hladnem in suhem mestu. Shranjevanje akumulatorske baterije na
hladnem podalj$a njen ¢as delovanja. Akumulatorskih baterij ne puscajte na soncu, na ogrevalnih telesih
ali za steklom.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zascitene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

VzdrZevanje in odstranjevanje

» Akumulatorska baterija mora biti vedno Cista in nemastna. Preprecite nepotreben prah ali umazanijo na
akumulatorski bateriji. Akumulatorsko baterijo ocistite s suhim mehkim ¢opi¢em ali €isto, suho krpo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte, ¢e ima zamaSene prezraCevalne reze. PrezraCevalne reze
previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

» lzogibajte se vdoru tujkov v notranjost.

» V akumulatorsko baterijo ne sme vstopiti vlaga. Ce je v akumulatorsko baterijo vstopila vlaga, ravnajte z
njim kot s poskodovano akumulatorsko baterijo in ga izolirajte v negorljivi posodi.

» Glejte poglavje Ravnanje v primeru poskodovanih akumulatorskih baterij .

» Zaradi nepravilnega odstranjevanja lahko pride do ogrozanja zdravja zaradi plinov ali iztekajo¢e tekocine.
Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov. Upostevaijte krajevne predpise o transportu poskodovanih akumulatorskih baterij!

» Akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok. Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako
da preprecite morebiten kratki stik.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

¢ Upozorenje! Prije koristenja proizvoda trebate procitati i razumijeti upute za uporabu koje su prilo-
Zene proizvodu ukljuéujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i specifikacije.
Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im napomenama, ilustracija-
ma, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji opasnost
od elektri¢nog udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Upute za uporabu ukljuujuc¢i naputke, sigurnosne i
upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

« =T proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.
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¢ PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju
uvijek mozete pronacdi online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu oznacen simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuci naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

A| oPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tielesne ozljede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljiede¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

FEE&@RO

Hilti Punja¢

1.23 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su vazni
3 | zaradne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim brojevima,

npr. (3).
@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
3 proizvoda.

@! Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

13 Simboli na proizvodu

1.3.1  Opéi simboli
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

LTI




Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

M Procitajte upute za uporabu.

Istosmijerna struja

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

4 | Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju
& | koja je udarena ili na neki drugi nacin osteéena.

4 Nikada nemoijte udarati akumulatorsku bateriju predmetom i akumulatorsku bateriju nikada ne
® koristite kao udarni alat.
Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjen-
ska uporaba.

@@ Ako postoji na proizvodu, proizvod je certificiralo ovo certifikacijsko tijelo za ameri¢ko i kanadsko
w | trziSte sukladno vaze¢im normama.

14 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sliedecéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Ventilator za gradilista KCF 4-22
Generacija 01
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazec¢im
zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene

Procitajte sigurnosne napomene i naputke.

» Ne dodirujte prstima predniji i straznji pokrov ventilatora.

» Ovaj proizvod smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili

mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili dobivaju upute za

koriStenje proizvoda na siguran nacin te ako razumiju moguce opasnosti.

Ne koristite proizvod ako je oSte¢en, deformiran ili slomljen.

Proizvod ukljucite samo ako su sprijeda i straga postavljeni pokrovi ventilatora.

Ne rastavljajte sami proizvod, ne &inite to ni prilikom radova odrzavanja.

Uklonite akumulator prije vrSenja radova odrzavanja ili skladistenja proizvoda.

Prilikom zakretanja ventilatora rukom postoji opasnost od prignjeCenja. Pritisnite ili pazljivo povucite

rucku za prenosSenje.

» Kosu, odjecu i nakit drzite dalje od otvora ili pomi¢nih dijelova.

» Ne utic¢ite nikakve predmet u otvore.

» Opasnost od ozljede zbog pomicnih dijelova. Ne doticite rotor ventilatora dok se pomice. Uvjerite se da
je proizvod isklju¢en i priGekajte da se rotor zaustavi prije nego $to podignete ili nosite proizvod.

vy Y v .vyvy
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2.2

=T |
Iskljucite proizvod prije vadenja akumulatorske baterije.
Opasnost od ozljeda uslijed pada proizvoda. Prije poCetka rada provjerite dosjeda li akumulator ¢vrsto.
Ako proizvod montirate iznad visine glave, osobe se ne smiju nalaziti ispod. Proizvod koji pada moze
uzrokovati teSke ozljede ili materijalne Stete.
Ako proizvod visi na kukama, ne tresite proizvod ili objekt na kojem je objeSen.
Ne vjesajte proizvod na kabel ili neke druge neprikladne predmete. Posljedice mogu biti materijalne Stete.
Ako proizvod pri¢vrstite pomocu ovjesa kljuanice, uvjerite se da je povrsina stabilna i ravna, te da su
glave vijaka do kraja uskocile u utore.
Nemojte montirati proizvod na strop.
Kuke nisu konstruirane za dodatno optere¢enje. Ne koristite ventilator za pri¢vrS¢ivanje ili vieSanje drugih
predmeta, u suprotnom moze doc¢i do loma. Nikada ne koristite kuke za podupiranje Vase tezine ili drugih
predmeta.
Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci. Ne koristite proizvod u kupaonici
ili u drugim prostorijama s visokom temperaturom i visokom vlaznosti zraka.
Nemojte pregrijavati proizvod niti ga izlagati vatri. Drzite proizvod dalje od pedi ili drugih izvora topline.
Zbog sigurnosti od pozZara ne stavljajte odjecu ili neke druge zapaljive materijale na proizvod dok je u
uporabi.
Ne koristite proizvod kao puhalo i izbjegavajte dulji kontakt s prasginom.
Odmah iskljucite proizvod ako primijetite neobi¢ne zvukove, mirise ili neke druge neuobi€ajene pojave.
Zastitite proizvod od prodiranja vode. Ne uranjajte proizvod u vodu niti u bilo koju drugu tekucinu.
Ne upotrebljavajte sredstva za ¢iSc¢enje ili kemikalije za nemetalne dijelove proizvoda. Takve kemikalije
mogu omeks3ati plasti¢ne dijelove. Prilikom &iS¢enja koristite samo lagano navlazenu krpu i sapunicu.
Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

Pridrzavajte se sljedec¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oste¢enja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.
Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin ostec¢ene.
Redovito provijerite ima li znakova oStecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.
Akumulatorske baterije nikada ne izlazZite izravnom sunéevom zraéenju, povisenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moZze dovesti do eksplozija.

Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijaine Stete i ozljede.

Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzrociti kratak
spoj, elektrini udar, opekline, pozar i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovaraju¢im uputama za uporabu.

Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne ¢uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili procitajte dokument
»,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Proditajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Predniji pokrov ventilatora

Regulator broja okretaja

Akumulatorska baterija

Rucka za prenoSenje

Straznji pokrov ventilatora

Kuke

Ovjes klju¢anice

Statusni prikaz akumulatorske baterije
Tipka za deblokadu akumulatorske baterije

CIOISICICIOISICNS)

3.2 Namjenska uporaba

Proizvod je akumulatorski ventilator za gradiliSta. Namijenjen je za profesionalnu uporabu u suhim
prostorijama.

e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u ovoj tablici.

¢ Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u ovoj tablici.

3.3 Sadrzaj isporuke

Ventilator za gradiliSta, upute za uporabu
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.4 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje
akumulatorske baterije.

3.4.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedec¢ih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-
praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti servi-
su.
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Stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereéeni, prevruéi, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
porucenu radnu temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne
moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde.
Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih

osteéenja uzrokovanih vruéinom itd.

Stanje

Znacdenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotrebljava-
ti.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi Zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je
ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze vi$e upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

41 Informacije o proizvodu

Nazivni napon 216V

Tezina prema EPTA-Procedure 01 bez akumulatorske baterije 3,4 kg

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 60°C
4.2 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Vidi poglavlje Namjenska upora-

ba

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na poc¢etku punjenja -10°C ... 45°C
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5 Priprema rada

4| UPOZORENJE
Opasnost od ozljede zbog nehotiénog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod iskljucen.
» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja progitajte uputu za uporabu punjaca.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 232

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskodi u leZiste.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Ukljucéivanje i iskljucivanje

Proizvod se moze koristiti kao stolni ventilator. Osim toga, proizvod moZzete pri¢vrstiti na ravnu
povrsinu, pomodéu kuka na razli¢ite gradevinske elemente ili montirati na zid pomocu zavrtaca za suhu
gradnju koji su sigurno uglavljeni u ovjes klju¢anice. Uvjerite se da je proizvod sigurno pri¢vrsc¢en.

1. Za uklju¢ivanje proizvoda okrenite regulator broja okretaja u smjeru kazaljke na satu.
» Za povecanje broja okretaja ventilatora okrecite regulator broja okretaja dalje u smjeru kazalike na
satu dok ne dosegnete Zeljeni broj okretaja.

2. Zaiskljucivanje proizvoda okredite regulator broja okretaja suprotno od smjera kazaljke na satu dok ne
uskogi.

7 Ciséenje i odrzavanje

Ciséenje proizvoda

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

¢ Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.
* Ako postoje, odistite pazljivo pokrove ventilatora suhom, mekom Eetkom.
* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iSc¢enje jer

mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Sistu, suhu krpu kako biste ogistili kontakte proizvoda.
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Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozraCivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom cetkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smoc¢ena, onda s njom rukuijte kao s oSte¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

e Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o€istite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.

e Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciscenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektriénog udara! Nestru¢ni popravci na elektricnim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teSke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektri¢ar.

¢ Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do ostecenja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecéenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje

Transport elektri¢nih uredaja i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi dosle u dodir s polovima drugih baterija i prouzrodile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoStecene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzZeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteéeni.

Skladistenje elektri¢nih uredaja i akumulatorskih baterija

| Al UPOZORENJE

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteéeni.

LTI
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9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavlje prikaz litij-ionske baterije
— stranica 232.

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem Hilti
servisu.

Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje

LED diode akumulatorske Neispravna akumulatorska baterija. | » Obratite se Hilti servisu.

baterije niSta ne pokazuju

Proizvod ne radi. Akumulatorska baterija nije do kra- | » Uglavite akumulatorsku bateriju
ja utaknuta. uz ¢ujni klik.

10 Zbrinjavanje otpada

/| UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.
» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!
» Nemoijte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.
» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.
» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

& Hilti proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroniCke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Pribor, proizvode sustava i ostale informacije o svojem proizvodu mozete pronaéi — ovdje.
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China RoHS (Direktiva za ograniéenje uporabe opasnih tvari)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ova tablica vrijedi samo za kinesko trziste.
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Taiwan RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)
IRAYE & B REE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ova tablica vrijedi samo za tajvansko trziste.

13 Hilti litij-ionske akumulatorske baterije

Napomene za sigurnost i primjenu

U ovoj se dokumentaciji pojam akumulatorska baterija koristi za punjive Hilti litij-ionske akumulatorske
baterije u kojima je spojeno nekoliko litij-ionskih éelija. Namijenjene su za Hilti elektrine alate i smiju se
koristiti samo s njima. Upotrebljavajte samo originalne Hilti akumulatorske baterije!

Opis

Hilti akumulatorske baterije opremljene su sustavima upravljanja ¢elijama i zastite celija.

Akumulatorske baterije sastoje se od celija koje sadrze litij-ionske materijale za pohranu koji omoguéuju
visoku specificnu energetsku gustocu. Litij-ionske ¢elije podlozne su jako malom memorijskom efektu i jako
su osjetljive na djelovanije sile, duboko praznjenje ili visoke temperature.

Proizvode dopustene za Hilti akumulatorske baterije pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group
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Sigurnost

» Pridrzavajte se sljede¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$te¢enja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C ili spaljivati.

» Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin o$tecene.
Redovito provijerite ima li znakova o$tec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektriéni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlaZite izravnom sun¢evom zraCenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzroditi kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Postupite prema uputama u poglaviju Mjere u
sluéaju pozara izazvanog akumulatorskom baterijom.

Ponasanje u slu¢aju ostec¢enih akumulatorskih baterija

» Uvijek kontaktirajte Hilti servis ako je o$te¢ena akumulatorska baterija.

» Ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju iz koje istjece tekucina.

» U slucaju istjecanja tekucine izbjegavajte izravan dodir s o¢ima i/ili kozom. Uvijek nosite zastitne rukavice
i zastitne naocale tijekom rukovanja tekuc¢inom iz baterije.

» Upotrebljavajte za to dopusteno kemijsko sredstvo za Ci§éenje kako biste uklonili tekucinu koja je iscurila
iz baterije. Postujte lokalne propise o ¢iS¢enju za tekucinu iz baterije.

» Neispravnu akumulatorsku bateriju stavite u nezapaljivi spremnik i prekrijte je suhim pijeskom, prahom
krede (CaCO3) ili silikatom (vermikulit). Zatim hermetiCki zatvorite poklopac i drzite spremnik dalje od
zapaljivih plinova, tekucina ili predmeta.

» Zbrinite spremnik u va$oj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. Postujte
lokalne propise o transportu ostec¢enih akumulatorskih baterija!

Ponasanje u slué¢aju akumulatorskih baterija koje viSe ne rade

» Obratite pozornost na nenormalno ponasanje akumulatorske baterije, kao $to je neispravno punjenje,
neuobicajeno dugo vrijeme punjenja, osjetan pad snage, neuobi¢ajeni rad LED dioda ili istjecanje
tekuéine. To su znakovi internog problema.

» Ako pretpostavljate da je posrijedi interni problem u akumulatorskoj bateriji, kontaktirajte Hilti servis.

» Ako akumulatorska baterija viSe ne radi, ne moze se viSe puniti ili po¢ne istjecati teku¢ina, morate je
zbrinuti. Vidi poglavlje Odrzavanje i zbrinjavanje.

Mjere u slu¢aju pozara izazvanog akumulatorskom baterijom

| Al UPOZORENJE

Opasnost uslijed pozara izazvanog akumulatorskom baterijom! Gore¢a akumulatorska baterija ispusta
opasne i eksplozivne tekucine i pare koje mogu dovesti do korozivnih ozljeda, opeklina ili eksplozija.
» Nosite osobnu zastitnu opremu kada gasite poZar izazvan akumulatorskom baterijom.

Pobrinite se za dovoljno prozradivanje kako bi mogle izlaziti opasne i eksplozivne pare.

U slu¢aju intenzivnog stvaranja dima odmah napustite prostoriju.

U sluc¢aju nadrazivanja di$nih puteva obratite se lije¢niku.

Nazovite vatrogasce prije nego $to pokuSate ugasiti pozar.

PoZzare izazvane akumulatorskom baterijom gasite isklju¢ivo vodom na $to vecoj udaljenosti. Vatrogasni
aparati punjeni prahom ili vatrogasni pokrivaci nisu ucinkoviti kod litij-ionskih akumulatorskih baterija.
PoZare u okolini moguce je gasiti uobi¢ajenim sredstvima za gaSenje pozara.
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» Pokusajte ne pomicati velike koli¢ine gorecih baterija. Ne uklanjajte pogodene materijale iz najblize
okoline da biste tako izolirali pogodene akumulatorske baterije.

U slucaju jedne gorece akumulatorske baterije ili akumulatorske baterije koja se ne hladi, koja se

dimi:

» Skupite je lopaticom i bacite u kantu s vodom. Rashladno djelovanje vode smanijit ¢e prijenos pozara na
¢elije akumulatorske baterije koje jo$ nisu dostigle kritiénu temperaturu potrebnu za zapaljenje.

» Ostavite akumulatorsku bateriju najmanje 24 sata u kanti sve dok se u potpunosti ne ohladi.

» Vidi poglavlje Ponasanje u sluéaju o$te¢enih akumulatorskih baterija.

Podaci o transportu i skladistenju

» Okolna radna temperatura izmedu -17°C i +60°C / 1°F i 140°F.

» Temperatura skladistenja izmedu -20°C i +40°C / -4°F i 104°F.

» Akumulatorske baterije ne uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjac¢a nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije Cuvajte na hladnom i suhom mijestu. SkladiStenje na suhom mjestu produljuje
vijek trajanja akumulatorske baterije. Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na radijatorima ili iza
staklenih povrsina.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene
akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi dosle u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

Odrzavanje i zbrinjavanje

» Akumulatorsku bateriju drzite ¢istom i bez ostataka ulja i masti. Izbjegavajte nakupljanje nepotrebne
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o€istite suhim, mekim kistom ili
gistom, suhom krpom.

» Ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zagepljeni prorezi za prozraCivanje. Proreze za prozracivanje
pazljivo ocistite suhom, mekom Eetkom.

» Sprijecite prodiranje stranih tijela u unutrasnjost akumulatorske baterije.

» lzbjegavajte prodiranje vlage u akumulatorsku bateriju. Ako je vlaga prodrla u akumulatorsku bateriju,
onda s njom rukujte kao s oSte¢enom akumulatorskom baterijom i izolirajte je u nezapaljivom spremniku.
» Vidi poglavlje Ponasanje u sluéaju oste¢enih akumulatorskih baterija.

» Nestruénim zbrinjavanjem moze do¢i do opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekuéina.
Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.
Postujte lokalne propise o transportu ostec¢enih akumulatorskih baterija!

» Akumulatorske baterije ne bacajte u kucni otpad.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke. Nemojte prekriti prikljucke
nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

¢ Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste progitali i razumeli uputstvo za upotrebu za
proizvod, uklju€uju¢i uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene, slike i specifikacije. Narocito se
upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajuéim napomenama, slikama i specifikacijama
i komponentama i funkcijama. NeposStovanje dovodi do opasnosti od elektricnog udara, pozara i/ili
teskih povreda. Uputstvo za upotrebu uklju€ujuci sva uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene
sacuvajte za kasniju upotrebu.

« EI™2 proizvodi su namenieni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovla$éeno, upuéeno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica
nestrucno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

e PriloZeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju
mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kéd u ovom

uputstvu za upotrebu, koji su oznageni ovim simbolom 3.
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* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

1.2 Legenda

1.2.1  Upozoravaju¢e napomene

Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
reci:

A OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skrec¢e paznju na moguéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/A OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija
Hilti Punjac

ISR

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.

3 Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za radne

korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuc¢im brojevima, npr. (3).
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
3 proizvoda.

O

Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

1.3 Simboli na proizvodu

1.3.1 Opsti simboli
Na proizvodu se koriste sledec¢i simboli:

Progitajte uputstvo za upotrebu.

Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

=B

Jednosmerna struja

LTI
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Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija

4 Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretrpe-
& | la udar ili je odteéena na neki drugi nagin.

4 Nikada ne udarajte akumulatorsku bateriju nekim predmetom i nikada ne Kkoristite akumulatorsku
® bateriju kao alat za udaranje.

Upotrebljena kategorija Hilti Li-lon akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u poglavlju
Namenska upotreba.

@@ Ako postoji na proizvodu, ova sertifikaciona institucija za trziste SAD i Kanade je sertifikovala
s | proizvod prema vazec¢im standardima.

14 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuc¢eno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucéena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plo€ici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Ventilator za gradiliste KCF 4-22
Generacija 01
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim
propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:
Hilti Drustvo za razvoj doo | Dozvola za uredaje | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene

Proditajte sve sigurnosne napomene i uputstva.

» Nemoijte da priblizavate prste prednjem ili zadnjem poklopcu ventilatora.

» Ovaj proizvod mogu da koriste deca starija od 8 godina, kao i lica sa ograni¢enim psihi¢kim, senzornim
ili duSevnim sposobnostima ili lica sa nedostatkom iskustva i znanja, ukoliko ih nadzirete ili ih uputite
vezano za sigurnu upotrebu proizvoda i opasnostima koje su rezultat toga.

» Proizvod nemojte koristiti ako je o$te¢en, deformisan ili polomljen.

» Proizvod ukljuéujte samo ako su napred i pozadi postavljeni poklopci ventilatora.

» Proizvod nemojte sami rastavljati, ¢ak i kada vrSite odrzavanje.

» lzvadite akumulatorsku bateriju, pre odrzavanja ili skladiStenja proizvoda.

» Kada okrecete ventilator rukom, postoji opasnost od priklestenja. Pritisnite ili povucite pazljivo ru¢ku.

» Neka vaSa kosa, odeca i nakit budu Sto dalje od otvora i pokretnih delova.

» U otvore nemojte stavljati predmete.

» Opasnost od povrede usled pokretnih delova. Nemojte dodirivati rotor dok se kreée. Uverite se da je
proizvod isklju€en i sacekajte da se rotor zaustavi, podizanja ili noSenja proizvoda.

» Iskljugite proizvod pre nego $to izvadite akumulatorsku bateriju.

» Opasnost od povrede usled pada proizvoda. Pre poCetka rada kontroliSite da li je polozaj akumulatorske
baterije ¢vrst.

» Ako je proizvod montiran iznad visine glave, ispod njega se ne smeju nalaziti osobe. Ako padne, proizvod
moze da dovede do teskih povreda ili materijalne Stete.

» Ako je proizvod zakacen na kuke, nemojte vuéi proizvod ili objekat na kome je proizvod zakacen.

» Nemojte kaciti proizvod za kablove ili neadekvatne predmete. Posledice mogu biti povrede ili materijalna

Steta.
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Ako je proizvod pri¢vr$¢en pomocu otvora za kacenje, uverite se da je povrsina stabilna i ravna i da su
glave zavrtanja potpuno u uzduznim otvorima.

Proizvod nemojte montirati na plafonu.

Kuke ne mogu da nose dodatnu tezinu. Ventilator nemojte koristiti za pri¢vr§civanje ili kacenje drugih
predmeta, inace bi moglo do¢i do lomljenja. Kuke nipos$to nemojte koristiti za noSenje svoje tezine ili
teZine drugih predmeta.

Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima. Nemojte koristiti proizvod u kupatilima ili drugim
prostorijama sa visokim temperaturama ili velikom vlaznosti vazduha.

Nemojte da pregrevate proizvod i ne izlaZite ga vatri. DrZite proizvod dalje od pec¢i ili drugih izvora toplote.
Radi zastite od pozara nemojte stavljati odecu ili druge zapaljive materijale na proizvod koji koristite.
Nemojte koristiti proizvod kao duvalicu i izbegavajte duzi kontakt sa prasinom.

Ako primetite neouobicajene zvukove, mirise ili druge pojave, odmah iskljucite proizvod.

Zastitite proizvod od prodora vode. Nemojte potapati proizvod u vodu ili druge te¢nosti.

Za nemetalne delove proizvoda nemoijte koristiti sredstva ili hemikalije za ¢iSc¢enje. Takve hemikalije mogu
trajno da ostete plasti¢ne delove. Ako je potrebno Cisc¢enje, koristite samo vlaznu krpu sa sapunicom.
Za ovaj proizvod koristite isklju€ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

Postujte sledece bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i kori§éenje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, tesSkih povreda usled korozije, hemijskih
opekotina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite isklju€ivo dok su u tehnicki besprekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli osteéenja i isticanje te¢nosti koja je veoma
Stetna po zdravlje!

Na akumulatorskim baterijama se ni u kom slu€aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!
Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili
paliti.

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$teéene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima ostecenja.

Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektriéni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.
Nikada ne izlaZite akumulatorske baterije direkthom sunéevom zraéenju, poveéanoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze oStetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

Drzite akumulatorske baterije dalje od kise, vlage i te¢nosti. Te¢nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suvi$e vruéa da biste je drzali u ruci, to znadi da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili
procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti litijum-jonskih akumulatorskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladiStenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija.

Procitajte napomene za sigurnost i kori¢enje Hilti litijum-jonskih akumulatorskih baterija, koje
mozete dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Predniji poklopac ventilatora

Regulator za broj obrtaja

Akumulatorska baterija

Rucka za noSenje

Zadniji poklopac ventilatora

Kuke

Otvori za kacenje

Prikaz statusa akumulatorske baterije
Tasteri za deblokiranje akumulatorske bateri-
je

CIOISICICIOISICNS)

3.2 Namenska upotreba

Proizvod je ventilator sa akumulatorskom baterijom. Namenjen je za profesionalnu upotrebu u suvim
prostorima.

e Za ovaj proizvod Koristite iskljucivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene u ovoj tabeli.

¢ Za ove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace sa serijama navedenih u ovoj tabeli.

3.3 Sadrzaj isporuke

Ventilator za gradiliSta, uputstvo za upotrebu
Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.4 Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i
akumulatorske baterije.

3.4.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

A UPOZORENJE

Opasnost od povrede u sluéaju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledeéih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispraznje-
na. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$
uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.
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Stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto

Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je po-
vezan sa njom su preoptereceni, pregrejani, previse
hladni ili postoji neka druga greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
porucenu radnu temperaturu i nemojte je preopte-
recivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli zuto

Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je po-
vezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i viSe ne
moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duZe od tri sekunde.
Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,

eksterna ostecenja od toplote.

Stanje

Znacdenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga
jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
gao da izvrSi. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se Koristi,
preostali kapacitet baterije je manji od 50%.

Ako priklju¢eni proizvod vise ne moze da se koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

41 Informacije o proizvodu

Nominalni napon 21,6V

Tezina prema EPTA-Procedure 01 bez akumulatorske baterije 3,4 kg

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 60 °C

4.2 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Pogledajte poglavlje ,Namenska
upotreba“

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na poc¢etku punjenja -10°C ... 45°C
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5 Priprema za rad

4| UPOZORENJE
Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju¢en.
» Izvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja progitajte uputstvo za rukovanje punjacem.
2. Vodite ra¢una o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. — Strana 244

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

| A] UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.
» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.1 Ukljucivanje i iskljucivanje

Proizvod moze da se koristi kao stoni ventilator. Osim toga, proizvod mozZete da pri¢vrstite na
ravnoj povrsini, zakacite na razliGite gredevinske elemente na kuke ili da ga montirate na zid pomoc¢u
zavrtanja za suvu gradnju koji su €vrsto uskocili u otvore za kac¢enje. Proverite da li je proizvod ispravno
priévrscéen.

1. Za uklju€ivanja proizvoda okrenite regulator broja obrtaja u smeru kretanja kazaljke na satu.

» Na povecanije broja obrtaja ventilatora, okrecite regulator broja obrtaja dalje u smeru kretanja kazaljke
na satu, sve dok ne dostignete Zeljeni broj obrtaja.

2. Zaiskljucivanje proizvoda, okredite regulator broja obrtaja suprotno od kretanja kazaljke na satu dok ne
uskogi.

7 Nega i odrZzavanje

Odrzavanje proizvoda

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

¢ Pazljivo uklonite &vrsto prionulu prijavstinu.
* Ako postoje, pazljivo o€istite poklopce ventilatora suvom, mekanom Eetkom.
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¢ Kuciste cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.
* Za CiS¢enje kontakta proizvoda koristite ¢istu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno odistite suvom, mekom &etkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

e Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas$éu. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Gistite pomocu
suve, mekane Getkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabric¢ki nanetu masnocu sa
kontakata.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

A| UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektri¢ar.

* Redovno proveravajte da li je doSlo do oSte¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcioniSu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oStecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

e Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne
delove, potro$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem Hilti Store ili na
adresi: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje

Transport elektri¢nih uredaja i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemoijte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i vibracija i izolovati od materijala koji sprovode struju ili
drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak
spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatora.

» Akumulatore ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite da posaljete
neoStec¢ene akumulatore.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje elektri¢nih uredaja i akumulatorskih baterija
Al UPOZORENJE

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.
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» Akumulatorske baterije nemojte ostavljati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neoviad¢enim osobama.

» Prekontroliite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$tecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Prilikom svih smetniji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikaz
litijum-jonskih akumulatorskih baterija — Strana 244.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.

Smetnja Mogugéi uzrok Resenje

LED sijalice akumulatorske Akumulatorska baterija je neisprav- | » Obratite se Hilti servisu.

baterije ne prikazuju nista na.

Proizvod ne radi. Akumulatorska baterija nije do kra- | » Umetnite akumulatorsku bateri-
ja umetnuta. ju tako da se Cuje klik.

10 Zbrinjavanje otpada

A UPOZORENJE
Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane
ispustanjem gasova ili te¢nosti.
» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!
» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.
» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.
» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduze¢u za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

9?3 Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je stru¢no razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

B: » ElektriCne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Pribor, sistemske proizvode i dalje informacije o VaSem proizvodu mozete pronac ‘i — ovde.
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China RoHS (Direktiva za smanjenje opasnih supstanci)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Ova tabelu vazi za trziste Kine.
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Tajvan RoHS (Direktiva za ograni¢enje upotrebe opasnih supstanci)
IR E &R S TEHE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ova tabela vazi za trziste u Tajvanu.

13 Hilti Li-lon akumulatorske baterije

Sigurnosna uputstva i uputstva za upotrebu

U ovoj dokumentaciji se koristi termin akumulatorska baterija za ponovo punjive Hilti litijum-jonske akumu-
latorske baterije, u kojima se nalazi viSe litijum-jonskih celija. One su predodredene za Hilti elektricne alate i
smeju sa samo sa njima koristiti. Koristite samo originalne Hilti akumulatorske baterije!

Opis

Hilti Akumulatorske baterije su opremljene sistemom za menadzment celija i zastitu éelija.

Akumulatorske baterije se sastoje iz ¢elija koje sadrze litijum-jonski materijal za akumulaciju, koji omoguc¢ava
specifiénu energetsku gustinu. Litijum-jonske ¢elije podlezu veoma malom memorijskom efektu, ali su veoma
osetljive na primenu sile, duboko zamrzavanije ili visoke temperature.

Odobrene proizvode za Hilti akumulatorske baterije mozete pronacéi u Hilti Store ili na internetu:

www.hilti.group
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Sigurnost

» Postujte slede¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriSéenje litijum-jonskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama, kako biste izbegli oStec¢enja i isticanje te¢nosti koja je jako
Stetna po zdravlje!

» Nad akumulatorskim baterijima se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80 °C ili spaljivati.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$teéene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima ostecenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlaZite akumulatorske baterije direktnom sun€evom zraCenju, pove¢anoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze oStetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kise, vlage i te¢nosti. Te¢nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je neispravna.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon
sat vremena i dalje suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci, to znaéi da je neispravna. Postupite prema
uputstvima u poglavlju Mere u sluéaju pozara akumulatorske baterije.

Postupanje kod oste¢enih akumulatorskih baterija

» Ako je akumulatorska baterija oStec¢ena, uvek kontaktirajte Hilti servis.

» Nemojte koristiti akumulatorsku bateriju iz koje izlazi te€nost.

» Ako te¢nost izlazi, izbegavajte direktan kontakt sa o¢ima i/ili kozom. Kada tretirate te¢nost iz baterije,
uvek nosite zastitne rukavice i zastitne naocare.

» Da biste uklonili iscurelu te¢nost iz baterije, koristite odobreno hemijsko sredstvo za Ci§¢enje. Obratite
paznju na lokalne propise za CiSc¢enje tecnosti iz baterije.

» Ubacite neispravnu akumulatorsku bateriju u nezapaljivu posudu i prekrijte je sa suvim peskom, kredom
(CaCO0g) ili silikatom (Vermiculit). Zatim hermeticki zatvorite poklopac i posudu drzite daleko od zapaljivih
gasova, teCnosti ili predmeta.

» Posudu odloZite u otpad u Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje je nadlezno za vas.
Obratite paznju na lokalne propise za transport oste¢enih akumulatorskih baterija!

Postupanje kod nefunkcionalnih akumulatorskih baterija

» Obratite paznju na neuobi€ajeno ponasSanje u radu akumulatorske baterije poput problema sa punjenjem,
duzim vremenima punjenja, znatnim padom performansi, neuobi¢ajenom radu LED-a ili kod iscurelih
te€nosti. Sve su to naznake unutrasnjih problema.

» Ako sumnjate na unutradnji problem sa akumulatorskom baterijom, kontaktirajte Hilti servis.

» Ako akumulatorska baterija vise ne funkcioni$e, ne moze da se puni ili ako dolazi do curenja te¢nosti,
morate je odloziti u otpad. Pogledajte poglavlje Odrzavanje i odlaganje u otpad.

Mere u sluéaju pozara akumulatorske baterije

| Al UPOZORENJE

Opasnost od pozara akumulatorske baterije! Akumulatorska baterija koja gori ispusta opasne i eksplozivne
te¢nosti i isparenja, $to moze dovesti do povreda usled korozije, opekotina ili eksplozija.
» Nosite liénu zastitnu opremu, ako gasite pozar nad akumulatorskom baterijom.

Obezbedite dovoljnu provetrenost kako bi opasna i eksplozivna isparenja mogla da izlaze.

Odmah napustite prostoriju kod intenzivne pojave dima.

U slu¢aju iritacije disajnih puteva konsultujte lekara.

Pre nego $to pokuSate da ugasite pozar, pozovite vatrogasnu sluzbu.

PoZare akumulatorskih baterija gasite samo vodom sa $to vec¢e udaljenosti. Protivpozarni aparati i
protivpoZarna ¢ebad su neefikasna kod litijum-jonskih akumulatora. PoZari u okruZzenju se mogu gasiti
uobic¢ajenim sredstvima za gaSenije.
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» Nemojte pokuSavati da pomerate velike koli¢ine zapaljenih akumulatorskih baterija. 1z blizeg okruzenja
uklonite materijale koji nisu obuhvaceni pozarom i tako izolujte akumulatorsku bateriju.

U slucaju akumulatorske baterije koja ne moze da se ohladi, koja se dimi ili koja gori:

» Podignite je pomocu lopate i ubacite je u kofu sa vodom. Kroz efekat hladenja se smanjuje opasnost
od Sirenja pozara na akumulatorske baterijske celije, koje jo$ uvek nisu dostigle kritiénu temperaturu za
paljenje.

» Akumulatorsku bateriju ostavite najmanje 24 sata u kofi, sve dok se potpuno ne ohladi.

» Pogledajte poglavlje Postupanje kod oste¢enih akumulatorskih baterija.

Podaci o transportu i skladistenju

» Radna temperatura okoline izmedu -17°C i +60°C / 1°F i 140°F.

» Temperatura skladistenja izmedu -20°C i +40°C / -4°F i 104°F.

» Akumulatorske baterije nemojte ostavljati na punja¢u. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Po moguc¢nosti, akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suvom mestu. SkladiStenje na hladnom
mestu povecava vreme rada akumulatorske baterije. Nikada ne ostavljajte akumulatorske baterije na
suncu, na izvorima toplote ili iza staklenih povrsina.

» Akumulatorske baterije ne smete slati postom. Obratite se kompaniji za slanje poSiliki, ako Zelite da
poSaljete neostecene akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije nikada nemojte da transportujete bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo
tokom transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od
drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak
spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

Odrzavanje i odlaganje u otpad

» Akumulatorske baterije odrzavajte Cistim i daleko od ulja i masti. Ne izlaZite akumulatorsku bateriju
nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ocistite akumulatorsku bateriju suvom, mekom &etkicom ili Cistom,
suvom krpom.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su prorezi za ventilaciju zaGepljeni. Proreze za
ventilaciju oprezno ocistite suvom, mekom Getkom.

» Sprecite prodiranje stranih tela u unutradnjost.

» Ne dozvolite da te¢nost prodre u akumulatorsku bateriju. Ako je teénost prodrla u akumulatorsku bateriju,
tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju i izolujte je u nezapaljivu posudu.

» Pogledajte poglavlje Postupanje kod osteé¢enih akumulatorskih baterija.

» Nestruéno uklanjanje na otpad moze da izazove opasnost po zdravlje prouzrokovanu ispustanjem gasova
ili tecnosti. Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u va$oj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za
odlaganje koje je nadlezno za vas. Obratite paznju na lokalne propise za transport ostecenih
akumulatorskih baterija!

» Akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece. Prekrijte prikljucke
materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

MepeBoa OpUrMHaNbHOro PyKOBOACTBA NO 3KcnyaTayuu

1 JaHHble pyKOBOACTBA NO 3KCnnyaTauuu

1.1
UmnopTep ¥ ynonHoMo4YeHHaA U3roToBUTENEM OpraH13auua
¢ (RU) Poccuitckaa denepaum
AO "Xuntv Ouctpubbtowr JITA", 141402, MockoBckaa obnactb, r. XuMmkM, yi. JleHuHrpaackas, crp. 25,
KoMHara 15.26
* (BY) Pecnybnuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYan", 222750, MuHckaa obnactb, [3epXMHCKMI paitoH, P-1, 18-i km, 2 (okono 4.
Cno6oaka), nomelyexue 1-34

K HacTofLleMy pyKOBOACTBY N0 3KcnnyaTayuu
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* (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH

TOO "Xuntn Kasaxctan", 050057, r. Anmarsl, BoctanHablKcKuid paioH, yn. Tumupasesa, aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

*  (AM) Pecny6nuka Apmenua
000 "9MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanna Kouapa 19/28

CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYHO TabnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

Jata npou3BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYIO TaBnnuky Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMI CEPTUDUKAT MOXKHO HaWTh no aapecy: www.hilti.ru

CneynanbHblx TpeBOBaHU K YCNOBUAM XpaHEHUA, TPAHCMOPTUPOBKU U UCMONL30BaHMUA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO dKCnyarauuu, HeT.

Cpok cny»6bl U3aenus coctaBnsiet 5 ner.

* TpeaynpexaeHve! MNepea “cnonb3oBaHMEM U3AENNA YOEAUTECH B TOM, YTO Bbl MOSHOCTHIO U3YUMUIW NPU-
naraemMoe K Hemy PyKOBOZACTBO MO 3KCNyaTauuu, BKAOYAA NPUBOAMMbBIE TaM MHCTPYKLMK, yKasaHua no
TEXHWUKe BE30NACHOCTU U NPEAYNPEXAEHNA, UIMOCTPALMMU U TEXHUYECKHE XapaKTEPUCTUKK. B yacTHoCTH,
03HAKOMBTECh CO BCEMM MHCTPYKLMAMM, YKa3aHUAMM NO TEXHUKE BE30MACHOCTU U NPEAYNPEXAEHHUAMM,
UNNOCTPALUAMM, TEXHUYECKUMI XapaKTEPUCTUKAMK, a TakKe KOMMOHEeHTaMu 1 dyHKuMamK. Hecobnto-
ZieHne 3TUX TPpeBoBaHUA MOXKET MPUBECTU K MOPAKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOpaHuio W/mnu
cepbesHbIM TpaBMaM. XpaHuTe PyKOBOACTBO NO 3KCNayaTtauuu, BKIIHOYAA BCE MHCTPYKLWK, yKasaHuA no
TexHUKe 6e30MacHOCTH U NPeAYNPEXAEHUs, ANA NOCNEAYIOLLEro UCNONb30BaHMA.

*  Wspenva Rl ®pa] npeaHasHaueHbl AnA NPOGECCHOHANLHOMO UCTONB30BAHNS, NOSTOMY OHW AOMKHEI
o6Cny)KUBaTbCA U PEMOHTUPOBATHCA TOMBKO YMONHOMOUYEHHBIM U OBYYEHHBIM NepcoHanom.  JToT
nepcoHan JOMKEH NPOWTU crneunanbHbIi MHCTPYKTaXK Mo TexHUKe 6esonacHocTu. Mcnonb3oBaHue usaenua
1 €ro OCHaCTKM He M0 Ha3HAYEHMIO UK ero AKCMyaTauma HeoBy4eHHbIM NEPCOHaNOM MOryT NPeACTaBAATb
OnacHoCTb.

* [lpunaraemoe PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauun COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHMYECKOro mporpecca Ha
MOMEHT cAiauu B neuatb. AKTyanbHas Bepcua Bcerga AOCTYNHa B PEXMME OHnanH Ha Beb-caiite Hilti
C onucaHvem usgenua. [na atoro nepenaute no ccoinke unm QR-koay, NPMBOAMMBLIM B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE N0 3KCMyaTalymu ¢ o6osHaueHnem cumsonom (3.

* [lpu cMeHe BnaaenbLa o6AsaTenbHO NepeaaBaiiTe HacToALLEee PyKOBOACTBO NO 3KCyaTauuu BMecTe ¢
nsaenvem.

1.2 MoAcHeHHWe K 3HaKam

1.2.1 MMpeaynpexnparouiye ykasaHua

I'Ipe,qynpe»(natou.me YKasaHuAa cnyxxart anda npeaynpexxaeHua 06 onacHocCTaAX npu OépaLLleHMVI C nsaenvem.
MCI'IOﬂbSy}OTC'Fl cneayrouime CUrHanbHble cnosa:

N CHO
OMACHO!
» ObLee 0603HaYeHUEe HENOCPEACTBEHHON OMAcHOW CUTyaLmMm, KoTopas BReyeT 3a COBOoM TAXenbIe TpaBMbl
1N CMepTEeNbHbIA UCXOA.

Al NPEOYNPEXIEHVE

NPEAYNPEXAEHUE !
» OO6Lee 06o3HaYEHNE NOTEHUMANBHO OMACHOW CHUTyauuu, KOTopas MOXXET MOBMEYb 38 COBOH TMXENble
TPaBMbl MM CMEPTENbHBIN UCXOA.

/\ OCTOPOMHO
OCTOPOMHO !

» Obuwee 0603HaYeHNEe NOTEHUMANIBHO OMACHOM CUTyaLMK, KOTOPAA MOXET MOBIeYb 3a COOO0H TpaBMbl UK
noBpexaeHne 060pyAoBaHus (MaTepuanbHbii yLiepO).

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE MCNONB3YHOTCA CNEAYHOLUE CUMBOSbI:

@ Cobntoaatb PyKOBOACTBO MO dKCnnyarauuu
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YKasaHuA no aKcniyatauuu 1 Apyras nonesHan tHpopmauus

)
@

O6palleHure ¢ Marepuanami, NPUroAHLIMKU ANA BTOPUYHOM NepepaboTku

He BbiBpackiBaiTe aNEKTPOUHCTPYMEHTLI U aKKyMyNATOPbLI BMECTE C BbITOBLIM MyCOPOM!

JIMTniA-noHHBIM akkymynaTtop (Li-lon) Hilti

g E

3apaaHoe yctpoiictso Hilti

1.23

CuMBOnbI Ha U306pameHuax

Ha MSOépa)KeHVIFIX UCNnonb3yrTCA cneayrouiye CUMMBOJbI

3 LMPpPbI YyKasbiBatoT Ha COOTBETCTBYOLLIEe MaoépameHMe B Hayane AaHHOro pyKoBoACTBa.

Hymepauma Ha unntocTpaumax ykasbiBaeT Ha BaykHble paBoune onepauum uiam Ha KOMMOHEHTbI

3 | (aetanu), BaxkHble ANA pabounx onepauuii. B Tekcte atn paboune onepauumn un KOMNOHEHTLI
BblAeNeHbl COOTBETCTBYIOLMMIU HOMepamu, Hanpumep (3).
71) Homepa nosuuuit ucnonbaytotca B 0630pHOM M3obpakeHnn. B 0630pe usaenua oHN yKasbisaoT
V" | Ha Homepa B akcnnMKaLum.
@ | 3ot sHak nomKeH npuBnEeYb 0COBOE BHUMAHNE MONL3OBATENHA NPKU 0BPALLEHNN C U3AENUEM.
1.3 CuMBObI Ha YyCTPOHUCTBE
1.3.1  O6wme cumeonbi

Ha yCTpOljiCTBe MOryT UCnonb3oBaTbCA crneayoLwne CUMBOIbI:

O3HaKoMbTECH C PYKOBOACTBOM MO 3KCNyatauuu.

YctpoiictBo noanepxmsaet TexHonoruto NFC, coBMmecTimyto ¢ nnatpopmamu iOS u Android.

[MOCTOAHHBI TOK

Li-lon

JINTUA-NOHHBIA aKKyMynAaTop

He ponyckaiTe nageHnsa akkymynsatopa. He ncnonbayiite akkyMynaTop, KOTOpbIi NOMy4nn nospe-
YKAEHUs BCNeACTBME yaapa Unn KakuM-nmbo MHbIM 06pasom.

Hukoraa He 6eiTe NO akKyMyNATOPY KaKUMU-TMOO NPeAMETaMM U HUKOTAA HEe UCNOMNb3YHTE aKKy-
MyNATOP B KQYECTBE MHCTPYMEHTa ANA HAHECEHUA YAapoB.

Cepwua UCronb3yeMblX IMTUIR-UMOHHBIX akkymynatopoB Hilti. Cobntoaaiite ykasanus, npuBesAeHHbIe

=, B rnase Ucnonb3oBaH1e MO Ha3HAYEHUIO.

CooTBeTCTBYIOLanA MapKMpPOBKa Ha YCTPOWCTBE NOATBEPXKAAET, YTO OHO ObINO CepTUPULMPOBAHO
@@ JaHHBIM OPraHoM cepTudmKauumn ana ucnonbsosanua B CLLUIA u Kanage B cootBeTcTBuMmM C Aent-
% | cTBYIOWMMMU HOPMaMM.
1.4 UHdpopmauma 06 nsgenun

Wanenva Rl ®aal] npeaHasHaueHbl ANA NPO(ECCHOHANEHOMO MCNONb30BaHNA, MO3TOMY OHM AOMKHbI
06Ccny)K1BaTbCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YNONHOMOYEHHBIM U 0BYYEHHBLIM NEPCOHANOM. STOT NepCoHan
[IOMKEH MPOWTU CheunanbHbli MHCTPYKTaXK MO TeXHWKe Ge3onacHocTH. Mcnonb3oBaHWe M3fenus u ero
OCHACTKW HEe MO Ha3HAYeHWIO UM ero JKCmnyarauuA HeoBy4YeHHbIM MEepCOHaNoOM MOryT MPeACTaBAATb
OnacHoCTb.

Tunosoe 0603HAYEHUE U CEPUIHBIA HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.
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» [epenunTe cepuiiHblil HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnnuHyto Gopmy. [aHHble U3aenusa HeoBXoauMbl
npu o6paLleHnm B Hallle NPEeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHBINA LIEHTP.
YKasaHuWA K yCTPOUCTBY

CTpOuTENbHbIA BEHTUNATOP KCF 4-22
Mokonenne 01

Cepwuithbii NQ

1.5 Jexknapayua cooTBETCTBUA HOpMam

HactoAawmm ¢pupma-usrotosutesb C NONHON OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABNAET, UTO JaHHOEe U3Aenne COOTBETCTBY-
eT AeNCTBYIOLMM AUPEKTUBAM U HOPMaM.

TexHu4ecKan JOKYMeHTaumuA (OpUriHabl) XpaHUTCA 3A€eCh:!

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanusa

2 Be3onacHocTb

21 O6wue ykasaHUA No TexHMKe 6esonacHOCTH

MpouTuTe BCe yKa3aHWUA NO TeXHUKe 6e30MacHOCTH U MHCTPYKLUUN.

» He Kacaitecb nanbLuamu nepeaHero uimn 3afHero Koxyxa BeHTUnaTopa.

» [letAm (OT 8 neT 1 cTapLue), a TaKKe nMuam ¢ OrpaHUYEHHbIMU GU3MUECKUMU, CEHCOPHBIMU MU YMCTBEH-
HbIMM CMOCOGHOCTAMM MM HE UMEIOLLMM HEOOXOAMMOTO OMbiTa W 3HAHWUI PaspeLlasTca UCMnonb3oBaTbh
3TO YCTPOWCTBO TOJLKO NOJA MPUCMOTPOM WA NOCNE MHCTPYKTaXKA MO TEXHUKE 6E30MacHOCTU C PacCMOT-
PEHWEM ONacHbIX CUTyaLMit, KOTOPLIE MOFYT BO3HMKATL NpK padoTe C yCTPOHCTBOM.

» He ncnonb3yiTte yCTPOWCTBO, €CIM OHO CIOMAaHO, MOBPEXAEHO MK AePOPMUPOBAHO.

» Brkntouaiite yCTPOICTBO TONBKO NPK YCTAHOBNEHHBIX NEPEAHEM U 3aHEM KOXyXax BEHTUNATOpa.

» He pasbupaiite yCTPOWCTBO CaMOCTOATENBHO, B TOM YUCNE ANA BLINONHEHUA paboT MO TEXHUYECKOMY
06Cny>KUBaHUIO.

» WM3Bnekaiite akkyMynsTop nepea npoBeAeHUeM paboT Mo TEXHUYECKOMY OOCNY)KUBAHUIO UM NOCTaHOB-
KOWM yCTPOMCTBA Ha XpaHeHwe.

» [lpu NOBOPOTE BEHTUNATOPA PYKOW CyLLECTBYET OMACHOCTb 3aXKUMaHWA. TONKATb WAKM TAHYTb PYYKy AnA
NEePEHOCKHU CneayeT C OCTOPOXHOCTbIO.

» Jlep)xuTe BOMOCHI, OZEXAY U YKpalleHus Ha 6e30nacHOM pacCTOAHUM OT NPOEMOB/OTBEPCTUI U 0Bepe-
raiTe ux oT NOABWMXKHbIX AeTanein.

» He BcTasnanTe NOCTOPOHHKWE NPEAMETHI B MPOEMbI/OTBEPCTUA.

» OnacHoCTb TPaBMMPOBAHWA BCNEACTBME NOABMXHBIX AeTaned. He kacaiTtecb potopa BeHTUNATOpa BO
BpPEMS ero ABWKeHUs. Y6eanTech B TOM, UTO YCTPOWCTBO BbIKIHOUYEHO, U AOXANTECH OCTAHOBKM poTOpa,
npexze Yem noAHMMaThb YCTPOMCTBO MK NEPEHOCHTB Ero.

» BeIKntouaiite yCTPOCTBO, NPEXAE HYeM U3BNEKaTh akKyMynaTop.

» OnacHoCTb TPaBMWPOBAHWA BCNEACTBME MaAEHWA YCTPOWCTB. [lepea Hauanom paboTbl NpoBepsiTe
HaAEXHOCTb PUKCALMK aKKyMynaTopa.

» [pu ycTaHOBKe yCTpOCTBa HaA FONOBOW B 30HE NOA BEHTUNATOPOM HUKOIO HE IOMKHO BbiTh. Majatowiee
YCTPOMCTBO MOXET CTaTb MPUUYMHOK CEPLEZHOrO TPABMUPOBAHWA UK MaTepuanbHoro yuepoa.

» [lpu noaBeluMBaHWKM YCTPOMCTBA HA KPIOUKE He TPACUTE U He pacKauuBaiTe HM camo YCTPOWCTBO, HU
00BEKT, Ha KOTOPOM OH MOABELLIEH.

» He noaselunBaiite ycTpOCTBO 3a Kabenb Miu 3a Apyrue HenoAxoAALue npeameTsl. CnencTBUEM 3TOro
MOryT 6bITb TPABMbI MM MaTepuanbHbli yLiepo.

» [puKpennsan yCTPOMCTBO C NOMOLLbIO NOABECOB C OTBEPCTUAMMU B pOPME 3aMOYHON CKBaYKWUHLI, yoeau-
TeCb B TOM, YTO COMPFXXEHHaA NOBEPXHOCTb ABNAETCA MPOYHON U POBHOW, @ FONOBKM LLYPYNOB HAAEXHO
3apUKCUPOBaHbI B OTBEPCTUAX.

» He yctanaBnuBaiTte yCTpOWCTBO Ha NOTONKE.

» Kploukn He paccuuTaHbl Ha AOMONHUTENBHYO Harpy3Ky. He MCnonb3yiTe BEHTUNATOP ANA 3aKpenneHns
1K 3auenneHna Apyrux npeaMeToB — B MPOTMBHOM Cllyyae BO3MOXKHA ero nonomMka. Hu B koem cnyvae
He Harpy)xamnTe KpoUKM BECOM COBCTBEHHOIO Tena Uian ApYrux NpeaAMeToB.

» [lo BO3MOXXHOCTH XpaHWTE YCTPOWUCTBO U aKKyMYNATOPLI B CYXOM W npoxnaaHom mecte. Cobntoaaite
orpaH1yeHus no Temneparype, NPMBOAUMBIE B TEXHUYECKUX XapaKTepucTukax. He ncnone3yiite ycTpon-
CTBO B BaHHbIX KOMHATax Unu ApYrux noMeLLEHNUAX C BbICOKOM TeMnepaTypon 1 BbICOKON BIIAXXHOCTbIO

BO3AYyXa.
LTI
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» He neperpesaite yCTPOWCTBO M He MoABepraiTe ero BO3AEWCTBMIO (OTKPLITOrO) nnamenun. [Leprkute
YCTPOWCTBO Ha 6e30MacHOM PACCTORHWUW OT NeYEH UK APYruX UCTOUHWUKOB Tenna. Ansa npeaoTepaLleHmus
BO3ropaHuii He yKnaAblBaiTe YacT oAexabl UK Apyrie BOCNNaMeHALWMecA Mmatepuarbl Ha YyCTPOCTBO
BO BPEMS ero UCMomnb30BaHMA.

» He ucnonbayiiTe yCTPOWCTBO B KauyecTBe BO3AYXOAYBKM U u3beraite ero ANUTENbHOW 3Kcmiyatauuu B
YCNOBUAX NOBBLILLEHHON MNbINEBON HArpy3Ku.

» HemeaneHHo BbIKNtoYaiTe YCTPOUCTBO, €CMN Bbl CILILLMTE HEMPUBLIYHLIE LLYMbI, YyBCTBYETE HEOObIYHbIE
3anaxu unu oTMevaeTe Apyrne HeCcTaHAaPTHbIE ABNEHUA.

» 3awumwiaite yCTPOUCTBO OT MPOHUMKHOBEHMA BOAbl. He morpyante yCTpOWCTBO B BOAY Mnu Apyrue
YUAKOCTH.

» He vcnonb3ayiiTe YMCTALLME CPEeACTBa/XMMUYECKME BELLECTBa AnA 06paboTKi HEMETANNMYECKNX AeTanen
yCTpO#CTBa. WX NpUMeHeHWe MOXeT NpMBECTM K AepopMauun NNacTUKOBbIX AeTanei. [OnA OuYMCTKu
MCNOMb3YNTE NULLb CErka YBa)KHEHHYIO B Mbl/IbHOM PAaCTBOPE CanpeTky.

» [InA 3TOro yCTpOMCTBa MCNOMb3YHTE TONBKO IMTUIA-UOHHBIE akkyMynaTopbl dpupmbl Hilti cepun B 22 Nuron.

2.2 AxKypaTHoe o6palyeHHe C aKkKyMynATOPaM1 U UX NPaBUNbHOE UCTNONb30BaHHUe

» Cobniopaiite cnenyrolyme ykasaHua no TexHuke 6ezonacHoctu ana GesonacHoro obpalyeHus n
MCNoNb30BaHWA IMTUIN-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. VX HecoBntoaeHNe MOXKET NPUBECTU K Pa3AparKeHUAM
KOXU, CEPbE3HBIM TPABMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3rOPaHUIO M/Unu B3pbiBaMm.

» Mcnonb3yite akkyMynATOPbI TONBKO B TEXHUYECKU UCNPABHOM COCTOAHMM.

» O6palyaiTecb C aKKyMynaTOpaMu OCTOPOXHO, YTOObI He AOMYCTUTb MOBPEXAEHUH M NPEAOTBPATUTL
BbIXOA YXMAKOCTEW, NPeACTaBNAOLLMX CEPbEe3HYI0 ONacHOCTb ANA 3A0POoBbA!

» Kareropuyeckn sanpeljaeTtcA BHOCUTb M3MEHEHMA B KOHCTPYKLUMIO aKKYMyNATOPOB WM BbINOMHATbL
HeAOoMnyCTUMble MaHUMyNALUKA C HUMM!

» 3anpelyaetca pasbuparb, caaBnMBaTth, Harpesatb A0 Temnepartypsl Boilwe 80 °C (176 °F) unn cxuratb
aKKyMYNATOPbI.

» He ucnonb3yite unm He 3apaxkanTe akKyMynaTopbl, KOTOPble NOABEPraMCb MEXaHUYECKUM (YAapPHbIM)
Harpyskam unu nosyynnu NoBpeXAeHne KakuM-nbo HbIM 06pasoM. PerynsipHo NnpoBepanTe UCNOoNb3y-
eMble BAMU aKKyMYNIATOPbI Ha MPU3HAKK NOBPEXAEHHA.

» Kareropuuyecku sanpeLyaeTca MCnonb3oBaTb BOCCTAHOBMIEHHbBIE aKKYMYNATOPbI UK aKKYMYNATOPbI NOCe
BTOPUYHOMN NepepadoTKu.

» Kareropuuecku sanpeLjaeTca UCNonb30BaTh akKyMyNATOP UnK padoTatoLme OT akKyMynaTopa aneKTpo-
MHCTPYMEHTbI B Ka4eCTBe YAapHOro MHCTPYMEHTa.

» Kareropuuecku sanpeLlaetca noaseprarb akKyMynAaTopbl BO3AEACTBMIO MPAMOrO COTHEYHOrO U3yYeHus,
BbICOKOM TeMneparypbl, UCKP UK OTKPLITOrO MAaMeHn. OTO MOXKET MPUBECTU K B3PbIBaM.

» He kacainTecb akKyMynaTOPHbIX KNemMM (MOoNMoCoB) nanbLuamu, pabounMmu MHCTPYMEHTaMK, YKpaLleHUAMM
MM MHBEIMU TOKOMPOBOAALLMMM NPpeAMeTaMU. ITO MOXKHO NMOBPEANUTb aKKYMYJSIATOP, @ TaKXKe NPUBECTH K
mMarepuansHoMmy yuepOy v TpaBMam.

» [penoxpaHaiTe akkyMynATOPbl OT AOXAA, NOBLILLEHHOW BNAXKHOCTU M XuAKocTel. MNMpoHuKwana Bnara
MOXKET MPUBECTU K KOPOTKUM 3aMbIKaAHUAM, yAapam 31eKTPUYECKUM TOKOM, OXOram, BO3ropaHuio unu
B3pbIBaM.

» Mcnonb3yiTe TONLKO AONYLLUEHHbIE ANA JAHHOrO TUNa akKyMynATOPOB 3apAAHbIe YCTPOWCTBA M 3NEKTPOUH-
cTpymeHThl. CobntofaiTe ykasaHua, NPMBOANMBIE B COOTBETCTBYHOLLUX PYKOBOACTBAX MO SKCMyaTaLuu.

> He nucnonbayiite unu He XpaH1Te akKyMynAaTop BO B3PbIBOONACHLIX 30HAX.

»  C/MWKOM CUNbHbIF HArpeB akkyMynaTopa (Takoi, YTO [0 HEro HEBO3MOXHO AOTPOHYTLCA) YKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXXHbI AepEKT. PasmecTute akkyMynaTop Ha 6e3onacHOM pacCTOAHWW OT BOCMNIAMEHSAIOLLMXCA
MaTtepuanos B XOPOLLO NpoCMaTpUBaeMoMm 1 noxxapobesonacHom mecte. [aiTe oCTbiTb akKyMynATopy.
Ecnun no ucteyeHnn oaHOro yaca akkyMynaTop BCE elle OCTaeTcA TakuM ropAYMM, YTO ero Henb3A B3ATb
B PYKM, 3TO 03HAYAET, YTO OH HeucnpaseH. Obpatutech B cepBuCHYto cry>kOy Hilti unu nayunte nokymeHt
«YKasaHuA No TeXHWKe 6e30MacHOCTM U UCMONb3OBAHUIO IMTUIA-MOHHBIX akKymynAaTopos Hilti».

Cobniopaitte cneunanbHbe AMPEKTUBLI MO TPAHCMOPTUPOBKE, XPaHEHHWIO U UCNOMNb3OBAHUIO NIUTUIA-
MNOHHbIX aKKyMYNIATOPOB.

O3HaKOMbTECH C yKa3aHWAMM N0 TEXHMKE BE30MACHOCTU U UCMOSNb30BAHMIO ITUIA-MOHHBIX aKKyMy-
natopos Hilti, koTopble MOXHO NOCMOTPETb NyTeM ckaHupoBaHWA QR-Koaa B KOHLE 3TOro pyKo-
BO/ICTBA MO JKCMyaraumu.
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3 OnucaHue

3.1 0630p ycTpoiicTea ]

MepeaHuit KOXXyXx BeHTUNATOPA

Perynatop 4acTtoTsl BpaLleHua

AKKymynaTop

Pyuka ana nepeHockn

3aaHUI KOXKYX BEHTUNATOPa

Kptok

Moaseckl ¢ oTBEPCTMAMU B POPME 3aMOUHON
CKBa)XMHBbI

MHAavkaTop cTaTyca akkymynaropa

KHonka Ae6noK1poBKM akkyMynsaTopa

CIOMCICICIOICIONS)

3.2 Ucnonb3oBaHWe NO Ha3HA4YE€HUIO
JlaHHOe YCTPOWCTBO NPeAcTaBnaeT CoB0iM aKKyMyNATOPHLIM CTPOUTENbHbIA BeHTUNATOP. OH npeaHasHadveH
ANA NPOPECCUOHANBHOrO UCNONBb30BAHUA B CYXMX NMOMELLEHUAX.

e JInA 3TOro yCTpomncTBa UCNOMb3yiTe TONbKO IMTUNA-UOHHBbIE akKyMynaTopbl pupmbl Hilti cepum B 22 Nuron.
Ona obecneyeHna ontumanbHoi molyHocTn Hilti pekomeHayeT ucnonb3oBaTtb C 9TUM YCTPOWCTBOM
aKKyMYNATOPSI, yKasaHHble B 3TOW Tabnuue.

e JInA 3apAAKK 3TUX aKKyMyNATOPOB MCMONb3yHTe TONbKO 3apAaHble ycTpoictea Hilti ykasaHHbIX B aTOM
Tabnuue cepui.

3.3 KomnnekTt noctaBku

CTpOUTENbHBIM BEHTUNATOP, PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu
Jpyrne cucteMHble NPUHAANEXHOCTH, AOMYLUEHHbIE ANA UCMONb30BAHNA C 3TUM YCTPOMCTBOM, Bbl MOXeETe
HaWTh B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group

3.4 UHAWKaLUKU COCTOAHUA NIMTUM-UOHHOIO aKKyMynaTopa

Jlutnit-noHHble akkymynatopbl Hilti Nuron ocHaweHsl cBetoaMoaamu AnA WMHAMKaLMM YPOBHA 3apAna,
CUrHanoB OLIMOKK 1 COCTOAHWA BaTapeu.

3.4.1 WHAMKauMA YpOBHA 3apAAA U CUTHANOB OLWHOKK

A NPEOYNPEMAEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWA BCREeACTBUE NaAieHUA akKymynaTopa!
» [pu BCTaBNEHHOM aKKyMyNATOPE MyTEM HaXKaTWUA KHOMKM PasbroKMpPOBKM yOeauTeCb B MpaBUIbHOM
NOBTOPHOM GUKCALMM aKKYMYNIATOPA B UCTIONb3YEMOM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTE.

Jns nonyyeHnUA OAHOW U3 CneayoLMX MHAMKALMA KOPOTKO HaXXMUTE KHOMKY pasBnoKMpOBKM akKyMynaTopa.
YpoBeHb 3apAaa, a Takke BO3MOXHbIE HEUCNPABHOCTH TaKKe OTOOPaXkaloTCA B TEUEHUE BCErO BPEMEHH,
NOKa NOAKSIOUYEHHbIN (K aKKYMYSIATOPY) 3NEKTPOUHCTPYMEHT BKIIOUEH.

CocrtofAHue 3HaueHue

YeTbipe (4) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO rOPAT 3ene- YpoBeHb 3apaaa: ot 100 % 8o 71 %
HbIM.

Tpwm (3) cBeTOAMOAA HENPEPLIBHO rOPAT 3eneHbIM. | YpoBeHb 3apaaa: ot 70 % 8o 51 %
[Ba (2) cBeToAnoAa HeNpPepbLIBHO FOPAT 3eMeHbiM. | YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % Ao 26 %
OauH (1) cBeTOANOA HENPEPLIBHO rOPUT 3eneHbIM. | YpoBeHb 3apsaa: ot 25 % Ao 10 %
OawH (1) cBeTOoAMOA MUraeT 3eneHbIM C HU3KOWM Yposehb 3apaaa: < 10 %

YaCTOTOW.
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CocTtofAHue

3HaueHue

OawH (1) cBeTOANOA MUraeT 3eNeHbIM C BbICOKOM
YacTOTOW.

JIMTUIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP NOMHOCTLIO Pa3pA-
KeH. 3apaauTe akkyMynaTop.

Ecnu ceeToanoa nocne 3apaaku akkymynatopa Bce
elle MUraeT C BbICOKOM 4acToToMn, oBpatutech B
cepsucHyto cnyx6y Hilti.

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT XKENTbIM C BbICOKOM
4acTOTOW.

JINTUA-NOHHBIA aKKYMYNATOP MW NOAKNIOYEHHbIN K
HeMy 3NEeKTPOUHCTPYMEHT NeperpyXeHsbl, CAULLKOM
ropAYmne, CIIMLLKOM XONOAHbIE UM UMEET MECTO
Apyras oLumoka.

O6ecneybTe AOBEAEHUE BNEKTPOUHCTPYMEHTA U
aKKyMynaTopa [0 PeKoMeHAyeMoi padoyeit Tem-
nepatypbl U He Neperpy>xante ANeKTPOUHCTPYMEHT
Npu ero MCnonb30BaHMM.

Ecnu curHan ocraetcs, 06patutech B CEPBUCHYIO
cnyx6y Hilti.

OawuH (1) cBETOANOA rOPUT XKENTLIM.

JINTUA-MOHHBIA aKKYMYNATOP M COMPAXEHHbBIA C
HUM 3NEKTPOUHCTPYMEHT HE COBMECTUMbI APYT C
apyrom. O6patutech B cepBUCHbI LeHTp Hilti.

OauH (1) cBeToAnOA MUraeT KPaCHbLIM C BbICOKOWM
4acToTOM.

JIUTUIA-MOHHBIA aKKyMynATOp 3a6NOKUPOBaH U ero
JanbHeulLee NCNonb3oBaHNe HEBO3MOXKHO. O6pa-
TUTECb B CePBUCHbIN LieHTP Hilti.

3.4.2 UHAMKaTOpbl COCTOAHUA aKKyMynAaTopa

[nA 3anpoca COCTOAHWUA akKyMynATOpa yAep)KUBaiTe KHOMKY pas3bnoKMpOBKM HaXKaToW B TeyeHue Bonee
3 c. Cuctema He pacnosHaeT MoTeHUWanbHoe HapylleHe padoTbl akKyMynATOPHOW Gatapen BCNEACTBUE
HENPaBUILHOTO 0BpaLLEHHs, HAaNPUMeEP, NaaeHsA, MPOKONOB, BHELLHErO TEPMUYECKOrO BOAEHCTBUA U T. 4.

CocTtofiHue

3HaueHue

Bce ceToanoasl 3aropatotcs B Buae beryLiero
OrHA, nocne 4yero oauH (1) ceeToanoa ropur sene-
HbIM.

AKKYMYNATOP MOXHO NPOAOKaTh UCNONb30BaTb.

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryLiero
OrHA, nocne 4yero oauH (1) cBeToanoA MUraeT Xen-
TbIM C BbICOKOM 4aCTOTOW.

He ynanock 3aBepLunTb 3aNpoC COCTOAHMA aKKy-
mMynaTopa. MoBTOpKTe NpoLecc unm obparturech B
cepsucHyto cnyx6y Hilti.

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryLiero
OrHA, Nocrne Yyero oauH (1) CBETOANOA ropuUT Kpac-
HbIM.

B cnyyae BO3MOXHOCTH AaNbHENLLIEro UCnosb-
30BaHMA NOAKIIOYEHHOIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
OCTaBLUAACA EMKOCTb aKKyMynaTopa cocTaBnaet
Hxe 50 %.

Ecnu NOAKMHOYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT Gonblue
1CNoMb30BaTh HEBO3MOXHO, PECYPC aKKyMynaTopa
“cuepnaH u akkyMynaTop cnezyet 3amMmeHuTb. O6-
partutech B cepBuCHbIi LeHTp Hilti.

4 TexHuuyeckue AaHHble

4.1 UHdopmauua 06 ycTpoictse

HomuHanbHOe HanpAxeHue 216B

Macca no EPTA-Procedure 01 6e3 akkymynatopa 3,4 kr

TemnepaTypa oKpyaroLen cpeabl NPy aKcnayaTayuu -17°C ... 60 °C

Temnepatypa xpaHeHuUA -20°C ... 60 °C

4.2 AKKymynaTop

Pa6ouee HanpsaeH1e akKymynaTopa 216B

Macca akkymynatopa Cwm. rnaBy «Mcnonb3oBaxune no
Ha3HaYeHUI0»
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Temnepatypa oKkpyxatoLien cpeaibl NpY aKcnnyaTauuu -17°C ...60°C

TemnepaTypa xpaHeHuUA -20°C ... 40°C

TemnepaTtypa akkymynaTopa B Hadane 3apaaku -10°C ... 45°C
5 MoaroToBka k paboTe

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWA BCNeACTBUE HenpeaHaMepPEeHHOro nyckal

» [lepen ycTaHOBKOW akKyMynaTopa y6eanuTech B TOM, YTO COOTBETCTBYHOLUMIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT BbIK/HO-
YeH.

» [pexxae Yem NPUCTYNUTb K PETYMPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MW 3aMeHe MPUHAANEXHOCTEN BbIHbTE
aKKYMYNIATOP W3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobntopaiTte ykasaHus Nno TexHUKe 6e30nacHOCTU 1 Npeaynpexaaiolue yKasaHus, NPMBOAUMBIE B AaHHOM
IOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

5.1 3apanka akkymynaTtopa

1. Tlepea 3apaaKkomn U3yunte pyKoBOACTBO MO SKCNyaTaluu 3apaaHOro yCTponcTaea.

2. Y6eauTtecb B TOM, YTO KOHTaKTbl aKKyMyNiATopa U 3apsAAHOro YyCTPOMCTBA YNACTLIE U CyXHE.

3. 3apnrKaiiTe akkyMynAaTop TOMbKO B AONYLLEHHOM K 9KCnayaTauuu 3apAaaHOM yCTPOWCTBE. — cTpaHuua 257

5.2 YcTaHoBKa akKymynfaTtopa

Al NPEOYNPEMIEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWUA BCNEeACTBUE KOPOTKOrO 3aMbiKaHUA UNU NAACHUA aKKymynaTopa!
» [epen yCTaHOBKO# akKyMyaTopa y6eanuTechb B YUCTOTE Er0 KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA.
» Bcerna nposepsitTe, NPaBUIbHO M 3aPUKCUPOBAH akKyMynaTop.

1. TMNepen nepsbiM BBOAOM B 3KCMyaTaLyiO NOMHOCTLIO 3apAAMTE aKKyMynATop.

2. TIpwKMUTE aKKyMyNATOP TaK, YTOObl OH 3aPUKCUPOBANCA B akKyMyNATOPHOM OTCEKE C XapaKTepHbIM
LLENYKOM.

3. TpoBepbTe HAAEKHOCTb GUKCALMK aKKyMynATopa.

5.3 UsBneueHne akkymynatopa

1. HaxkmuTe KHOMKY AeBNOKMPOBKU akKyMynaTopa.
2. WM3BnekuTe akKymymnaTop M3 MHCTPYMeHTa.

6 YnpaBenenue

CobniofaiiTe yKasaHus o TEXHUKE 6e30MacHOCTM 1 NPeaynpexaaloLme YKasaHus, NPUBOAMMLIE B JAHHOM
ZIOKYMEHTE U Ha U3AEeNnM.

6.1 BknroueHune U BbiKNOYeHUe

YCTPOWUCTBO MOXHO UCMONL30BaTh B KA4ECTBE HACTONLHOTO BEHTUNATOPA. Kpome Toro, ero MoXHo
KpenuTtb Ha NtoBOM NOAXOAALLEN POBHOW MOBEPXHOCTH, MOABELUMBATL C MOMOLULIO KPHUYKOB Ha
pasnuuHbIX 3NEMEHTAX CTPOUTENbHBIX KOHCTPYKLUMIA MM MOHTMPOBATL C MCMONb30BAHUEM LUYPYNOB
[NA CYXOro CTPOMUTENBCTBA, KOTOPblE HAAEHO GUKCUPYHOTCA B OTBEPCTUSAX NOABECOB. YOeAUTECH B
TOM, YTO YCTPOMCTBO HAAEXKHO 3aKPENIEHO.

1. JAnA BKIIOYEHUA YCTPOMCTBA NOBEPHUTE PErYNIATOP YaCTOThl BPALLEHUA MO YACOBOM CTPETKeE.
» [Ina yBenuueHna 4acToTbl BPALLEHWA BEHTUNATOPA NPOAOKANTE NOBOPAYUBaTh PEryfaTop 4acToThl
BpAaLLeH1A N0 YaCOBOW CTPESKe 10 HY)KHOro pesynbTara.
2. [nA BbIKMOYEHMA YCTPOWCTBA MOBEPHUTE PErynAToOp YacToTbl BPALLUEHUA MPOTMB YaCOBOW CTPENKM A0
PuKcaumu.

(T
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7 Yxon v TexHuueckoe obcnyxueanue

YxoA 3a yCTPOWCTBOM

A| NPEQYNPEWAEHWE
OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA NPU YCTAaHOBANEHHOM aKKymynsaTope !
» [lepea npoBeaeHUeM MoObIX PABOT MO yXo4y U OOCIYXXMBAHUIO BCErAa U3BNEKanTe akkymynatop!

* Ypanaiite HanunLyto rpAsb C OCTOPOXHOCTBIO.

e OCTOPOXHO OuUMLLIAWTE KOXYXWU BEHTUNATOPA (NPY HaNUYUK) CyXOW MArKOW LLETKON.

* OuuwlaiiTe KOPMYC TOMbKO CRerka yBnaKHeHHoW candetkoi. He ucnonbayiite cpeactsa no yxoay C
coaepXaHUeM CUANKOHA, MOCKOSbKY OHM MOTYT MOBPEANTb NAacTUKOBLIE AeTanu.

e JInA OUNCTKMU KOHTAKTOB YCTPOMCTBA UCMONBb3YHTE YACTYIO CYXYHO TPAMKY.

Yxona 3a NUTUN-UOHHBIMK aKKYMynATOpaM1

e KaTeropuyecku sanpelyaeTcs UCMob30BaTh akKyMyNnAaToOp C 3aBUTbIMU BEHTUNALMOHHBIMU MPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OUNCTUTE BEHTUNIALIMOHHBIE NPOPE3N CyXOW MATKOWM LLIETKON.

* He nonyckaiite Ype3aMepHOro 3anbiNeHna UK 3arpAsHeHns akkymynatopa. Katreropuyecku sanpetiaerca
noasepratb aKKyMynAaTop 4Ype3MepHOMY BO3AEWCTBUIO Bnaru (Hanpumep, OmycKaTb ero B BOAY WU
OCTaBNATb NOA AOXAEM).

Ecnu akkyMynaTop NPOMOKHET, 06paLanTech C HUM, Kak C NOBPeXXAeHHbIM. [TOMECTUTe ero B KOHTERHEP
13 HEroprYEero Marepuana u oéparutecb B cepBUCHbIN LeHTpP Hilti.

e AKKyMynaTop AOMmKeH ObiTb 4MCTbIM, 6e3 cnefoB macna M cMasku. He ponyckaiite upeamepHoro
CKOM/IEHWA MbIAIM UK FPA3K Ha akkymMynatope. OumnLianTe akkyMynaTop CyXO# MATKOW KUCTbIO MK YNCTOM
1 CyXOoM TPAMKOW. He ncnonb3yite cpeactsa no yxoay ¢ COAEPXaHMeM CUIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT
noBpeAnTb NNACTUKOBbIE AeTamnu.

He npukacaitech K KOHTaKTaM akkyMynatopa U He yAananTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBOAeE.

e Ounwaiite KOpMNyc TOMbKO Cnerka yBha)KHeHHOW candetkol. He ucnonb3yiTe cpeactsa no yxoay C

coAaepXaHUeM CUIMKOHA, NOCKOSbKY OHM MOTYT NOBPEANUTb MNAaCTUKOBbLIE AeTaNM.

TexHuueckoe o6cnymu BaHue

| A NPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCTb BCNeACTBUE yaapa 3MEeKTPUUEeCcKoro Toka! HekBanupuuMpOBaHHbIM PEMOHT KOMMOHEHTOB
3MIEKTPUYECKO YaCTU MOXKET MPUBECTU K MOMYYEHUIO CEPbESHBLIX TPABM U OXKOraMm.
» PeMOHT aneKTp1yecKoi yact1 nepdoparopa nopyyanTte TONbKO CNELUannCTy-dneKTPUKy.

* PerynapHo nposepAiTe BCE BMAMMbIE YACTU YCTPOWCTBA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHWUA, a 3NEMEHThI
ynpaBneH1a — Ha UCnpaBHOe GyHKLMOHUPOBAHKE.

e Tlpu NOBPEXAEHUAX U/MNKU YHKLMOHANbHBIX COOAX He MCMOoNb3yhTe YCTPOWCTBO. HesameanutensHo
cAainTe yCTPOWCTBO ANA PEMOHTa B CepBUCHBIN LieHTP Hilti.

* [locne yxoaa 3a yCTPOWCTBOM W €r0 TEXHUYECKOrO OBCY)KMUBaHUA YCTaHOBUTE BCE 3alLUTHbIE NPUCTO-
coBneHnA Ha MeCTO U NPOBEPLTE UX UCNIPABHOE GYHKLUOHUPOBAHHUE.

Ona obecneveHna 6e30nacHoM aKCMyaTalunm UCNOMb3yMTE TONLKO OPUTMHANBHLIE 3amnacHble YacTH,
pacxoaHble Matepuansl M npuHaanexHocTn. JonyuieHHble Hilti 3anacHble yactu, pacxoaHble martepu-
anel M NPUHAANEXHOCTM AnA aToro ycrpounctaa cM. B Hilti Store nnu Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHue

TpaHCNOPTUMPOBKa 3NEKTPUUECKUX YCTPOMCTB U aKKYMyNATOPOB

/A OCTOPOMHO
HenpeaHamepeHHoOe BKAKOYEHHE B X04€e TPAHCNOPTUPOBKHU !
» [pu TpPAHCNOPTUPOBKE CBOUX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX akKyMynaTopsbi!

» U3Bnekute akkymynatop(bl).

» Karteropuuecku sanpeLiaetcs TpaHCNopPTUPOBaTL aKKyMynaTopbl 6e3 ynakoBku (BecTapHbIM cnocobom).
B cnyuae TpaHCnopTUPOBKKU HEOBXOAMMO MPUHATL MEPHLI MO 3aLLUTE aKKYMYNIATOPOB OT CUIbHBIX YAAPOB W
BMOpPALMIA U U30IIMPOBATL MX OT NOBBIX TOKOMPOBOAALLMX MaTEPUANOB UK APYTUX aKKYMYNATOPOB, YTOOb!
He AONYCTUTb MX KOHTaKTa C KNeMMamu ApYrux akKyMynaTOPOB W, Kak CneACTBUE 3TOro, KOPOTKOro
3ambikaHuA. Cobnroaaiite aencTByOLME NPEANMCAHUA MO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpellaetca nepecbinarb akkyMynatopbl no noute. OBpartutecb B TPAHCMOPTHO-3KCNEAULMUOHHYHO
KOMMaHU1Io, ECAIN Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMYyNATOPbI.
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» [lepea kaxabiM UCMOMb30BaHMEM, a TaKXKe Nepea ANUTEeNbHOW TPAHCNOPTUPOBKOK M NOCNE Hee NpoBe-
pANTE YCTPOMCTBO M aKKyMyNATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUN.

XpaHeHHe aneKTPUUYECKUX YCTPOMCTB U aKKYMYNATOPOB

Al NPEOYNPEMIEHVE

HenpenHamepeHHoe noBpexAeH1e BCNeACTBUE HEUCTIPABHbIX UK NPOTEKaroLMX aKKYyMYNATOPOB !
» Tpu XpaHeHUe CBOWX INEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

» [lo BOBMOXXHOCTH XpaHWTE YCTPOWUCTBO U aKKyMyNATOPbl B CYXOM M NpoxnaaHom mMecte. Cobntogaite
OrpaHWyeHus No TeMnepaType, NPUBOAUMBIE B TEXHUUECKUX XapPaKTEPUCTUKAX.

» He xpaHuTe akKyMynAaTopbl Ha 3apAAHOM ycTpoiicTae. Mocne 3apaaku Bceraa U3BneKante akkyMynarop
13 3apAAHOro yCTPOHCTBa.

» HwuKoraa He ocTaBnANTE aKKYMYNIATOPbI HA COMHUE, HA HArPEBATENbHBIX/OTOMUTENBHBLIX ANEMEHTAX UK 3a
CTEKIOM.

» XpaHuTe YCTPOWCTBO 1 aKKyMyNATOPbI B HEAOCTYNHOM ANSt AETEN U NOCTOPOHHMUX UL MECTE.

» [lepen KaxabiM UCNONL30BaHUEM, a TAKXKe Nepea ANUTENBHOW TPaHCMOPTUPOBKOW U NOCe Hee NpoBe-
pAiTE YCTPONCTBO M aKKYMYNATOPBI HA OTCYTCTBME NOBPEAEHUN.

9 MomoLb npu HEeUCNPaBHOCTAX

Mpu BO3HUKHOBEHWM NtOOLIX HEMCMPABHOCTEN OBpaLLaiTe BHUMaHWe Ha MHAMKALMIO COCTOAHUA aKKyMynaTo-
pa. Cm. rnasy UHAMKaLMA NUTMH-UOHHOTO aKKyMynATopa — cTpaHuua 257.

B cnyyae HeucnpaBHOCTEW, KOTOpble HE yKasaHbl B 3TOW Tabnuue Unn KOTOpbIE Bbl HE MOXETE YCTPaHWTb
camocToATeNbHO, oBpalyanTech B Gnnyanlumii cepBUCHbIA LeHTp Hilti.

HeuncnpasHoctb Bo3moxHanA npuumHa Peluenne

CseTtoanoaHble MHAMKATOPLl | HencnpaBHOCTb akkymynatopa » OO6patnTech B CEPBUCHBIN LEHTP

aKKyMyfiATOpa HUYero He no- Hilti.

KasblBatoT

YCTpoMCTBO He paboTaer. AKKYMYNATOp BCTaBMIEH HE MOMHO- | »  3adUKCUPYWTE aKKyMynAaTop C
CTblO. XapaKTePHbIM LLIENYKOM.

10 YTunusauua

| Al NPEAYNPEXOEHWUE

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA BCNEACTBME HENpaBuibHOW yTunusayuu! OnacHOCTb AnA 340pOBbA BCnea-

CTBME BbIXOAA ra3oB WA XUAKOCTEN.

» He nepecbinaite noBpexaeHHbIe akKyMynaTopbi!

» 3aKkpbiBaiTE aKKYMYNATOPHBIE KOHTAKTHI HE MPOBOAALLMM TOK Matepuanom, 4tobbl u3berars KOPOTKUX
3aMblKaHUM.

> YTUIU3MPYITE akKyMynATOPbI TaK, YTOObl MCKIIOYNUTL X NOMaaaHWe B PYKU AeTel.

»  YTunuaupyite akkymynatop vepes Onwkaiwmi Hilti Store unu obpartutecb B cneunanvsvpoBaHHyO
dUpMy No yTUAKU3aLmu.

g‘?@ BonblunHCTBO Matepuanos, 13 KOTOPbIX u3rotoBneHsl ycTponctea Hilti, noanexar sTopuuHoi nepepa-
6otke. Mepea yTunusauuen cneayert TatenbHO PacCcopTMPOBaThL Matepuant! (and yaobctea ux nocneayto-
e nepepabotkm). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opranusoBana npvem GbiBLUMX B UCMONb30BaHUK
BNEKTPUYECKUX U BNEKTPOHHBIX YCTPOUCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUGOPOB) ANA yTUNM3auun. LOnONHUTENbHYHO
MHOOPMaLMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO NONy4UTh B OTAENE NO 0OCNYXXMBAHUIO KITMEHTOB WU Y KOHCYNbTaH-
TOB no npogaxam epupmbl Hilti.

» He BbibpacbiBaiiTe aNEKTPUUYECKUE WHCTPYMEHTHI, ANEKTPOHHbLIE YCTPOUCTBa/MPUOOPEI U aKKyMy-
NATOPbI BMecTe € 00bl4HBbIM Mycopom!

11 FapaHTHAa nponssoauTens

» C BOnpocamu No NoBoAYy rapaHTUrHLIX YCIOBUIM oBpallaiTect B Onmxanwee npeactaButenscTso Hilti.
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12 JononHuTtensHaa UH$opmayua

MpUHAANEHOCTH, CUCTEMHYIO OCHACTKY W AOMONHUATENBHYO MHPOPMAaLMIO 00 YCTPOHCTBE CM. — 3A€eCh.

China RoHS (OupekTnBa 06 orpaHMueHN NPUMEHEHNA ONACHbIX BELLECTE)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan

Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
s d o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
A
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
ﬂﬁp} o o o o o o
Springs
L
}Fqié%] o o o o o o
Split washer
ZE ML
4§ﬂ?§L o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A 804t SIT 11364 JEMWIHI5E .
0:  FoRiZH FEVRAEZHA BT BB R R & R 97E GB/T 26572 ArvERUE IR EZREUT.
X: RRZHE FEWREDIE G E ST R &2 GB/T 26572 ArbilE FREZER.
b AT 3 F H SRt e AR AR EE “X” ARIRMIVEARAR B D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Orta Tabnuua aeicTButenbHa Ana poiHka Kutas.
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Taiwan RoHS (upekTuea 06 orpaHMueHUH NPUMEHEHHA OMAacHbIX BELYEeCTB)
IRAYE & B REE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

B4 i FigE (HU 2
AR Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (vh) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3@%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. “EBH 01wt %” R “EBH 0.01 wt%” HISRAME Gt /B E oL & REREH -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o RIEZERAYE AL ERRBI E L e BEEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (RiEZIAR AV B HFRER -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Ota Tabnuua aeicTBUTENbHA ANA PbiHKA TaiBaHs.

13 NuTnn-noHHble akkymynaTopsbl Hilti

YKa3zaHWUA No TexHUKe 6e30MacHOCTU U UCNONbL30BaHUIO

B 9TOM IOKYMEHTE TEPMUH «aKKyMYNIATOP» UCNONb3YeTCA ANA NOA3APFIKAEMbIX SIMTUR-UOHHbIX aKKyMYATO-
pos Hilti, cocToALMX M3 MHOXECTBA NIMTUIA-UOHHbIX 3NeMeHTOB (AYeekK). OHW NpeaHasHaveHbl ANA 3NeKTPo-
MHCTPYMeHTOB Hilti M A0MXHBI MICNONBL30BaTLCA TOMBKO C HUMM. MCNONb3yiTe TONbKO OPUrMHaNbHbIE aKKyMy-
natopsl Hilti!

Onucaxune

Axkkymynatopel Hilti ocHalleHbl cuctemamu ynpasneHua 1 3auTbl akKyMySIATOPHbIX 3IEMEHTOB.
AKKYMYNATOPbI COCTOAT U3 JIUTUIA-MOHHBIX aKKYMYNATOPHBIX (HAKOMUTENBHbIX) 3N1EMEHTOB, KoTopbkle obecne-
YMBAIOT BbICOKYIO YAEMbHYIO MIOTHOCTb S3HEPrUK. JINTUA-UOHHBIE 3NIEMEHTLI MPAKTUUYECKN HE UMEIOT «adPeKTa
namsATh», HO OHU OYEHb YYBCTBUTENbHBI K CHIOBLIM BO3AEHCTBUAM, ryGOKOMY paspagy Wiu BO3AEUCTBUIO
BbICOKUX Temneparyp.

M3nenua, gonylleHHble K MCnonb3oBaHuio ¢ akkymynaropamu Hilti cm. B Hilti Store nnu Ha www.hilti.group
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BesonacHocTb

» CobniopaiTe cnegyrowyme yKkasaHua no TexHuke 6esonacHoctu ana GesonacHoro obpalyeHna n
MCNONb30BaHUA IMTUIN-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. X HECOON0AEHNE MOXKET MPUBECTU K Pa3apaXKEHUAM
KOXW, CEPbE3HBIM TPABMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3rOPaHUIO M/Uiu B3pbiBaM.

» O6palyantecb C aKKyMynATOpPaMU OCTOPOXHO, YTOOLI He AOMYCTUTb MOBPEXAEHUH M NPEAOTBPaTUTL
BbIXOZ YXMAKOCTEW, NPeACTaBNAOLWMX CePbe3HY0 ONacHOCTb AnA 3A0poBbA!

» Kareropuueckn sanpeljaeTtcA BHOCUTb M3MEHEHMA B KOHCTPYKLMIO aKKYMyNATOPOB WMAM BbINOMHATbL
HeonyCTUMbIE MaHUMYAALWUK C HUMM!

» 3anpelyaeTca pasbupartb, cAaBnMBaTb, HarpeBaTb A0 Temnepatypbl cBbille 80 °C unu Cxuratb akkymy-
NATOPBbI.

» He ucnonb3yite unn He 3apaxxanTe akkyMynaTopbl, KOTOPbIE NOABEPranuCb MEXaHUY4ECKUM (yAapHbIM)
Harpyskam unu nosyunnu NoBpexaeHue Kakum-néo HeIM 06pasomM. PerynapHo npoBepanTe UCnonb3y-
eMble BaMU aKKyMyNATOPbl HA NPU3HAKK NOBPEXAEHUNA.

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca MCnonb3oBaTb BOCCTAHOBIEHHbBIE aKKYMYATOPbI UK aKKYMYNATOPbI NOCe
BTOPUYHOM NepepaboTku.

» KaTteropuuecku sanpeLyaeTca UCnonb30oBaTh akKyMynaTop Unv paboTatoLymue oT akKyMynaTopa aneKTpo-
MHCTPYMEHTbI B KQUeCTBe yapHOro MHCTPYMEHTA.

» KaTteropuuecku sanpeLuaeTtca noasepratb akKyMynATOPbl BO3AEACTBUIO MPAMOrO COTHEYHOTO U3NYYeHUs,
BbICOKOW TeMnepartypbl, UCKP UK OTKPLITOrO NnameHn. OTO MOXKET NPUBECTHU K B3pbiBaM.

» He KacaiTtecb akKyMynAaTOPHbIX KNemMM (MOontoCoB) nanbLuamu, pabounMu MHCTPYMEHTaMK, YKpaLLeHUAMM
UK MHBIMKU TOKOMPOBOAALLMMU NpeaMeTaMU. STO MOXKHO NOBPEAUTb aKKYMYNATOP, a TaKkKe NPUBECTHU K
mMatepuansHoMmy yuepby 1 Tpasmam.

» [lpenoxpaHaiTe akKyMynAaTOpbl OT AOXASA, NOBbLILEHHOW BIAXXHOCTU M XXUAKOCTeW. [MpoHuKwwas Bnara
MOJET MPUBECTU K KOPOTKMM 3aMbIKAHMAM, yAapam 3NEKTPUUYECKUM TOKOM, OXOram, BO3ropaHuio unu
B3pbIBaM.

» Mcnonbayiite TONbKO AONYLLEHHbIE AN1A JaHHOTO TUNa aKKyMyNATOPOB 3apAAHbLIE YCTPONCTBA U BNEKTPOWH-
cTpyMeHThl. CobntoaaiTe ykasaHusa, NPUBOAWMbIE B COOTBETCTBYHOLLMX PYKOBOACTBAX MO dKCNyaTaLuu.

» He ucnonb3yiiTe UK He XpaHUTe akKyMynAaToOp BO B3PLIBOOMACHBLIX 30HAX.

» C/MWKOM CHU/bHBIA HarpeB akKymynatopa (Takoi, YTo [0 HEro HEBO3MOXHO AOTPOHYTbCA) yKasbliBaeT
Ha ero BO3MOXHYIO HEMCNPABHOCTb. PasmecTnte akkyMynaTop Ha 6e3onacHOM pacCTofHMM OT Bocna-
MEHSIOLMXCA MaTepuanoB B XOPOLLO NpocMaTpuBaeMomM U noxkapobesonacHoM Mecte. [laiTe ocTbiTb
axkkymynatopy. Ecnu no ucteuennn ogHoro yaca akkymynaTop BCe elle OCTaeTcA TaKUM ropayuM, YTo
€ro Henb3A B3ATb B PYKM, 3TO O3HAYAET, UYTO OH HeucnpaseH. Cnenyite ykasaHuam B rnase Mepbl npu
BO3ropaHu1 akKymynaropa.

MopAanok nericTBui B cry4ae NOBpPeXAEHUA aKKyMyNATOPOB

» Bceraa obpalyaiiteck B cepBuCHbIi LeHTp Hilti, ecnn akkymynaTop noBpexaeH.

» He ncnonb3yiite akkyMynaTop, U3 KOTOPOTO BbITEKAET SNIEKTPONNUT.

» MUasberaiite nonafaHus BbITEKAIOLLEro 3NEKTPONMUTA B rasa u/nu Ha Koxy. Mpu obpalleHnm ¢ anekTpo-
NIUTOM BCeraa HaaeBamnTe 3aLUTHbIE MEPYATKU U 3ALLUTHBIE OYKM.

» [InA yaaneHnA BbITEKLIEro 3NEKTPONUTa UCMOoNb3yiTe paspelleHHoe XMMUYEeCKoe YKCTALLee CPeacTBO.
CobntopaiTe MECTHbIE NPEANUCaHUA MO YAANEHUIO BLITEKLLIETO 3NEKTPONUTA.

» [lomecTuTe NOBPEXAEHHbIN aKKYMYNATOP B MOXXapPOCTONKMIA KOHTEMHED W 3aChiNbTe aKKyMynaTop CyXum
neckoM, MenoBbIM nopoLikoM (CaCO3) unu cunMKatoM (BEPMUKYIMTOM). 3aTem MNOTHO 3aKponTe
KPBILLKY U AEPXKUTE KOHTEMHEP Ha 6E30NacHOM PacCTOAHWM OT BOCMIAMEHSIIOLLMXCA ra3oB, XUAKOCTEN
1Ny NpeameTos.

> YTunusupyiite KoHTeiHep uepes Hilti Store wnu oBpatvtech B cneunanuaMpoBaHHYH KOMMaHWKO No
yTunusaumm otxogos. Cobnrogante MeCTHble NPeAnUCaHuA MO TPAHCNOPTUPOBKE NOBPEAEHHbIX
AKKYMYNATOPOB!

MopAAoK AenCTBUI NPU HepaboTaroLWmMX aKKyMynATopax

» OG6palyaiiTe BHMMaH1e Ha HecTaHAapPTHOE NOBEAEHUE aKKyMynATopa, Hanpumep OLLIMOKW NpuW 3apaake,
HEMPMBBLIYHO AONTOEe BPEMA 3apAAKM, 3aMETHOE CHWKEHWE MOLLHOCTH, HelTaTHble cpabaTtbiBaHuA
CBETOAWOAHOM MHAWKALMM UK BbITEKaHWe aneKTponuTa. Bce 910 yKasbiBaeT Ha Hannume HencnpaBHOCTeH
BHYTPM akKymynaTopa.

» Ecnu Bbl npeanonaraete, 4to npobnema cerAsaHa C BHYTpPeHHel Gatapeei, obpatutecb B CEPBUCHbLIN
ueHTp Hilti.

» Ecnu akkymynsatop Gonbliue He paboTtaet, Gonblue He 3apAXXaeTCA UM U3 HEro BbITEKAET SMEKTPONHUT,
YTUIUBMPYiiTE TaKoil akkyMynaTop. Cm. raey TexHuueckoe obcnymuBaH1e U yTUNU3aUuA.
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Mepbl B Clly4yae BO3ropaHuf akKymynatopa

| Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCTb BCNEACTBUE BO3ropaHWA akkymynatopa! M3 ropsiiei akkyMynaTOpHOW 6arapeu BbIXOAAT

(B3PLIBO)ONACHbIE XUAKOCTU U Napbl, KOTOPbLIE MOTYT MPUBECTU K MOABIEHUIO KOPPO3WUM, BOSrOPAHHUAM WUIK

B3pLIBAM.

» [pyu TyleHuM akKymynaTopa B Clydae ero BO3ropaHus Mosib3yMTecb CPEACTBaMU WHAMBMAYanbHOM
3aLLMTHI.

» OOGecneybTe AOCTATOYHYHO BEHTUNALMIO ANA BO3MOXHOCTH YNETYUYMBAHNA (B3PLIBO)ONACHBIX NAPOB.

» TpU MHTEHCUBHOM AbIMOOBPA30BaHNU HEMEANEHHO NMOKUHLTE MOMELLEHME.

» B cnyuae pasapaxeHus AbixaTenbHbIX NyTER NPOKOHCYNbTUPYHTECH C BPAYOM.

» Bbi3oBuTE NOXKapHYO KOMaHAy, MPEXAe YeM HauaTb TyLUEHUEe NoXapa.

» TylwuTe 3aropeBLUMECH aKKyMyNATOPbI TONbKO BOAOW, HAaXOAfCb OT HUX Kak MOXHO Apanblie. Wc-
NOMb30BaHNE MOPOLLKOBLIX OrHETYLLMTENEN U NPOTUMOBOXAPHLIX MONOTEH ANA TYLUEHUA IUTUHA-UOHHBLIX
aKKYMYNIATOPOB B CNyyae UX BO3ropaHus He ABNAETCA adPPEKTUBHBEIM. Ouaru BO3ropaHusa BOKPYT aKKy-
MYNATOPA MOMXHO TYLUMTb OBLIYHLIMM CPEACTBAMM.

» He crneayer neitatbea nepemMelyatb 60MbLUME KONMYECTBA FOPALLMX aKKyMyNATOPOB. Yaanute Henospe-
JKAEHHblE Matepuansl, HAXOAALMECA B HEMOCPEACTBEHHOM BNN30CTU OT BO3ropaHua, YTOGkl TEM CaMbIM
1307IMPOBATH 3aropeBLUMECH aKKYMYNATOPbI.

Ecnu akkymynaTop He OCTbIBaeT, AbIMUTCA WU FTOPUT:

» TMoAHMMUTE aKKYMYNATOP C MOMOLLbIO lonaTkl U 6pockTe ero B BeApo ¢ BOAOW. Bnaroaapsa oxnawaa-
tolemMy AeUCTBUIO BOAbl NPeAoTBpalLaeTCA NepeKkuabiBaHe noxapa Ha akKyMyNATOpHbIe dNeMEHTHI,
KOTOpPbIE elle He AOCTUMIN KPUTUUECKOW TeMNepaTypbl, MPWU KOTOPOW NPOUCXOAUT UX BO3ropaHue.

» OcTaBbTe aKKyMyNIATOP B KOHTEMHEPE MO MeHbLUeN Mepe Ha 24 4, NoKa OH NOMHOCTLIO HE OCTHIHET.

» Cwm. MopAaaok AelcTBuii B cryyae NoBpemAeHUA aKKyMyNnATOPOB.

YKasaH1A No TPaHCMOPTUPOBKE U XPaHEHHUIO

» Pabouan Temneparypa BHelHel cpebl: ot -17 °C ao +60 °C / ot 1 °F ao 140 °F.

» Tewmnepartypa xpaHeHus: ot -20 °C ao +40 °C / ot -4 °F go 104 °F.

» He xpaHuTe akKyMynaTopbl Ha 3apAAHOM YCTpoWcTBe. [ocne 3apAAKM BCeraa u3BneKante akkymynatop
13 3apAAHOro YCTPOWCTBA.

» [Mo BO3MOXHOCTU XPaHWUTE aKKyMynATOpbl B CYyXOM W MPOXNaZAHOM MecTe. XpaHeHWe B NpoXnaHOM
NOMELLEHWN YBENUUMBAET CPOK CRyObl akkymynaTtopa. HWkoraa He OCTaBnAiTe akKyMynaTopbl Ha
COJHUE, Ha HarpeBaTesNbHbLIX/OTOMUTENbHBIX 3NIEMEHTaxX UK 3a CTEKIOM.

» 3anpelyaeTcs nepecbinarb akkyMynaTopbl no noute. OOBpatUTECh B TPAHCMOPTHO-3KCMNEAMULUOHHYHO
KOMMaHMIO, ECIM Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMYNATOPbI.

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca TpaHCnopTMPOBaTh akKyMynATopbl 6e3 ynakoBku (6ectapHbiM cnocobom).
Bo Bpem#aA TpaHCNOPTUPOBKM HEOBXOAUMO NPUHATL MEPbI MO 3aLLUMTE aKKYMYSIATOPOB OT CUMbHbLIX YAAPOB
1 BUOPALMIA U M30NMPOBATb UX OT MOOLIX TOKOMNPOBOAALLMX MAaTEPUANOB MW APYrUX aKKyMyNATOPOB,
YTOBbI HE IOMYCTUTL UX KOHTAKTa C KNEMMaMu ApYrux akKyMynaTOPOB U, KaK CNEACTBUE 3TOTO, KOPOTKOTO
3amblikaHuA. CobnroaaiTe AeCTBYHOLME NPEANUCAHUA NO TPAHCNOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

TexHuueckoe obcnymuBaHue U yTUAN3ALMA

> AKKYMynATOP AOMKeH BbITb YACTLIM, 6e3 CneaoB Macna unv xupa. He fonyckaiite noABNEHUA HEHYXKHOM
MbiIU MAK TPA3K Ha akkymynatope. OuMCTUTE aKKyMynATOP CYXOW MAMKOM KWUCTbIO WMAKM YMCTOW CyxoW
TKaHbIO.

» OKkcnnyartauua akKkymynaTopa ¢ 3aCOPEeHHbIMU BEHTUNALMOHHBIMM NPOPE3AMU KaTEropuyecKku sanpeLle-
Hal OCTOPOXHO OYMCTUTE BEHTUNALMOHHBIE MPOPE3N CyXOi MATKON LLETKON.

» 3awuujaiTte akKyMynAaTop OT nonaaaHuA BHYTPb NOCTOPOHHUX YacTuL.

» He ponyckaitte nonaaaHua Bnarv BHYTPb akkymynatopa. B npoTuBHOM cryuae obpalyaitecb C HUM
KaK C NMOBPEXAEHHbIM aKKyMyNATOPOM U M3ONMUPYHTE TaKOW aKKyMyNAaATOp MyTemM ero pasMeLleHud B
NOXXapOCTOMKOM KOHTENHEpE.

» Cwm. MNopAaok aencTBUi B cny4yae NnoBpeMAeHUA aKKyMynATOPOB.

» Bcnenacrtsue Bbixoaa razoB WK XXUAKOCTEN NPU HENPaBUbHON YTUAW3ALMM BOSMOXKHA Yrpo3a Anf 300P0-
Bbf. YTUNU3UPYITE akKyMynaTop Yepes 6nvkaiiumii Hilti Store unu o6partutecs B cneyuanusMpoBaHHyo
du1pMmy no yTunusaumu. CobnroaaiTte MecTHble NPeAnNMCaHnA NO TPAHCNOPTUPOBKE NOBPEMAEHHBIX
aKKymynaTopos!

» He Bbi6pachiBaiiTe akkyMynATOpbl BMECTE C 06bIYHBIM MyCOpPOM!

> YTUIU3MPYIATE aKKyMyNATOPLI TaK, YTOBbI UCKMIOUKTL UX NonasaHue B Pyku AeTed. 3akpbiBaiTe akkymy-
NATOPHBIE KOHTaKTbl HE MPOBOAALLMM TOK Marepuanom, YToBbl n3bexarb KOPOTKUX 3aMblKaHWM.
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OpvriHanbHa iHCTPYKLiA 3 eKcnayaTtauii

1 IHpopmauifa wono IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo uro iHCTPYKLitO 3 ekcnnyartauii

* MonepeaneHHa! Mepea BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY ciAl 060B'A3KOBO NPOYKUTATH Ta 3PO3YMITU IHCTPYKLitO
3 eKcniyarauii, Wo A0AAETLCA, Y TOMY UYMCHi IHCTPYKLUi, BKA3iBKM 3 TEXHIKM Gesneku, nonepeaysanb-
Hi BKasiBKW, intocTpauii Ta TexHiYHi xapaKkTepucTukn. 30Kpema, O3HanoMTecA 3 yciMa iHCTPYKUiAMM,
BKasiBKaMK 3 TEXHiKM Be3neku, nonepemxyBanbHUMK BKasiBKaMM, intocTpauiaMi, TEXHIYHUMU XapaKTe-
PUCTMKaMK, a TaKOX iHGOPMaLieo LWOAO KOMMOHEHTIB Ta GYHKUiIX. HeaoTpumaHHa uiei BUMOrM Moxe
NPWU3BECTU 10 PU3UKY YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BMHUKHEHHA MOXEXi Ta/abo TAXKMUX TpaBM.
306epiraiTe IHCTPYKLito 3 ekcrnyartauii, 3oKpema BCi iHCTPYKLi, BKa3iBKK1 3 TEXHiKKM Beaneku Ta nonepe-
JDKyBanbHi BKa3iBKM, 06 MOXHa Byno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y MaiByTHbOMY.

o EII™5al IHCTpyMeHTH npusHaueHi AnA NPOQECiiHOro BUKOPUCTaHHA, a TOMY iXHIO excryatauiio,
TexHiYHe 06CnyroByBaHHA Ta PEMOHT CMlil AOPYYaTH NULLIE aBTOPU30BAHOMY NepCcoHany 3i cnelianbHo
niarotoBkoto. Lleit nepcoHan noBuHeH GyTW crieuianbHO MPOIHCTPYKTOBAHWUA NMPO MOMIIMBI PU3UKK.
IHCTPYMEHT Ta AONOMIXKHE NPUNAZAA MOXYTb CTaTU [XKEPENOM HEGE3NEKN Y Pasi IXHbOTO HENPaBUIILHOTO
3aCTOCYBaHHA HEKBaNipiKoBAHUM NepcoHanom abo y pasi BUKOPUCTAHHA HE 3a NPU3HAYEHHAM.

e IHCTpyKUiA 3 ekcnnyatadii, Wo A0AaETbCA A0 NPOAYKTY, BiANOBIAAE CTaHy HAyKW i TEXHIKU, aKTyanbHOMY
Ha MOMeHT ii ApyKy. Binbl akTyanbHy Bepcito iHCTPYKLUii 3 ekcrtyaTauii MOXHa 3HanWTW B iHTEPHETI Ha
cTopiHui 3 iHpopMmalieto npo npoayktu Hilti. Ana uboro nepeiaits 3a nocunaHHaM a6o QR-koaoM Y wii
iHCTPYKLUIi 3 excnnyaradii, Lo No3HaveHi CMMBOIOM @

* VY pasi 3MiH1 BnacH1Ka nepeaaBaiTe NPOAYKT NULLE Pa3oM i3 Lieto iHCTPYKLUIEro 3 ekcnnyatauii.

1.2 lMoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 lonepeanmyBanbHi BKasiBKK

MonepenkyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYIOTb KOPUCTYBaUa NPO GpaKTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3acTocyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPMCTOBYIOTLCA Taki CUrHanbHi cnosa:

A| HEBE3MEKA

HEBES3MNEKA !

> YKasye Ha 6e3nocepeaHto HeBesmneKy, WO MOXE NPU3BECTU IO OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHWX YLLKOIKEHD
a6o HaBiTb A0 CMeEPTi.

NONEPEOXEHHA !
» VYKasye Ha MoTeHUiiHO HeGesneuyHy cuTyauilo, fiKka MOXXE MPMU3BECTU AO OTPUMAHHA TAXKKUX TiNECHUX
YLIKOZXKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEHO !

» YKasye Ha NOTeHUiHO HebesneyHy cuTyaluito, Aika MOXKe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TINECHWUX YLUKOMXKEHb
abo Ao marepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii
Y Ui iHCTPYKUii 3 excnnyarauii BAKOPUCTOBYOTbCA Taki CUMBOJM:

JoTpumyiteca BKasiBOK, HaBeAeHUX B iHCTPYKLii 3 ekcnnyartauii

YKasiBKM 00 eKkcnyarauii Ta iHwa KopucHa iHpopmauis

ED

MoBoaXXeHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHAMK ANA BTOPUHHOI nepepoBKu

az

He BuKMAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTOpHi 6aTapei y 6aku ana nobyToBoro cMiTra

B

Hilti NTiTit-ioHHa akymynaTopHa 6atapes
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1.2.3 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Linppamu nosHayarotbCA BIANOBIAHI iNtOCTpauii, HaBeAeHi Ha noYaTtKy Liel iIHCTPYKLUii 3 ekcnnyarta-
uii.

HaBeaeHa Ha pucyHKax HyMepalif no3Havae NopAAOK BUKOHAHHA BaXKIMBUX POBOUMX KPOKIB a60

3 nokasye Ba)knuBi AeTani, HeoBXiaHi ANA BUKOHAHHA LMX POBOUMX KPOKIB. Y TEKCTI Ui poBoui KpoKMu

abo aeTani BUAINATLCA BiANOBIAHUMU Ludpamu, Hanpuknaa (3).

71) Homepa nosuui, HaBeZeHi Ha ornAAROBIN iNtoCTpaUii, BiaANoBiAaloTL HOMepaMm y nerexai, Wwo

npeacTasneHa y posaini «Ornan npoayKTy».

Lle# cumBON No3Hayae acnekTu, Ha AKi Cia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nif Yac 3acToCyBaHHA
= | iHCTpyMmeHTa.

1.3 CumBONM Ha BUPOGi

1.3.1  3aranbHi cumsonu
Ha iHcTpyMeHTi MOXXyTb ByTW HaBeAeHi Taki CUMBOK:

MpouuTaiTe IHCTPYKLUitO 3 excnnyarauii.

IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatdpopmamu iOS Ta Android.

=B

MocTifHni cTpym

Li-lon | J1iTiH-iOHHa akymynaTopHa Gartapesn

4 He ponyckaitte naaiHHA akymynatopHoi 6atapei. He BUKopucToByiiTe akymynaTopHy 6artapeto, Aika
& | 3a3Hana ynapHOro HaBaHTaXKEHHA 260 ByNa NOLIKOMKEHA IHLLUM YUHOM.

4 Hikonu He BAapsiiTE CTOPOHHIM NpeAMeToM 06 akyMynATOpHY 6atapeto Ta HiKonM He BUKOPUCTO-
® ByWTe aKyMynATOpHY 6atapeto fK yAapHUI iHCTPYMEHT.
BuKopu1cToByBaHHii TN NiTil-iOHHOT akymynaTopHoi 6atapei Hilti. JoTpumyiitecs BKasiBoK, HaBe-
AeHWUX y po3aini «BUKopUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM>.
AKLWO uA MiTKa NpoCTaBneHa Ha IHCTPYMEHTI, Lie 03Havae, Lo iHCTPYMEHT ByB cepTUdIKoBaHMi
@@ UMM opraHom cepTtudikauii ana puHky CLLIA i Kanaaw BianoBiaHO A0 cTaHAapTiB, WO 3aCTOCOBY-
NP

0TbCA.

14 IHdpopmaLlin npo iHCTpyMeHT

m IHCTPYMeHTH Npr3HayeHi AnA NPOPECIHHOro BUKOPUCTAHHA, a TOMY iXHIO eKcnnyarauito, TeXHiYHe
obcnyroByBaHHA Ta PEMOHT Chifl JopyYaTh Le aBTOPU30BaHOMY NepcoHary 3i cneuianbHO MiAroTOBKOM.
Lle# nepcoHan noBuHeH ByTu cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBaHMWIA MPO MOXIMBI PU3MKKU. IHCTPYMEHT Ta AONOMi-
YKHE NpUnazsaa MOXYTb CTaTH [DKEPENOM HeBeaneku y pasi IXHbOro HenpPaBUIbHOTO 3aCTOCYBAHHA HEKBai-
diKoBaHUM NepcoHanom ado y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiiHnii HOMep 3a3HauyeHi Ha 3aBOACHKIM TabnuuLi.
» [lepenuuwitb CepiiHWiA HOMep Yy HaBeaeHy Hwkue Tadnuuio. [pu OPOPMAEHHI 3anuTiB A0 HALLIOrO
npeAcTaBHUALTBA Ta A0 CEPBICHOI CNY)X6M BKadyiTe iHpopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

BeHtunaTop Ans ByaiBenbHUX MakaaHumkis KCF 4-22

Bepcia 01
CepiiiHnit Homep

1.5 Ceptuoikar BignosigHoCTi

BupoGHUK 3i BCIEO HANEXHOK BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAE, WO OMUCAHWA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBiAA€ YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY | CTaHAapTaM.
TexHiYHa AOKYMEHTaLiA 3a3HauYeHa HKYe:

LTI
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Be3neka

2.1

3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6eaneku

YBamHO NpounTanTe yCi BKa3iBKMU Ta iHCTPYKLii 3 TEXHiIKM 6e3nekn.

>

>
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He HabnwxaiTe nanbyi 40 nepelHboi a6o 3aAHbOI 3aXMCHOT KPULLIKW BEHTUAATOPA.

Lle# iHCTpYMEHT MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM CTaplLue 8 poKiB, oco6amu 3 0OMEXEHUMMU Gi3UYHUMMU,
YyTTeEBMMM ab0 PO3YMOBUMU MOMXIMBOCTAMM, a TaKOX ocobamu 6e3 BianosiaHoro aocsigy abo npo-
$eciHOl NiAroToBKM, AKLLO BOHM MpautoloTb NiA HArnAAOM a6o OTPUMaru iHCTPYKLIT LLOAO HaNeXHoro
BMKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTa Ta PO3yMitOTb MOB'A3aHI 3 LIUM PU3UKH.

He BUKOPUCTOBYIiTE BUPIO, AKLLO BiH NOLUKOMKEHWN, AedOPMOBaHUii abo 3namaHui.

YMuKaiTe BUPIO TiNbKM B TOMy BUNAAKy, AKLWO 3 NEPEAHLOro Ta 3aAHbOro GOKYy BCTAHOBMEHi 3aXUCHI
KPULLIKH.

He posbupaiite Bupi6 6e3 sonomoru creuianicta, 30KpemMa nia Yyac Horo TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs.
Bia'eaHyite akymynatopHy Gatapeto, neplu HiK 34iMCHIOBATH TexHiYHe o6cnyroByBaHHA BUPOOY ato
CTaBUTH HOro Ha 36epiraHHs.

Mia yac noBepTaHHA BeHTUNATOPA PYKOK nocTae Hebeaneka saujemneHHA. OBepexHo nepemillyinte
Bupi6 Bia cebe abo Ao cebe, yTPUMYHOUM HOTO 3a PYKOATKY ANA NEPEHECEHHS.

Cniakyiite 3a TMM, LWOOG BONOCCA, OAAr Ta NPUKPACK 3HAXOAMNUCA moAaani BiA OTBOPIB Ta 06epTOBMX
YacTUH BUPOOy.

He BcTaBnanTe CTOPOHHI NPeAMETH B OTBOPH BUPOOY.

KOHTaKT i3 pyxoMumu yacTHamu BUpoOy MOXKe NPU3BECTU A0 TpaBM. He TopkaiTecs potopa BEHTUNATO-
pa nia yac Moro po6oTu. MNMepekoHaiTecs, Lo BUPIO BUMKHEHUI, Ta JoYeKaiTECA NOBHOI 3yNUHKK poTopa,
nepLu Hi>k GpaTh BUPI Ta NepeHoCHUTH MOro B iHLWe MicLe.

BumuKaiiTe BUpPI6, NepLu Hix Bia'eAHyBaT akyMynaTopHy 6aTapeto.

Hebesneka TpaBMyBaHHA yepe3 nadiHHA BUpoOy. [Mepea noyatkom poBoTu chia nepekoHaTucs, Lo
aKymynaTopHa 6atapen HaZliiHO 3adikcoBaHa.

AKLLO BUPIO yCTAHOBNEHUI BULLE PiBHA rONOBM, TO 3a00POHAETLCA 3HAX0AUTUCA 6e3M0CepPeaHbO MiA HUM.
MaaiHHA BUPOOY MOXKE NPU3BECTU A0 TAXKKUX TpaBM abo MarepianbH1x 36UTKIB.

AKLLO BUPIG HaBILLEHWI Ha rauku, 3a60POHAETLCA TPACTU Cam BUPIOG a60 06'eKT, Ha AKOMY BiH 3aKPINNEHU.
He Hasiwyite BUpi6 Ha kabeni abo iHWi NnpeameTH, AKi HEe NpU3HaYeHi AnA uboro. HeBWKOHaHHA Uil
BMMOIM MOXXe NPU3BECTU A0 TpaBM abo MatepianbHUX 30UTKIB.

AKLWo noTpibHO 3adikcyBaTH BUPIG 32 AOMOMOrO KPInieHb i3 NasoM y GOpMi 3aMKOBOI LWiNKHK, TO CRia
nepeKoHaTUCA, L0 ONopHa NOBEPXHA € CTINKOI Ta PIBHOIO Ta O FOIOBKW MBUHTIB MOBHICTIO YBIALLK Y
nepeAaGayeHi AnA HAX Nasu.

He 3akpinntoiite BUpi6 Ha cTeni.

[ayku He po3paxoBaHi Ha I0AATKOBE HaBaHTaXKEHHA. He BUKOPUCTOBYTE BEHTUNATOP ANA KpinneHHs abo
HaBilLyBaHHS iHLUMX NPEeAMETIB; HEBUKOHAHHS L€l BUMOTM MOXKE NPUBECTU A0 NMOLUKOMKEHHA BUPOOyY. 3a
OAHUX 0BCTaBMH HE MOXKHA BUKOPWUCTOBYBATH rauku ANA NepeHeceHHnA Bark oneparopa abo CTOPOHHIX
npeameTiB.

36epiraite HCTPYMEHT Ta akyMynAaToOpHi Gatapei y Cyxomy NpOXonoAHOMy Micuyi. LoTpumyiitecs
fianasoHy Temnepartyp, 3a3HaYeHOro y TeXHiYHMX AaHuX iHCTpymeHTa. He BuKopucTOBYyiiTe BUPIO Y
BaHHUX KiMHaTax abo y NPUMILLEHHAX i3 BUCOKOID TeMneparypoto abo BONOTiCTIO NOBITPA.

He HarpiBaiite BMpi6 Ta He HabnuxkaiTe Horo Ao BorHo. He HabnwkaiTte BUPIO A0 neven aBo iHLWIMX
Kepen Tenna. |3 MipKyBaHb MOXEXHOI Be3nekn He HaBilyiWTe oaAr abo iHWiI 3aMMUCTI MaTtepianu Ha
BUPI6 Mia yac oro ekcnnyarauii.

He BuKopuCTOBYi#iTE BUPIO AiK NOBITPOAYBKY Ta YHUKAITE HOro TPUBANOro KOHTAKTY 3 MUIOM.

HeraitHo BUMMKaitTe BUPIO, AKLWO BiH Nia Yac poboTH reHepyBaTMMe CTOPOHHI WymMK abo 3anaxu abo
AKLLO BiH NOYHE NpaytoBaT HE3BUYANHUM YMHOM.

3axuLaiite BUpI6 BiA NOTpannaHHA BOAW BCepeauHy. He 3aHyptoiite BUPIiO y BoAy abo B iHLLI PianHM.

He 3acTocoByiite Mutoui 3acobu abo XiMmiuHi PEYOBUHM ANA YULLEHHA HEMETANEBUX KOMMOHEHTIB BUPOOY.
BHacniaok KOHTaKTy 3 XiMiYHUMK PEYOBUHAMM NNACTUKOBI AeTani MOXyTb AedpopMyBaTvca. AKLLO BUPIO
notpebye YWLLEHHA, TO ANA BuAaNeHHA 3aBpyAHEHb CKOPUCTAMTECA TKAHWHOM, 3Merka 3MOYEHO Y
MUIbHOMY PO3UMHI.

BukopucToByiTe i3 UMM BUPOGOM fNULLE NiTiA-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.
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3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6atapei Ta a6annvMeuin gornag 3a HUMKU

LoTpumyiTecs HaBeAeHNX HUIKUE BKa3iBOK 3 TeXHiKU 6e3neku, o6 rapaHTyBaTh 6esneuHe TpaHc-
NOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NITiN-iOHHUX aKymynATopHUX 6aTtapein. HeBUKOHAHHS LUMX BKa3iBOK
MO€e NPU3BECTM A0 NOAPA3HEHHA LLUKIPW, CEPHUO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHUMKU peyo-
BMHAMM, @ TAKOXK A0 XIMIUHWX OMiKiB, NOXeEXi Ta/abo BUOYXY.

KopwucTyiTteca nuLue NOBHICTIO CNPaBHUMM aKkyMynaTopHUMK GatapeamMu.

O06epeXXHO NOBOALTECH 3 aKyMYNATOPHUMM BaTapenamu, W06 YHUKHYTH IXHBOTO MOLLKOAXKEHHSA 260 BUTOKY
pianH, AKi € Ay)xe HeBe3neyHnMK Ana 3a0poB'a!

3ab0opOHAETLCA BHOCHUTH 3MiHW A0 KOHCTPYKLT akyMynATOpHUX 6atapei abo moandikysaTy ix!
AKyMynaTopHi 6aTtapei 3a6OpPOHAETLCA PO3GUpaTh, PO3AaBMOBATH, HArpiBatM A0 Temnepatypu noHaa
80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

He BHMKOpUCTOBY#TE Ta He 3apAakaiTe akyMynaTopHi 6atapei, fKi 3a3Hanu BNAMBY yAApHOrO HaBaHTa-
YKEHHA a60 ByNu NOLLKOAXKEHI iHLLMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akyMynAaTopHi 6atapei Ha HaABHICTb
MOLLKO/KEHD.

Hikonu He BUKOPUCTOBY#TE akyMynATOPHi 6atapei i3 BTOpUHHWX MatepianiB abo BiAPEMOHTOBaHI akymy-
nATOPHi Garapei.

He 3acTtocoByiite akyMynaTopHy 6atapeto abo akyMynaTOPHWUIA ENEKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

Hikonu He nianasaiite akyMynaTopHi 6atapei BNIuBy NPAMMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKMX TeMneparyp,
ickop a6o BiAAKPUTOro BOrHI0. HEBUKOHAHHSA LiiETl BUMOrM MOXXe NpU3BECTU A0 BUOYXY.

He Topkaiiteca nontociB enemeHTiB XXUBNEHHA NanbuaMW, POBOYMMM IHCTPYMEHTaMK, NpuKpacamu, a
TaKOX IHLWMMK NpeaMeTamu 3i CTPYMONPOBIAHWX MaTepianis. HEBUKOHAHHA Liei BAMOrM MOXke NpuBecTn
10 NMOLUKOKEHHA aKyMynATOpHOI 6aTtapei, matepianbHUX 36UTKIB i TpaBM.

BaxuwaiTe akyMynaTopHi 6arapei Bia BNAWBY AOLLY, BOAOTM Ta PianH. AKLWO BCepeanHy akyMynaTOpHOI
6arapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXE CMPUYUHUTA KOPOTKE 3aMUKaHHA, YPaXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM,
OniKku, NoXexy abo BUGYX.

BukopucToByiiTe akyMynaTopHy 6aTtapeto TiflbK1 3 TMMU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMM Ta 3apAAHUMU NPUCTPO-
AMM, ANA AKMX BOHA NpusHayeHa. Npu uboMy TakoX JOTPUMYMTECA BKA3iBOK, HABEAEHMX B IHCTPYKLIAX 3
eKcnnyarayii BianosiaHWX BUPOBIB.

He BuKOpUCTOBYiiTE Ta He 30epiraiTe akyMynaTtopHi 6atapei y BubyxoHe6esneyHomy cepeaoBuLLi.
AKLWo akymynaTopHa 6atapen rapsaya Ha AOTHK, BOHa MOXKe BYTH MOLUKOKEHA. 3anuLuTe akyMynaTopHy
Gartapeto y 3ax1LLEHOMY Bifl BOTHIO MiCLji HA AOCTATHil BiACTaHi BiA roprounx Matepianis, Ae 3a Heto MOXKHa
crnoctepirati. 3auekainTe, 0K akyMynATopHa 6atapes He OXOMNoHe. AKLLO Yepes roanHy akyMynaTopHa
Gatapen Bce Le 3anMWAETbCA rapadvold Ha AOTUK, Le CBiAYMTb MPOo ii HECMPaBHICTb. 3BEpPHITbCA A0
cepBicHOi cny6u komnanii Hilti abo osHaloMTecs 3 ykasiBKamMu LOAO TEXHIKM Be3neKn Ta HanexHol
eKcnnyarauii niTiA-ioHHUX akyMynAaTopHux 6atapei Hilti.

JoTpumyitTecs crneuianbHUX YKasiBoK LWOAO TPaHCMOPTyBaHHA, 36epiraHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTii-
{OHHUX aKyMynATOPHKUX Batapen.

O3HaloMTECS 3 yKasiBKaMK LLOAO TEXHIKM GE3NEKN Ta HANEHOI eKcrnyaraujii NiTik-ioHHUX akymy-
naTopHux G6atapen Hilti: ana uboro BiackaHyiTe QR-KoZ4, HaBEAEHU  HANPUKIHUI Liel IHCTPYKLUIT 3
exkcnnyarauii.
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3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty fl

MepeaHnA 3axucHa KpULLKa BEHTUNATOPA
Perynatop yactot1 o6epraHHs
AkymynaTopHa 6artapes

PyKoATKa anA nepeHeceHHA

3a/HA 3axucHa KpULLKa BeHTURATOpa

[avok

KpinnexHs i3 nasoM y ¢opmi 3amMKOBOI LLinu-
HK

IHanKaTop cratycy akymynatopHoi 6arapei
[ebnokyBasnbHa KHOMKa akyMynaTopHoi 6ata-
pei

CIOMSICICICISIONS)

3.2 BUKOpPUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y UbOMy AOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNAE COOOK aKyMynATOPHUA BEHTUNATOP Ans OyAiBenbHWUX
MaigaHumkis. BiH npusHaveHnit ana NnpopecitHoro BUKOPUCTAHHA B CYXWUX MPUMILLEHHAX.

¢ BwWKOpUCTOBY#TE i3 UMM BUPOBOM NuLLe NiTik-ioHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22. LLlo6
3a06e3neunT onTUManbHy MOTY)KHICTb BMpOOy, KomnaHia Hilti pekomeHaye BUKOPUCTOBYBaTU 3 HUM
aKyMynAaTopHi 6arapei, 3asHaueHi y Ui Tabnuui.

o [InA 3apamKaHHA UMX akyMynaTopHWx 6atapen BUKOPUCTOBYITE 3apsaaHi npuctpoi Hilti nuwe tux tvnis,
AKi 3a3HaueHi y Ui Tabnuui.

3.3 KomnneKkTt noctauaHHa

BeHTtunaTop AnA ByAiBeNbHUX MaiAaHuMKIB, IHCTPYKLiA 3 ekcnnyarawii
IHWe npunaaas, fonyleHe Ao ekcnnyatauii 3 Bawmm Bupo6om, Bu moxete npuabaty y Hilti Store a6o Ha
Be6-canTi www.hilti.group

3.4 BapiaHTH iHaMKaUjii niTin-ioHHOI akymynaTopHoi GaTapei
TiTif-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalueHi inankaTopamu, aki MOXyTb BiaoBpaxkaTu ctaH 3apaay,
NOBIAOMIIEHHSA MPO HECMPABHOCTI, & TAKOXX NO3HAYATH CTaH akyMynAaTopHOi 6atapei.

3.4.1 Inaukalia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMIEHb NPO HECNpPaBHICTb

A| NONEPEOXEHHA
PU3WK OTPMMaHHA TPaBM Yepes naaiHHA aKkyMynATopHoi 6aTapei!
»  AKwo Bu HatCHYnK Ha AeBnoKyBanbHYy KHOMKY, KOK akyMynaTtopHa 6atapes BCTAHOBEHA B iHCTPYMEHT,
Oynb nacka, nepekoHanTecs, L0 BOHA HANEXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 Bino6pasutn oAHy 3 HaBEAEHMX HWXKYEe iHAMKALiW, KOPOTKOYACHO HATUCHITL AEBNOKyBanbHY KHOMKY
aKkymMynaTopHoi 6atapei.

Micna npueaHaHHA iHCTPYMeHTa iHAMKaTop NOCTIMHO MOKasyBaTuMe CTaH 3apsaay akyMynaTopHoi 6atapei, a
TaKOX MOXX/IMBI HECMPAaBHOCTI.

CraH 3HauyeHHA

Yotunpwm (4) ciTnoaioan NOCTIAHO rOPATb 3€NEHUM Cran 3apaay: Bia 100 % 8o 71 %
KONbOPOM

Tpwm (3) ceiTNOAIOAN NOCTIAHO rOPATL 3€NEHUM KO- CraH 3apsaay: Bia 70 % no 51 %
NbOPOM

JBa (2) ceiTnoaioan NocTiHO ropATh 3eneHnm ko- | CtaH 3apaay: Bia 50 % 80 26 %

NbOPOM
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CraH

3HauyeHHA

OawH (1) ceiTNOAIOA NOCTIAHO rOPUTL 3€NEHUM KO-
NbOPOM

Cran 3apaay: Bia 25 % no 10 %

OawH (1) ceiTnOAIOA NOBINBLHO MUrae 3eNeHNUM KO-
NbOPOM

CraH 3apsaay: < 10 %

OawH (1) ceiTnOAIOA LWBUAKO MUrae 3eNeHUM Ko-
NbOPOM

NiTiA-ioHHa akymynaTopHa 6atapen NOBHICTIO PO3-
pAmKeHa. 3apaaiTb akyMynaTopHy 6aTtapeto.

AKLWO nicna 3apaaXaHHa akymynaTopHoi 6atapei
CBITNOAIOA NPOAOBKYE LUBUAKO MUraTtu, Byab nac-
Ka, 3BepPHITbCA A0 CepBICHOI Cny6u komnanii Hilti.

OauH (1) cBiTNOAIOA LIBMAKO MUIrae XOBTUM KONbO-
pom

NiTi-ioHHa akymynaTopHa 6atapes a6o npueaHa-
HWI A0 HET IHCTPYMEHT NnepeHaBaHTaXKeHi, 3aHaATo
rapAadi a6o 3aHaaTO XONOAHI @60 BUHWKNA iHLIA no-
MUnKa.

3auekaiTe, I0KK IHCTPYMEHT i akyMynaTopHa 6ara-
pen He HarpitoTbCA aB0 He OXONOHYTb A0 HANEKHOI
poBouoi Temnepatypu, Ta Haaani yHuKaiTe nepeHa-
BaHTaXXEHHA IHCTPYMEHTa NiJl YaC BUKOPUCTaHHA.
AKwo iHaMKaulisa He 3HUKae, Byab nacka, 3BEPHITbCA
10 cepBiCHOT cny»6u komnaHii Hilti.

OawH (1) ceiTNOAIOA rOPUTL HOBTUM KONILOPOM

TiTin-ioHHa akymynATopHa 6aTtapes Ta BiANOBIAHMIA
iHCTPYMeHT HecyMicHi. Byab nacka, 3BepHiTbcA A0
cepBicHOi cny»x6u komnarii Hilti.

OawH (1) ceiTnOAIOA LWWBUAKO MUrae YEPBOHUM KO-
NbOPOM

TiTin-ioHHa akymynATopHa 6aTtapes 3abnokosaHa Ta
GinbLue He MOXKe BUKOpUCTOBYBaTUCA. Byab nacka,
3BEPHITbCA A0 cepBicHOI crny6u komnanii Hilti.

3.4.2 InaMKauia cTaHy akymynaTopHoi 6aTtapei

LL{o6 Bino6pasnTH iHAMKALO CTaHy akyMynaTOpHOI 6aTapei, HATUCHITL | YTPUMYWTE AEGNOKYBaNbHY KHOMKY
npoTarom GinbLue TPbOX CeKyHA. CUCTEMA He BCTAHOBWNA XOAHUX MOTEHUiIMHUX HECMPaBHOCTEN enemMeHTa
YKUBNEHHA, OOYMOBNIEHUX WOrO HEHaNeXXHWM BUKOPUCTAHHAM, HanpuKnaa nadiHHAM, NPOKOMOBAaHHAM,
NOLUKOZYKEHHAM BHACNIAOK BMNMBY BUCOKMX TEMMepartyp TOLLO.

CraH

3HaueHHA

Yci ciTnoaioan NOCnNiAOBHO 3aropArTLCA, NicnA
4oro oauH (1) ceiTnoAioA NOYMHAE NOCTIKHO ropiTh
3eN1eHM KONIbOPOM.

Excnnyartauito akymynaTopHoi 6atapei MoykHa npo-
NIOBXXyBaTH.

Yci ciTnoaioan NOCnNiAOBHO 3aropaAroTbLCA, NicnA
4Oro oAuH (1) cBiTNOAIOA NOYNHAE WBMAKO MUratu
YXOBTUM KONbOPOM.

He Baanocs 3aBepLunTv NEpEBIPKY CTaHy
aKkymynaTopHoi 6artapei. MoBTopiTh onepauito abo
3BEPHITLCA A0 cepBicHOI cny)6u komnawii Hilti.

Yci ciTnoaioan NOCNiAOBHO 3aropaAroTLCA, Nicna
4oro oauH (1) ceiTnoAioA NOYMHAE NOCTIMHO ropiTh
YEPBOHUM KONbOPOM.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOMO IHCTPYMEHTa
MOXXHa NPOJIOBXKYBATH, Lie 03Hauae, Lo 3aULLKOBa
€MHICTb aKyMynATOpHOI 6atapei CTaHOBUTb MeHLLE
50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOMO IHCTPYMEHTa
BXXE He MO)XHa NPOAOBXXYBATH, Lie 03HAYae, Lo
CTPOK CNy)6u akymynaTopHoi 6atapei 3aKkiHunBcA
Ta ii noTpi6HO 3amiHuTU. Byab nacka, 3BepHiTbcA A0
cepBicHOi cny»6u komnanii Hilti.

4 TexHiuHi gaHi

4.1 Indpopmauis npo BUPI6

HomiHanbHa Hanpyra

21,6B

Tapei

Maca signosiaHo ao EPTA-Procedure 01 6e3 akymynaTtopHoi 6a-

3,4 kr
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TemnepaTypa HaBKONMLIHBLOrO CepeAoBHULYa Nig Yac po6oTu -17°C ...60°C
Temnepatypa 36epiraHHa -20°C ... 60 °C
4.2  AxkymynatopHa 6arapen
Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 21,6B
Maca akymynaTtopHoi 6aTtapei Jonarkosa iHpopmauia HaBeae-
Ha y posaini «BukopucTaHHsa 3a
NpU3HaYeHHAM»
TemnepaTtypa HaBKONMLLHBLOIO CepeAoBULLa Nif yac poboTu -17°C ... 60 °C
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C
Temnepatypa akymynaTopHoi 6atapei Ha nouaTky npouecy 3aps- -10°C ...45°C
AMaHHA
5 Miaroroeka ao po6oTu

NMONEPEOAXEHHA

PH3WK OTPUMaHHA TPaBM BHaCNiAOK HenepeabaueHoro yBiMKHEHHA iHCTpymeHTal

» [lepL HiXX yCTAHOBNOBATM akyMynATOpHY Batapeto, NnepekoHanTecs, LWo BiANOBIAHWIA iIHCTPYMEHT BUMK-
HEHWW.

» Bia'eaHaite akymynAaTopHy 6Gatapeto, nepLl HXK 3a4aBaTv HanalwTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaas.

JoTpumyiiTecs nonepemmxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPNyCi iHCTpyMeHTa.

5.1 3apaamaHHA akymynaTopHoi 6aTtapei

1. TMepea 3apamKaHHAM akyMynAaTOpHOI Gatapei npouuTaiTe IHCTPYKLUito 3 ekcnyarayii 3apAaHoro npUcT-
poto.

2. KoHTaktn akymynatopHoi 6atapei Ta 3apsAHOro NPUCTPOIO MOBUHHI BYTH YUCTUMMU Ta CYXUMMU.

3. 3apsaxaiite akyMynaTopHy 6aTtapeto TiflbKu 32 AOMOMOrOK TUX 3apAAHUX MPUCTPOIB, AKI AoNyLUeHi A0
3aCTOCYBaHHA 3 Heto. — cTop. 270

5.2 YcTaHoBneHHs akyMynaTopHoi 6atapei

A| NONEPERXEHHA
PU3WK OTPUMaHHA TPaBM BHAcniAOK KOPOTKOro 3aMUKaHHA a6o nagiHHA akymynaTopHoi 6artapei!
» Tlepw HK ycTaHoBnIOBaTM akyMynAaTOpHy Oatapeto, nepekoHaiTecq, WO Ha KOHTakTax Garapei Ta
IHCTPYMEHTa HemMae CTOPOHHIX NMPeaMeTiB.
» 3aBwau nepesipaiTe, Wo6 akymynAaTopHa 6atapen Gyna npasunbHO 3adikcoBaHa.

e

Mepea nepLuIMM BUKOPUCTAHHAM akyMynAaTOPHy 6atapeto cni NOBHICTIO 3apAanTy.
2. YcraBTe akyMynATopHY 6atapeto B iHCTPYMEHT, o6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTKuM XapaKTepHUM 3BYKOM.
3. TMepekoHaiTecs, WO akymynaTopHa 6atapen HadiiHo 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuimMaHHA akymynaTopHoi 6atapei

1. HatucHiTb Ha AeBnoKyBanbHY KHOMKY akyMynATopHoi 6atapei.
2. [JictaHbTe akyMynaTOpHy 6arapeto 3 iHCTpyMeHTa.

6 ExcnnyaTtauin

JoTpumyiiTecs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNUX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPNyCi iHCTpyMeHTa.
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6.1 YBiMKHEHHAl Ta BAMKHEHHA

Bupi6 MOXKHa BUKOPUCTOBYBATH AIK HACTINbHUIA BEHTUNATOP. KpimM Toro, BUPi6 MOXKHa CTaBUTH Ha PiBHY
NMOBEPXHIO, HaBIlLyBaTh Ha PisHi ByaiBeNnbHi eNeMEeHTU 3a JOMOMOro radkiB abo ¢ikcyBatW Ha CTiHi
3a IONOMOroK CamMopisiB Ta nepeadayeHnx Ha TUNbHIA CTOPOHI BUPOBY KpinneHb i3 nasoM y dGopmi
3aMKOBOI LWinnHK. MepeKoHanTecs, LWo BUPI® HAAIMHO 3aKpinieHuni.

1. o6 yBiMKHYTH BUPIB, NOBEPHITL PErynaTop YactoTM 06epTaHHA 3a rOANHHUKOBOIO CTPINKOHO.

» LLlo6 36inbWwKTK YacToTy 06epTaHHA BEHTUNATOPA, NOBEPHITL PErYNATOP YacToTh o6epTaHHA Aani 3a
rOAWHHUKOBOIO CTPINKO, AOKK He Byae AoCArHyTe NOTPIGHE 3HaYeHHA.
2. LLlo6 BUMKHYTM BUPIO, NOBEPHITb PEMYNATOP YaCTOTU 0BEPTAHHA A0 YNOPY NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINIKY.

7 Hornag i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

HornAax 3a iHCTPYMEHTOM

Al NONEPELKEHHA

He6e3aneka TpaBMyBaHHA Nif Yac BUKOHaHHA PoBiT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAHOBNEHOK aKyMYyNATOPHOO

6atapeeto !

» 3aBxau adicTaBaite 3 iHCTPYMeEHTa akyMynaTopHy Gatapeto, MepLu Hix posnounHath Gyab-Aki po6oTH 3
[OrnsAAy Ta TeXHIYHOro obcnyroByBaHHA!

¢ Buganaite HakonuuyeHHsa 6pyay 06epexkHo.

*  AKWO KOHCTPYKLUIEI BEHTUNATOPA NepeadayeHi 3axXUCHI KPULLIKK, 0BePEXKHO OUMLLYiiTe iX M'AKOD CYXOto
LLiTKOO.

*  YucTbTe KOpNyC IHCTPYMEHTA TiflbKK BOJIOTOK TKAHUHO. He BUKOPUCTOBYHTE MUIOUi 3aCO0M, LLO MICTATL
CWNIKOH, OCKiNbKM BOHW MOXXyTb MOLUKOAMTH NnacTMacosi aetani.

e JInA YMLLEHHA KOHTaKTIB iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE UMCTY CyXY TKaHWHY.

Hornaa 3a NiTiN-ioHHUMK aKyMynaTopHUMK GaTapeamu

e HikonM He BHMKOPWUCTOBYHTE akyMynAaTOpHy GaTtapeto i3 3a6nOKOBaHUMMU BEHTUNALIMHUMW NPOpisamMM.
O6epeXxHO NpoynLainTe BEHTUALIMHI MPOPI3K M'AKOKD CYXOHO LITKOH.

*  YHuKalTe 3aiiBOro KOHTaKTy akymynatopHoi Gartapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He ninaasaiite
aKyMynATOpHy 6aTapeto BNMBY BUCOKOI BOMOrOCTi (30KpeMa, He 3aHyproiTe ii y BoAly Ta He 3anuiuaiite
nia aowem).

AKLo pianHa notpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6atapei, 3 Heto Cnia NOBOAUTUCA AK i3 NOLLUKOAXEHO
aKyMynaTOpHOI GaTtapeeto. 13ontoiTe akyMynaTopHy 6aTtapeto y KOHTeWHEpPi 3 HesaMMUCTOro marepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny6u komnarii Hilti.

* He nonyckaiite 3a6pyAHeHHsA akyMynATOPHOI Batapei CTOPOHHIMU MacTUibHUMK MaTepianamu. Cniakyite
3a TMM, LWOG Ha aKyMynATOPHIl 6aTtapei He HakonuWyyBanachk 3aHaATo BenuKa KinbKicTb nuny aéo 6pyay.
Buaansiite 3abpyAaHeHHs 3 akyMynaTOpHOI 6arapei M'AKOI0 CyXOto LLITKOK aB0 YMCTOK CYXOH TKAHWHOM.
He BMKOPUCTOBYWTE MUIOUi 32CO0M, LLIO MICTATb CUAIKOH, OCKiNIbKM BOHU MOXXYTb MOLLKOAMTH NIacTMacoBi
aetani.

He TopKaiTeca KOHTaKTiB akyMynaTopHoi 6atapei Ta He BuaananTe 3 HUX MacTUnbHi Matepianu, HaHeceHi
Ha 3aBOAi BUPOOHHMKa.

*  YucTbTe KOpNYC IHCTPYMEHTA TiflbKKU BOJIOTOK TKAHUHO. He BUKOPUCTOBYHTE MUIOUi 3aCO0M, LLO MICTATL

CUNIKOH, OCKiflbKM BOHU MOXXYTb NOLIKOAMTM NAacTMacosi AeTani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

A| MONEPEMKEHHA

Hebesneka ypameHHs eneKTpUUHUM cTpyMom! [poBeAeHH HeaBTOPU3OBAHOTO PEMOHTY ENEKTPUUHUX
YaCTWH IHCTPYMEHTa MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM Ta OMiKiB.
» J10 PEMOHTY €EKTPUYHOI YACTUHM IHCTPYMEHTA 3anyyaiTe nuwe daxiBuA-enexkTpuxa.

* PerynapHo nepesipAnTe yCi 30BHILLHI YaCTUHM IHCTPYMEHTa Ha HaABHICTb MOLLUKOMKEHb, a OpraHu
KepyBaHHA - Ha NPEAMET CnpaBHOi POBOTH.

* He BMKOPUCTOBYiTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo nopylueHb GpyHKLiOHaNbHOCTI.
HeraiiHo nepenaiite iHCTPYMEHT 10 cepBicHOI cny)k6u komnaHii Hilti anA 3aiicHEHHA peMOHTY.

e Ticna 3aBepLueHHs PoBIT 3 AOrNAAY | TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHs BCTAHOBITb YCi 3aXMCHi MPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHIO PoBoTy.
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LLlo6 rapaHTyBaTM HanexHy poBoTy BUPOOGY, BMKOPUCTOBYWTE TiNbKWM OpPMriHaNbHi 3anacHi 4acTuHu,
BMAATKOBI Martepiany Ta npunaaan. PexkomenaoBaHi komnaHieto Hilti 3anacHi yactuHu, BuAaaTkoBi
marepianu Ta npunaaana anda iHcTpymexta Bu Moykete npuadatv y Hanbnmkuomy marasuni Hilti Store
abo Ha BeO6-caiiTi www.hilti.group

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA

TpaHCnopTyBaHHA eNEKTPUUHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKyMynaTopHux 6atapen

/\ OBEPEXHO
Henepen6aueHe yBiMKHEHHA iHCTPYMEHTa N Yac TPaHCNOPTYBaHHA !
» Ha yac TpaHcnopTyBaHHA 3aBXAau AicTaBaiTe 3 iIHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

» [ictaBaiite akyMynaTopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATopHi Gatapei y HesanakoBaHoMy Burnagi. [lia yac nepese3eHHA
aKyMynAaTopHi 6atapei MatoTb OyTH 3axuLLeHi Bil CUNIbHUX MOLUTOBXIB Ta Bibpallii, a Takox i301b0BaHi Bia
ByAb-AKUX CTPYMOMNPOBIAHWX MaTepianis Ta Bifl iHLLMX akyMynAaTopHux 6atapeit. Lie A03BONNUTb YHUKHYTH
KOPOTKOIO 3aMWKaHHSA, AIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOJCIB PI3HUX aKkyMynaTOpHUX Gatapeil.
JoTpumyiTecA MicueBMX NpaBuin, AKi pernameHTyIOTb MOPAAOK NEepeBe3eHHA aKyMyNATOPHUX
6atapeii.

» 3abopoHAETbCA Nepecunat akyMynaTopHi 6arapei nowutoto. And nepecunaHHA HEMOLLKOAXKEHUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapei 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCbKOI CIyXOU.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX Nepez TPMBAIMM TPAHCNOPTYBaHHAM i NicnA HOro 3aBepLUeHHs
nepesipAITe IHCTPYMEHT Ta aKyMynATOPHI 6atapei Ha HaABHICTb NOLUKOAXKEHb.

36epiraHHA enekTPUUHKX IHCTPYMEHTIB Ta aKkymynaTopHux 6atapen

| A NMOMEPEAXEHHA

Henepen6aueHe NOWKOAKEHHA IHCTPYMEHTa Yepe3 HeCnpaBHICTb akyMynATOpHOI 6aTapei abo uepes
BUTOK €NIeKTPONITY 3 aKyMynaTopHoi 6aTtapei !
» Ha yac 36epiraHHA 3aBxau AictTaBaiTe 3 iHCTPyMeHTa akyMynaTopHy Garapeto!

» 36epiraite iHCTPYMEHT Ta aKkyMmynaTopHi GaTtapei y CcyxoMy NpoxonoAaHoMy Micui. [oTpumyiteca
ZianasoHy TemMneparyp, 3a3Ha4€HOro y TEXHIYHWX AaHWX iIHCTPYMEHTa.

» He 36epiraitte akymynaTopHi 6atapei Ha 3apAAaHOMY NpUCTPOI. [icna 3aKiHYeHHA npouecy 3apaaXaHHA
3aBXAM BiA'€AHYHTE akyMynAaTOpHy Garapeto BiA 3apAAHOTO NPUCTPOLD.

» He 3bepiraiite akymynaTopHi 6atapei Ha coHui, 6ina mxepen Tenna abo Ha niABIKOHHI.

» 306epiraiiTe iIHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOpHi 6atapei y CyxoMy MicCli, HeJOCTYNHOMY ANA AITEN Ta CTOPOHHIX
oci6.

» [lepean KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX Nepea TPMBaMM TPAHCNOPTYBAHHAM i NiCNA HOro 3aBepLUeHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6aTtapei Ha HafABHICTb MOLLKOAXKEHb.

9 Honomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTeN

Y pasi BUHUKHEHHA ByAb-AKUX HECIPaBHOCTEN 3BepTaiTe yBary Ha iHAMKaTop cTatycy akyMynaTopHoi 6arapei.
HopatkoBsa iHpopmMaLia HaBedeHa y posaini «BapianTh inavKauii niTii-ioHHOI akymynaTopHoi 6atapei»
— cTtop. 270.

Y pasi BUHWKHEHHA HecnpaBHOCTEW, AKi He 3asHaueHi y Uit Tabnuui abo Aki Bu He MokeTe monaroautn
CaMOCTIHO, 3BepPHITbCA A0 CEPBICHOI CNy6u komnaHii Hilti.

HecnpagBHicTb MoxnuBa npuurHa PilueHHA
Inankauia ceitnoaioais AxkymynatopHa 6atapen Hecnpas- » 3BepHiTbCA O CepBiCHOI CyX-
akyMynaTtopHoi 6arapei Ha. 61 KomnaHii Hilti.
BiACYTHA
IHCTPYMEeHT He npautoe. AkymynatopHa 6atapen BCTaHOB- » 3adikcyite aKymynaTopHy
neHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHuA. GaTapeto i3 YiTKO BifUYTHUM
KNnauaHHAM.
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10 YTunisauia

Al NonEPEOMEHHA

PU3UK OTPMMaHHA TpaBM BHAcNiAOK HeHanexHoi yTunisauii! He6eaneka AnA 300POB'A BHACHIAOK KOHTaKTy

3 razamu abo piaMHamu, WO BUXOAATL 3 aKyMynATOPHOI BaTapei.

» TloWKOMKeEHI akyMynATOpHI Batapei 3a60pOHAETLCA NepecunaT NowWwTor abo Kyp'epcbkoto cnyxboto!

» 3aKkpuitTe KOHTaKTM akyMynATOPHUX Batapei enexkTpoHenpoBiAHUM Martepianom, Wob 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMMKaHHIO.

> YTuniayite akymynaTopHi 6atapei TakuM YUHOM, LWO6 BOHM HE NOTpanuau Ao PyK AiTed.

» LLo6 ytunizyBatn akymynatopHy Gatapeto, nepegaiite ii Ao Haibnmwkuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA 0 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIT 3 yTunisauii Biaxoais.

é-fg BinbLuicTe MaTepianis, 3 AKMX BUroToBneHo iHCTpymeHTH komnaHii Hilti, npuaatHi ana BTOpuHHOI Nnepepo6-
k. MepeaymoBoto AnA iXHBOI BTOPUHHOT NepepoBKM € HaneXxHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a TANOM matepiany. Y
GaraTbox KpaiHax cBiTy komnanis Hilti npuitmae crapi iHCTpyMeHTV and ixHboi yTunisauii. LLlo6 otpumati aona-
TKOBY iHpOPMaLito, 3BepTanTecs 40 CepBiCHOI cny»k6u komnanii Hilti a6o A0 CcBOro ToproBoro KoOHCYyNbLTaHTA.

B: » He BuKMZaiiTe eNEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6arapei y 6aku and
no6yTtoBoro cmitta!

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHMKa

» 3 nuTaHb rapanTii, 6yab nacka, 3BepranTecs 40 HanbnnK4Yoro napTHepa komnaii Hilti.

12 Hopartkosa iHpopmauin

IHdopmauito NPo Npunaaan Ta CUCTEMHI KOMMOHEHTW, a TaKOXX AOAATKOBY iHGOPMAaUilo NPO IHCTPYMEHT,
OMMCaHUM Y LbOMY JOKYMEHTi, MOXKHa 3HaWUTU — TyT.
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China RoHS (aupektusa KHP npo o6mexeHHA BUKOPUCTaHHA HebeaneuHnx peuoBuH)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
s d o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A 804t SIT 11364 JEMWIHI5E .
0:  FoRiZH FEVRAEZHA BT BB R R & R 97E GB/T 26572 ArvERUE IR EZREUT.
X: RRZHE FEWREDIE G E ST R &2 GB/T 26572 ArbilE FREZER.
b AT 3 F H SRt e AR AR EE “X” ARIRMIVEARAR B D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Lia TabnuuAa € unHHOM Ans puHKY Kutato.
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RoHS TaiieaHb (aupekTuea TaiBaHIO NPO 06MeEeHHA BUKOPUCTaHHA HebeaneuHnx peuoBuH)
IRAYE & B REE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

B4 i FigE (HU 2
AR Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. “EBH 01wt %” R “EBH 0.01 wt%” HISRAME Gt /B E oL & REREH -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o RIEZERAYE AL ERRBI E L e BEEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (RiEZIAR AV B HFRER -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Lia Tabnuua € unHHO Ans puHKy TarBaHto.

13 Nitin-ioHni akymynatopHi 6atapei Hilti

YKasiBku Woao TexHiku Gesneku Ta HanexHoi ekcnnyarauii

Y UbOMy AOKYMEHTi TEPMIH «akyMynAaTopHa Gartapes» BUKOPUCTOBYETbCA ANA MO3HAYEHHA NiTiR-iOHHMX
aKymynaTopHux Gatapei Hilti, Aki € npuaaTHAMK O NOBTOPHOTO 3apAMKaHHA Ta CKNaAaloTbCA 3 AEKiNbKOX
NiTiA-ioHHUX enemenTiB. Lli akymynatopHi Gatapei npusHayeHi AnA eneKTpoiHcTpymeHTiB Hilti Ta MoxyTb
BMKOPUCTOBYBATUCA TiflbKK 3 HUMU. 3aCTOCOBYWTE NULLIE OpUriHanbHi akyMmynATopHi 6artaperi Hilti!

Onuc

AkymynatopHi 6atapei Hilti ocHallytoTbca cMCTEMaMmu KOHTPONIO, KEPYBaHHSA Ta 3aXMCTy ENEMEHTIB.
AkymynaTopHi Gartapei cknaaaloTbCA 3 eNnemeHTiB, AKi MICTATb MiTii-ioHHI MaTepiany, WO HaKOoMWuyloTb
€NEKTPUYHMIA 3apAa, 3abesneuytoun BUCOKY TYCTMHY eHeprii.  JIiTii-ioHHUM akyMynaTopHuM Gatapesm
NPpUTAMaHHUIA NIWLLE HE3HAYHWUIA ePeKT nam'aTi, NPOTe BOHM € AYXKE YYTAIMBMMM A0 30BHILLHIX HABAHTaXKEHD,
rMMBOKOro Po3psAaKaHHA abo BUCOKUX Temneparyp.
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13 nepenikoM iHCTPYMEHTIB, NPU3HAYEeHUX ANA BUKOPUCTaHHA 3 akyMynaTopHuMu 6atapesmu Hilti, Bu moxete
03HaNOMUTUCA Y Habnmk4omy MarasuHi Hilti Store abo Ha Be6-caiiti wwwe.hilti.group.

Besneka

» JloTpuMyHTecA HaBeAEHHUX HUKYEe BKa3iBOK 3 TexHikM 6esneku, wob rapaHtysatu 6esneuHe TpaHc-
NOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NITiN-iIOHHUX aKyMynATOpHUX 6aTapei. HeBUKOHAHHS LUMX BKA3iBOK
MOX€e NMPU3BECTU A0 NOAPA3HEHHSA LLUKIPK, CEPHNO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHAMMU peyo-
BMHAMM, a TAKOXK A0 XiMIYHKX OMiKiB, NOXeEXi Ta/abo BUOYXY.

» OB6eperkHO NOBOALTECH 3 aKyMYNATOPHUMM BaTapenamu, L6 YHUKHYTH iXHbOrO MOLLUKOAYKEHHSA 260 BUTOKY
piaunH, AKi € Ayxe HebGeaneyHuMK ana 3nopos'A!

» 3a60pPOHAETLCHA BHOCUTU 3MiHU 0 KOHCTPYKLiT akyMynaTopHux 6atapei abo MoandikysatH ix!

» AkymynatopHi Gatapei 3a60poHAETLCA po3bupaty, pos3aaBnioBaTh, HarpiBatM A0 TemnepaTtypu noHaa
80 °C abo cnantosatu.

» He BUKOpUCTOBYTE Ta He 3apsaaXanTe akyMynaTopHi 6arapei, AKi 3a3Hanu BNAUBY yAAPHOrO HaBaHTa-
YKEHHA a60 ByNK NOLLKOAXKEHI IHLLMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HaaBHICTb
MOLUKOZKEHb.

» Hikonu He BUKOPUCTOBY#iTe akyMynaTOpHi 6aTapei i3 BTOPUHHUX MaTepianis abo BiiPEMOHTOBaHiI akyMy-
NATOPHI Gatapei.

» He 3acTocoByiiTe akymMynaTopHy 6atapeto abo akyMynATOPHWUIA ENEKTPOIHCTPYMEHT y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

» Hikonu He nianasaiTe akymynaTopHi 6atapei BNIMBY NPAMMUX COHAYHUX NPOMEHIB, BUCOKMUX TeMnepatyp,
ickop a6o BiAKPUTOro BOTHIO. HEBUKOHAHHA L€l BUMOr1 MOXe NPHU3BECTU A0 BUBYXY.

» He TopKaiiTecs NonoCiB enemMeHTIB XMBNEHHA NanbLAaMM, POBOYUMM IHCTPYMEHTAMM, NpUKpacamu, a
TaKoX iHLUIMMK NpeaMeTamMu 3i CTPYMONPOBIAHWX Matepianis. HEeBUKOHAHHSA Liei BUMOTM MOXXe NPUBECTH
[10 NOLUKOKEHHA aKyMynaTopHoi 6atapei, matepianbHux 36UTKIB | TpasM.

» 3axuwaiite akymynaTopHi 6atapei BiA BNMBY AOLLY, BONOMM Ta PiAMH. AKLIO BCEpeanHy akyMynATOpHOT
Batapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXXe CMPUUMHUTI KOPOTKE 3aMUKaHHS, YPaXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
oniku, NoXexy abo BUOYX.

» BuKopHCTOBYITE aKyMyNATOPHY BaTapeto TiNbKK 3 TAMKU €NEKTPOIHCTPYMEHTaMM Ta 3apPAAHUMU NPUCTPO-
AMM, ANA AKMX BOHA NpusHaveHa. MNpu UbOMy TakoX AOTPUMYMTECA BKA3iBOK, HABEAEHUX B iHCTPYKLIAX 3
ekcnnyarauii BianoBiAHMX BUPOBIB.

» He BUKOpHUCTOBYITE Ta He 36epiraiTe akyMynaTopHi 6arapei y BubyxoHe6eaneuHoMy cepeaoBuLLi.

» AKwo akymynatopHa 6atapen rapaya Ha AOTWK, BOHA MOXe BYTU MOLIKOMKEHA. 3anuLuTe akyMynaTOpHY
Gatapeto y 3axuLLEHOMY BiZI BOTHIO MiCLi Ha AOCTaTHii BiACTaHI BiZl rOproYMX Matepianis, Ae 3a HEHO MOXKHA
cnocTepiratu. 3auekaite, AOKKU akymynaTopHa 6atapes He OXONoHe. AKLLO Yepes ronHy akymynaTopHa
GaTapen Bce Lie 3anMLIAETLCA rapAYod Ha AOTWK, Le CBifYMTL NPO ii HECMpaBHiCTb. JoTpumyitteca
BKasiBOK, HaBeAeHX y po3aini «3axoau 6esneku y pasi sainMaHHA aKkyMynAaTopHoi Gatapei».

Aii y pa3i noWKoAKeHHA akyMynAaTopHoi 6aTapei

> Y pasi NOLWKOMKEHHA aKyMynATOPHOI 6aTtapei 3BepHIiTLCA A0 CepBiCHOI Cny6u komnaHii Hilti.

» He BUKOPUCTOBYiTE akyMynATOpPHY Gatapeto, AKLWO 3 HEl BUCTynae pianHa.

» AKwo 3 akymynATopHoi Gatapei BMCTynae piavHa, He Aonyckaite ii 6e3nocepefHbOro KOHTaKTy 3
ounma Ta/abo wWwkipoto. [Mia yac BUAANEHHA PiAMHM, AIKA BUTEKNa 3 aKyMynaTOpHOI Garapei, 3aBxau
BMKOPUCTOBYWTE 3aXMCHI OKYNIAPK Ta 3aXUCHI pyKasuLi.

» LLlo6 BMAanuTK piauHy, AKa BUTEKNa 3 akyMynATOPHOI GaTtapei, ckopucTaiTecs cneulianbHuM 3aco6om
ANA NpUbupaHHa XiMiYHUX PevoBuH. JOTpUMyiATECA MicLUEeBUX NpaBun, WO PernameHTyoTb NOPAAOK
npuéUpaHHA PiANHK, fAKa BUTEKNA 3 aKyMynATOPHOI GaTapei.

> [ToKnaziTe NOLIKOAXKEHY aKyMynaTOpHY Garapeto y KOHTeHHep 3 HesaimucToro marepiany Ta sacunte i
CYXWUM MiCKOM, KpernaaHUM nopoLukom (CaCO3) abo cunikatoM (BEPMUKYNiTOM). Micna Uboro repMeTuyHO
3aKPUIATE KOHTEWHEP KPHMLLKOO Ta TpUMaiTe Woro noJani Bia 3aMMUCTUX rasis, PiavH Ta NPeaMETiB.

» LLlo6 yTunisyBat1 KOHTEMHEP, NepeaaiTe Horo A0 Haibnuxyoro marasuHy Hilti Store abo 3BepHiTbcs
[0 npeAcTaBHMKa BiANOBIAHOT KOMMaHii 3 yTunisauii Biaxoais. JloTpUMyHUTecA MmicueBUX npaBun, AKi
pernamMeHTyIoTb NOPAAOK NepeBe3eHHA NOLIKOAKEHNX aKyMynATOpHUX GaTapen!

Aii y pasi Buxogy akymynaTtopHoi 6aTtapei 3 nagy

» 3BeprTaiiTe yBary Ha HEHOpMasbHy POBOTY akyMynaTOpHOI Garapei, Hanpuknaa Ha BUNaaKu HEMOBHOTO
3apAMKaHHA abo 3aHaATO AOBUi Yac 3apAAXaHHs, 3HaUHe 3HWKEHHA NOTY)XXHOCTI, HE3BUYalHY PoGoTy
CBITNOAIOAHMX iHAMKATOPIB 260 PianHY, O BUXOAWUTb 3 aKyMynaTOpPHOI 6atapei. Lie 03HaKku BHYTPILLHLOT
HEeCnpaBHOCTI.

»  AKwo By niaosptoeTe BHYTPILLIHIO HECMPABHICTb aKyMynATOPHOI 6aTapei, 3BEpHITLCA O CEPBICHOT CNyXX6n

rxomnadii Hilti.
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» AKwWwo akymynATopHa 6atapes He GYHKUIOHYe, He 3apamKaeTbea abo 3 Hel BUCTynae pianHa, ii HeobxiaHo
ytunisysatu. [Joaarkosa iHdopMauis HaBeaeHa y posaini «TexHiuHe o6cnyroByBaHHA Ta yTUnisayiny.

3axoau 6esneku y pasi 3aiimaHHA akymynaTopHoi 6aTapei

| Al NONEPEMKEHHA

He6esneka saiimaHHAa akymynatopHoi 6atapei! AKwo akymynaTopHa 6atapes saropinace, 3 Hei Ao
HaBKOMNMULLHLOrO CepeAoBHULLa NOTPaNNATL LWKIAIUBI Ta BUOyxoHebe3neuHi piauHu Ta Bunapu. Lle morke
NpMU3BECTU A0 CEPMO3HUX OMIKIB i TpaBM, 0OYMOBNIEHUX KOHTAKTOM i3 KOPO3iHHUMKU peyoBuHamK, abo Ao
B1OYXY.

» Iia Yac raciHHA akyMynaTopHWUx GaTtapei BUKOPUCTOBYHTE 3aCO6M iHAMBIAYyaNbHOMO 3aXUCTY.

» 3abesneute HanexHy BEHTUAALIO NPUMILLEHHS, WOO BUAANUTA 3 HbOTO LUKIANMBI Ta BUOYXOHebe3neuHi

BMNAPM.

Y pasi iHTEHCUBHOrO YTBOPEHHA AMMY HEranHO 3anvLLTE NPUMILLEHHS.

Y pasi noapasHeHHA AuXanbHUX LLNAXIB 3BEPHITLCA A0 NiKaps.

3BEPHITLCA 10 MOXKEMKHOI CNYXOH, MEPLL HiXX HAMAraTUcCA 3aracuTi MOXEXy.

InA raciHHA akyMynaTopHWUX 6atapei BUKOPUCTOBYHTE TiNbKM BOAY Ta 3HAXOALTECH NPU LibOMY Ha AKOMOora

6inbLUiK BiACTaHI BiA BOrHI0. 3acTOCYBaHHA ANA LbOro NOPOLUKOBUX BOTHErACHUKIB Ta MPOTUMOMENHUX

NnoKpuBan € HeePeKTUBHUM. BOroHb, L0 PO3NOBCIOAUBCA Ha iHLLI NpeAMeTH Ta MaTepiand, MOXKHa racutu

32 10NOMOrOL0 3BUYalHKX 3aCO0iB.

» He Hamaraiitecs nepecyBaTh BENUKY KinbKiCTb akyMynaTopHuX Garapei, wo ropate. Mpubepits noaani
BiA [Kepena 3aiiMaHHsa He MOLIKOKEHi BOrHEM NPeAMETH Ta matepiany, o6 i3010BaTH NOLIKOAXKEHI
aKyMynaTopHi 6arapei.

vyVvY vy

AKwo TemnepaTypa akyMynaTopHoi 6atapei He nagae, AKLWO 3 aKyMynATOpHOI 6aTtapei BUXoanTb AUM

abo aKwo akymynaTopHa 6arapen 3aropinaca:

» 3a 40ONOMOroto nonaru NOMICTITb akyMynAaTOPHY 6atapeto y Biapo 3 BOAOK. OXONOMKYIOUWiA BIIMB BOAM
JIONIOMOXKE CMOBINbHATA PO3NOBCIOMKEHHA BOTHIO HA aKyMYNATOPHI eNeMeHTH, AKi Le He Harpinucs Ao
KPWUTUYHOI TeMnepaTtypu 3aiMaHHs.

» 3anuwite akymynaTopHy 6atapeto y Biapi NpUHaNMHI Ha 24 rOAWHW, IOKU BOHA HE OXOJIOHE MOBHICTHO.

» [Jopatkosa iHpopmauis HaBeaeHa y posaini «flii y pasi noLwKoaMeHHA aKkyMynATOpHoi BaTapei».

YKasiBKM LWOAO TPaHCNOPTYBaHHA Ta 36epiraHHA

» Tlia vac ekcnnyarauii Temneparypa HaBKOMLLHBLOIrO CepeoBULLA NOBUMHHA 3HAXOAUTUCA Y AianasoHi BiA
-17 °C po +60 °C / Bia 1 °F no 140 °F.

» Mia yac 36epiraHHA Temnepatypa HaBKOMULLHLOTO CEPEeAOBULLA NOBUHHA 3HAXOANUTUCA Y AianasoHi BiA
-20 °C no +40 °C / Bia -4 °F no 104 °F.

» He 36epiraiTte akyMynaTopHi 6atapei Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI. Micna 3aKiHYEHHA NPOLECY 3apAMKaHHA
3aBXAM BiA'€AHYIHTe akyMynATOPHY 6arapeto Bia 3apAAHOTO NPUCTPOLO.

» 306epiraitte akymMynaTopHi 6arapei y skomora 6inbLl NPOXONOAHOMY Ta CyxOMy Micli. 36epiraHHa y
NPOXONOAHOMY MicLi MOAOBXKYE CTPOK CMy)KOW akymynaTopHoi Gatapei. 3abopoHaeTbea 36epiratv
aKyMynaTOpHi 6arapei Ha COHLi, Ha onantBanbHUX Npunagax abo Ha NiABIKOHHI.

» 3abopoHAETLCA NepecunaTh akyMynaTopHi 6arapei nowwToto. [inA nepecunaHHa HEMOLLKOAXEHNUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapeit 3BEPHITLCA A0 KYp'€PCLKOI CIYKOU.

» 3aBOpOHAETLCA NEePeBO3UTU akyMynATOPHI GaTtapei y HesanakoBaHoMy Burnagi. [Mia yac nepeBeseHHs
aKyMynaTopHi 6atapei NoBUHHI ByTW 3axXMLLEHi BiA CUNbHWUX NOLUTOBXIB Ta Bibpauii, a TaKoX i30nboBaHi Bif
OyAb-AKMX CTPYMOMPOBIAHUX MaTepianis Ta Bifl iHLLWX akyMynATopHUX Gatapeit. Lie A03BONUTb YHUKHYTU
KOPOTKOrO 3aMMUKaHHA, fIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTAKT MOMIOCIB Pi3HWX aKyMynATopHuX Gatapen.
JloTpumyHTecA MicueBMX MpaBun, fAKi pPernaMmeHTYOTb NOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMyNATOPHUX
6arapei.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA Ta yTunisauis

» Cnigkyite 3a Tvm, Wo6 akymynAaTopHa Gatapea Gyna uucTolo, Ta He Jonyckaite ii 3abpyAHEHHA
MacTUnoM. YHUKaiTe KOHTaKTy akyMynaTopHoi 6atapei 3 nunom abo 6pyaom. Buaanaite 3abpyaHeHHs 3
aKyMynaTOPHOI BaTapei Cyxor M'AKOHO LLITKOK a0 YACTOK CYXOH TKAHUHOHD.

» He npautoiite 3 BiaNOBIAHUM aKyMYNATOPHUM iHCTPYMEHTOM, AKLLO HOro BEHTUNALiMHI Npopian 3a6noko-
BaHi. O6epe)kHO NpoynLLaiTe BEHTUNALIWHI NPOPI3K M'AKOI0 CYXOH0 LUITKOL.

» CniakyiTe 3a TMM, W06 ycepeanHy He NoTpannianyu CTOPOHHI NpeaMeTy.

» He ponyckaiite notpannaHHA BONOTM BCEpeaAMHy akymynAaTopHoi 6atapei. AKWo Bornora notpanuna
BCepeauHy akyMynaTopHoi Gatapei, 3 HEl Cnia NOBOAUTUCA fAK i3 MOLLUKOAXKEHOK aKyMyNATOPHOK
Batapeeto Ta i30N1t0BaTU y KOHTEMHEPI 3 HE3aUMUCTOro Matepiany.

» [opatkoBa iHpopMaLis HaBeaeHa y posaini «Jii y pasi NOWKOAKEHHA aKkyMynAaTopHoi 6aTapei».
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» Y pasi HeHanexHoi ytunisauii akymynaTopHoi 6atapei 3 Hel MOXyTb BUXOAUTH HeBeaneuHi anA 3A0poB'A
rasu a6o piauHu. LLIo6 ytunisyBatu akymynaTopHy Gatapeto, nepegaite i 40 HAHONMKUOTO MarasuHy
Hilti Store a6o 3BepHiTLCA A0 NpeACTaBHUKA BiAMOBIAHOI KOMMaHii 3 yTunisauii Biaxodis. JoTpuUmyi-
TecA MicueBUX NpaBun, AKi pernaMmeHTyIoTb NOPAAOK NepeBe3eHHA NOLKOAMEHUX aKyMYNIATOPHUX
6atapeit!

» He kupaiTe akymynatopHi 6atapei y 6aku ana noGyToBoro CMiTTa.

> YTunisyiite akyMynaTopHi 6atapei Takum YMHOM, LG BOHM HE NOTPanuiu A0 PyK AiTei. 3aKpUATE KOHTaKTH
aKyMynATOpHUX Gatapeit eneKTPOHENPOoBIAHUM MaTepianoM, LWo6 3anobirth KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

TynHycKa nanganaHy 60oMbiHLIA HYCKaynbiK,

1 MaiipnanaHy GoMbIHLWA HYCKaynbIK, Typanbl ManimeTTep

1.1 Ocbl nanganady 6ombIHLLIA HYCKaynbIK Typasnbl

ERL

UmnopTTaybIll XaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi ybiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauuacel
"Xuntn Ouctpubbtown NTO" AK, 141402, Mackey obnbickl, XUMKU K., JleHWHrpaackaa K-ci, 25-6er,
15.26-KypbinbIMbl
* (BY) benapycb Pecnybnukacs
"Xuntn BuYain" XLLC, 222750, MuHcK obnbickl, [3epykuH ayaaHbl, P-1, 18 kM, 2 (Cno6oaka aybinbiHblH
aHblHAA), 1-34 KypbIbIMbl
¢ (K2) KasakctaH Pecnybnukacsl
"Xuntn Kasakctan" XXLLUC, 050057, Anmartsl K., BoctaHablk ayaaHbl, TumupaAses K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)
e (KG) KpbipFbia Pecny6nukacs!
"T AND T" XKLLK, 720021, Kbipfbi3cTaH, Billkek K., Mbpanmos KeLw., 29 A yili
*  (AM) Apmenus Pecnybnukacs
"ONY-KOH" JKLLIK, 0070, EpeBaH k., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28
O©HgipinreH eni: )ababiKTarsl 6enriney TakTamnlachlH KapaHbi3.
OHZipinreH KyHi: »xababikTarbl Genriney TakTanwachiH KapaHbI3.
TuicTi cepTUdUKATTLI MblHA MeKeHXaK BoibiHLLa TabyFa Gonaabl: www.hilti.ru
Cakray, TacbiMangay >»keHe nanjanaHy LapTrapbiHa naiaanaHy GoWblHLIA HycKaynbikTa GenrineHreHHeH
6acka apHaibl Tanantap KorbiiManasl.
OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 Xbin.

* Eckepry! ©Himai nainanaHéac GypbiH eHiMMeH Gipre GepinreH naipanaHy GOMbIHLIA HYCKAYMbIKTbI,
COHbIH iWiHAE HycKaynap, Kayincisaik »xeHe eckepTy Hyckaynapebl, CypeTrep MeH cneuudukauvanapab
MIHAETTI TypAe OKbIN LWbIFbIHLI3 XOHe TYCIHIN anbiHbl3. bapnblk Hyckaynap, Kayincisaik »xeHe eckepty
HycKaynapel, Cypetrep, cneuupukauuanap, CoHaan-ak Kypamaac Geniiektep »oHe ¢$yHKuMAnapmeH
TaHbIChIN WhIFbIHLI3. Byn HYCKay OpbiHAANMAarFaH Xaraanaa, TOK COFy, epT XKaHe/HeMece aybIp apaxar any
Kayni TyblHAanAbl. MaiaanaHy GoMbiHLLA HYCKayNbIKTbI, COHbIH iLiHAE GapnblK HyCKaynapabl, kayincisaik
YKOHe eCKepTy HyCKaynapblH KeriH naiaanaHy yLiH cakran KOWbIHbI3.

o I eHimaepi Kkacibu naipanaHylwbinapra apHanFaH eHe onapabl TeK KaHa eKinetTi, GinikTi
KbI3METKepnep nanaananybl, KYTiM }aHe TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTyi Tvic. KblameTkepnep Kayincisaik
TeXHUKachl 6OMbIHLLA apHaVibl HycKay anybl Kepek. ©HIM MEH OHbIH KOCanKbl KypanaapbiH 6acka makcarta
KOnAaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMAFaH Kbi3MEeTKepAepAiH TapanbliHaH nanaanaHbinybl KayinTi.

e bBepinreH naiaanaHy OGoMblHWA HYCKaynblK 6acbin LUbIFAPLIIFAH Me3eTTe TEXHWKaHbIH aFbIMAarbl
araaibliHa caiikec keneai. ArbiMaarbl Hycka apaanbiM Hilti eHiMAaepiHiH Be6-caiTeiHAa KomkeTimai. On
yLiH ockl naitaanany GoiibiHwa HyckaynbikTarsl B aen Genrinevren cintemere eTiis Hemece QR KoablH
CKaHepneHis.

* BHimai 6acka TynFanapra Tek ockl naiaanaHy GonbIHWA HYCKaymbIKNeH Bipre 6epiHis.
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1.2 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHiMai kongaHy GapbiCbiHAAFbl KayinTep Typanbl eckepTedi. TemeHAeri curHanabik, cesaep
naaanasbinagbl:

Al KAVINTI

KAYIOTI!

» Aybp >Kapakattapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPeTiH Tikenen KayinTi araanabiH >Kanmbl
Benrinenyi.

A| ECKEPTY

ECKEPTY !
» AybIp Xapakartapra oKefyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi )araanabiy »Kanmbl
Genrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3
ABAWMAHDI3 |

» Kapakar anyra Hemece MYNIKTIH 3aKkbiMAanyblHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi aFaanablH xxanmbl
Benrinenyi.

1.2.2 ManpanaHy GonbiHLWA HYCKaynbiKTarkl 6enrinep
Byn nainanary GoibiHILA HYCKayNbIKTa TOMEHAEri Benrinep naiaanaHbinasbl:

MaiaanaHy GoibIHLLIA HYCKAYNLIKTBI YCTaHy

AcnanTbl naiaanaHy 6obiHLLIA HycKaynap »oHe 6acka naiaans aknapar

@A

Kaita naiaananyra 6onatsiH MaTepuanaapMeH XyMbIC icTey

SﬂeKTp acnantapAbl XXeHe akkymMynatopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKa TaCTaMaHbI3

Hilti Li-lon akkymynAaTtopbl

g3

Hilti 3apaaTarbIW KypbInFbICH!

1.2.3 Cyperrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TemMeHnAaeri 6enrinep KonaaHbinagbl:

E Byn canaap ocbl naiaanaHy 6omblHLLA HYCKayNbIKTbIH GackiHAAFLI TUICTI CYpeTKe COMKEC Keneai.

CypeTtTepaeri Homipnep MaHbI3abl XYMbIC KE3EHAEPIH HEMECE XYMbIC Ke3eHAEPI YLUIH MaHbI3Abl
3 | kypamaac Benwektepai kepceteai. MaTiHae Oyn )KyMbIC KedeHAepi Hemece Kypamzaac GenLuekTe-
pi CalKeC caHAapMeH epeKLueneHei, Mbicansl, (3).

@ Mosuumna Hemipnepi LLony cypeTiHae KonaaHbinaab! xaHe OHiMre Wwony MakanacblHAarb! WapTTbl
3 BenrinepAiH HeMipnepiHe cinTeiai.

@ | Atanmbiw Genrinep eHiMai KonaaHy 6apbickiHAA aRPLIKLLA HA3aPbIHBI3AL! ayAapTagbl.

1.3 ©Himperi 6enrinep

1.3.1  Xannol 6enrinep
©Himae Temenaeri 6enrinep nanaanaHbinybl MYMKiH:

MaitaanaHy GoMbIHLLIA HYCKAYLIKTBI OKbIM LbIFbIHbBI3.

OHim iOS »eHe Android nnatgopmanapbiMeH yinecimai NFC TeXHONOrMAChHIH Konaanabl.

LTI .

=H=
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=== | TypakTbl TOK

Lilon | JTUTUI-MOHABIK, AKKYMYnATOP

4 | AKKYMYNIATOPAbI Kyarkin »iBepmeHi3. COKKbI TUreH Hemece 6acKa KONMEH 3aKbimaanraH
S aKKyMynaTopAbl naiaanaHbaHbi3.

4 | EwkawaH Gerae 3at NeH akKyMyNATOPAbIH COKTHIFBICYLIHA KO GEPMEHI3 KaHEe aKKyMynaTopAb!
® coKkna Kypan peTinae naiaanaHéaHbls.

MaiaananbinFax Hilti nuTuii-noH akkymynaTopnapbiHbiH cepunackl. KonaaHy makcatbl 6enimiHaei
HyCKaynapabl OpbiHAAHbI3.

@@ O©Him B6ap 6onraH »araanaa, eHim AKLLI neH kaHazanblk HapbIKTap YyLUiH OCbl cepTuduKarTay

s | OPranzapbliHAa KONAaHbICTaFbl CTaHAAPTTApFa CaKeC cepTuduKaTTanabl.

14 ©Him Typanbl aknapar

=™ eHimaepi Kkecibu naitnanaHylwibinapra apHanfFaH JxeHe onapabl Tek KaHa ekineTTi, GinikTi
KbI3BMETKepnep naiaanaHybl, KYTiM »XoHe TeXHWUKanblk, KbI3BMeT KepceTyi Thic. KpiameTkepnep Kayincisaik
TEXHUKACh! BoMbIHLLIA apHaiibl HyCKay anybl kepek. OHIM MeH OHbIH KoCankpl KypanaapbiH 6acka makcarra
KonAaHy Hemece onapAbliH OKbITEIIMaFaH KbisMeTKepnepaiH TapanbiHaH naiaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunatramachl MeH cepuanbik HOMIp pUpManblK TakTanwaaa 6epinreH.
» Cepvanblk, HeMIpAi TeMeHAeri kectere Kewipin KOWblHbI3. OHIM Typanbl ManiMeTTepai ekinairimisre
Hemece KbI3MeT kepceTy Benimimisre cypay 6epy apkbinbl anyra 6onapl.
©Him Typanbl ManimeTTep

KypbinbIC anaHbiHa apHanFaH XenaeTkill KCF 4-22
ByblH 01
Cepuanblk HOMIp

1.5 CauKecTinik Aeknapay1achl

OHAipyLWi OCbl HYCKAy/blKTa CHUMaTTanFaH ©HIMHIH KONAAHBICTaFbl 3aHHAMAara JKOHE KONAAHbLICTaFbl
cTaHJapTTapFa CoMKec eKeHAIriH TOMbIK KayanKepLuUinikneH xapuananab.

TexHuKanblk Ky)katrama MblHa XepAe CaKTanfFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayincisaik

21 Kayinciaaik 6oibIHIIa Wannbl Hyckaynap

CakTbiK, Wwapanapbl 6oibiHWa 6apnblK, HYCKaynapAbl MaHe Jannbl HyckaynapAabl OKbiN LbIFbIHbI3.

» CaycarblHbl3[bl YXENAETKILUTIH anablHFbl HEMece apTKbl KaknarbiHa TUri30eHis.

» bByn eHim GananapzaH anein TacTtaHbld 8 >kbin darliber MyMKiH, coHAail-aK, AeHe, cesy He aKbin-ow

KabineTrepi WeKTeyni Hemece Toxkipubeci MeH Binimi »eTKinikcis agamaap Tek GipeyaiH GaksinaybiHaa

BonFanaa Hemece 6HIMHIH KayinTepAi TYCIHFeH jKeHe bIKTUMan Kayintepai TyCiHeTiH ajamzap FaHa

nanaanaHybl Kepek.

OHimMai 3aKkbiMaanFaH, AepopmMauuaAnaHFaH HEMece CbiHFaH ykaFaaiaa nanaanaHbaHbi3.

OHIMAI XenaeTKill KaknakTapbl anAbiHFbl XXOHE apTKbl XKarFblHa OPHATBIFAH Ke3Ae FaHa iCKe KOCbIHbI3.

OHimai, TINTi TEXHUKANbIK KBIBMET KOPCETY KyMbICTapbl KesiHAe Ae e3airiHidLwe GenweKkTeMeHis.

TexHUKanbIK, KpI3eT KOPCETY HeMece eHIMAI CakTay anabiHAa, aKKyMyNATOPAb! LUbIFAPbIHbI3.

XKenaeTkiwTi KONMeH aiHanabIpy KesiHae Keicbinbin kany Kayni 6ap. TyTKaHbl akbipbiH 6acbiHbI3 Hemece

ycTan TapTbiHbI3.

LUawTbl, kKMimMai XKoHe alleKkennepai caHpinaynap MeH Kosranmarbl 6enikTepZeH anbiC YCTaHbI3.

» CaHplnaynapra 3atrapibl canMaHbi3.

» Kosranmansl GeniktepaeH apakar any kayni 6ap. Xenaetkill poTopbl KO3Fasbin TypFaHAa OFaH KOn
TUri30EHi3. OHIMHIH eLLIPINreHiHE KO3 XKETKI3iN, OHbl KETEPMEC HeMece TackiManaamac GypblH POTOpAbIH
TOKTaybIH KYTIiHi3.

> AKKyMynaTopZbl WbiFapmac 6ypbiH 8HiMAI eLUipiHi3.

» OHIMHIH KynayblHaH »xapakar any kayni 6ap. MXymbiCTbl 6actamac GypblH akKyMynaTOpAblH MbIKTan

carblHFaHbIH TEKCEPIHi3.

vy Y v vyv

v
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» Erep eHim 6ac neHreiliHeH >oFapbl OpHaTblica, OHbIH acTbiHAa OipAe-6ip apam Typmaybl Kepek.
KynartbinfFaH eHim ayblp »apakat anyra Hemece MyfiKTiK 3aKbIMFa 9Kenyi MyMKiH.

» OHiMAi inmeKTepre iny kesiHAe, on inyni TypFaH eHiMAI HeMece 3aTTbl LanKamMaHbI3.

» OHimai kabenbaepre Hemece 6acka Aa Xapamchl3 3aTTapra inveHis. Byn xapakar anyra Hemece MyniKTiK
3aKbIMFa oKenyi MyMKIH.

» OHiIMAI KinT caHbinaynapbl 6ap inriutepmeH GeKiTKEH »xaraainaa, oHAa OHbIH GeTi TypaKThbl aHe Teric
eKeHiHe »xaHe BypaHaanapAbiH 6acTUEKTepi CaHbinaynapra TONbIFbIMEH CalbiHFaHbIHA K83 XKETKI3iHi3.

» ©HiMAi Tebere opHaTnaHxbI3.

» InmvekTep KoCbIMLLIA XyKTemere apHanmaraH. Backa satrapabl 6ekiTy Hemece iny yLiH XXenaeTKilTi
naiaanaHbaHbl3, eiTnece ChiHbIN KETYi MyMKiH. ELGip xarFaaiaa canvarblHb3abl HemMece 6acka satrapabl
TacbiManaay YLiH inmekTepai naiaanaHbaHbls.

» OHIM MeH aKkkyMynAaTopnapAbl CaNKblH YXOHE KYpFak >Kephe CaKTaHbli3. TexHUKamnblK Aepektepae
KepCeTiNreH TemneparypaHbiH LUEKTIK MOHAEPiH eckepiHis. OHiMAi )KybiHaTbIH Genvenepae Hemece
Temnepatypachkl MeH bilFanAblibIFel XoFapbl 6acka 6envenepae nanaanaHéaHbI3.

» OHiMAi WamMaaaH ThiC Kbi3AblpMaHbI3 HeMece OHbl OTKA KanablpmaHbi. ©OHiMAI newwTeH Hemece 6acka
Kby Ke3AepiHEH anbiC ycTaHbid. ©pT Kayincisairiie GainaHbICThl KWiMAi Hemece Gacka »KaHrbiLl
mMarepuanaapabl eHiMai nanaanaHy KesiHae OHbIH YCTiHE KOWMaHbI3.

» OHimai aya ypreriw peTiHae naiaanaHbaHbl3 XKoHe WaHaa y3aK, yaksIT 60nybIHbIH angbiH anbiHbi3.

» Erep ci3 kanbinTaH Teic AblGbICTapAbI, MiCTi HeMece Gacka epekLue KyObinbicTapabl GaikaraH xaraanaa,
KYPbINFbIHBI Aepey eLUipiHi3.

» OHiMAi CyabH KipyiHeH KOpFaHbi3. OHIMAI CyFa HeMece Backa CyMbIKTbIKTapFa GaTbipMaHbI3.

» OHIMHIH MeTann emec GeniKTepi YLiH XyFbIL HEMeCEe XUMUANbIK 3aTTapabl nanaanaH6aHbis. MyHaan
XMMUANBIK 3aTTap nnactMmaccans 6eniktepai kemai ete anazbl. Tazanay kaxkeT 6onca, cabblH epiTiHaiciHe
MasblHFaH Can AbIMKbIN WYBepeKTi FaHa naiaanaHbIHbI3.

» Byn eHim ywin Tek B 22 cepuanel Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbiH naiaanaHbiHbI3.

2.2 AKKYMYNATOPMEH AYPBIC MYMbIC iCTEY }aHe OHbl AypbIC NanaanaHy

» JIUTUA-MOHABIK, aKKyMynATopnapAbl naWganaHy aHe KyTy OGoublHWA TemeHAaeri Kayincisgik
wapanapbiH OpbliHAAHbI3. Hyckaynapabl opbiHAamay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblp TOT 6acKbill
Kapaxattapra, XMMUANbIK, KyRiKTepre, opTeHyre XoHe/Hemece »apbibiCKa anapbin COFybl MYMKIH.

»  AKKyMynaTtopnapAbl TEeK TEXHUKANbIK MiHCI3 KyWiHAE KONAAHbBIHbI3.

» 3akbimaanyabl 6onabipmay eHe AeHCaynblKKa KaTTbl 3UAH KENTipe anatbiH CYMbIKTLIKTAPABIH LbIFybIHA
»on 6epmey yLUiH akkymynatopnapAsl abainan KonaaHbIHbI3!

» AkkymynaTopnapabl ewbip kaFgaiaa MoaupuKauuanayFa Hemece KypbiibiMblHA ©3repic eHrisyre
6onmaiabi!

» Akkymynatopnapabl Genwiekteyre, KbicyFa, 80°C (176°F) wamackliHaH »KoFapbl Temnepatypara AeiiH
KbI3ABIPYFa YSHE »KaFyFa TblibiM CanbiHaabl.

» CoKKbl TMreH Hemece Oackalwa 3akbiMAanFaH akkymynaTopnapAbl naiganaHbaHbia  Hemece
3apAATamaHbi3.  AKKymynATopnapaa 3akbivaany 6enrinepiHiH 6ap-ofFblH KylMeni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

» Ew xaFgansa Kaita eHaenreH HeMece XeHAeNreH akkymynatopnapasl naiaanaH6aHbls.

» EwKawaH akkymynatopAbl Hemece aKkKyMynATOPAbIK 3NeKTp KypanblH COKna Kypan petiHae
nanaanaHbaHbIs.

»  AKKyMynATopnapra eluKallaH Tikenien KyH Cayneci, XorFapbl TeMneparypa, YLKbIH HeMeCe aLlblK, XasnbiH
acepiH TUris6eHis. Byn »kapbinbicka anapbin COFybl MYMKIH.

» bBarapen nontociHe caycakneH, KypanaapMeH, allekedMeH Hemece Backa fa 3NeKTp TOrbiH eTKi3eTiH
Berae 3atTapMeH TUMEHi3. Byn akkymynaTopFa 3aKksIM KenTipyi, coHAaan-ak Mysikke 3anan KenTipyi eHe
Kapakar anyra aKenyi MyMKiH.

> AKKyMynAToprapabl XaHoblp, binFan MeH CyibIKTbIKTapAa anwak yctaHbl3. EHin KeTKeH binFan Kbicka
TyMbIKTanNy, TOK COFY, KYWHin Kany, 6PTEHY XOHE XapbiNbiC KayniH TyAblPybl MYMKIH.

» Tek OCbl aKKyMynATOp TYpi YLiH Ke3AenreH 3apaATarbill KyPbIIFbiNap MeH 3NeKTp KypanaapbiH nanaa-
naHbIHbI3. Byn peTre THiCTi naiaanaHy GoMbIHLWA HYCKayNbIKTapAarbl MeniMeTTepre Hasap ayAapblHbi3.

> AKKYMyNATOPAbI XapbiFbILL opTanapAa naiaanaHbaqbia HeMece cakTaMmaHbi3.
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» Erep TreH kesae akkyMynaTop ThiM bICTbIK 60Mca, on akaynbl 60ybl MyMKiH. AKKYMYRATOPAbI TYTaHFbILL
mMarepuangapaaH XeTKiNiKTi KaWwbIKTbIKTa OPHANACKAH, XKaKCbl KOPIHETIH, TYTaHOAUTLIH Kepre KOMbIHbI3.
AKKYMYNATOPAbI CYbITbIHBI3. AKKYMyNATOp Bip carattaH KewiH ani Ae KomFa biCTbIK 60nbin Typca, 6y OHbIH
akaynbl ekeHairii Ginpipeai. Hilti KbiameT KepceTy opTanbiFbiHa XONbIFEIHBI3 HemMece «Kayincisaik xeHe
Hilti Li-lon akkyMynaTopbiH naiaanaHy 6oiblHLLA HYyCKaynap» arThl KyXaTTbl OKbIMN LWbIFbIHbI3.

JIMTUIA-MOHABIK aKKyMynATopnapAbl TackiManiay, cakray »xeHe naiaanaHy yLiH KonaaHbinaTblH
apHaiibl AMpeKTMBanapAbl ECKepiHi3.

ATanmbll naiaanaHy 6oMbIHLLA HYCKaymbIKTbIH COHbIHAAFEl QR KOAbIH CKaHepney apKbinbl Tadyra
6onartbiH Hilti Li-lon akkymynaTopnapelHa apHanFaH Kayincisaik )eHe naiaanaHy 6oibiHLLIA HyC-
KaynapAbl OKbiM LUbIFbIHbI3.

3 Cunarrama

3.1 ©Himre wony

XenaeTKilwTiH anablHFbl Kaknarb
AHany Xwiniriiy petreriwi
AKKyMynaTop

TyTKpILW

XKenaeTKilwTiH apTKpl Kaknarbl
Inmek

Kint caHbinaybl 6ap inriw
AKKYMYNATOPAbIH KY# MHAWKATOPbI
AKKymynaTopAabl 6ocary Tyimeci

CIOISICICIOISICIS)

3.2 MakcartbiHa cail KonaaHy

OHIM — KypbINbIC anaHblHa apHanFaH akKyMynATOPMEH XYMBIC iCTeTiH xenaeTkiw. On Kyprak, 6envenepae
Kocibu naiaanaHyra apHanFaH.

¢ Byn eHim ywiH Tek B 22 cepuansl Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapblH nainaanaHbiHbl3. Hilti komnanuacs!
Oyn eHiM YLUIH OHTaMMbI KyaTKa KON ETKi3y MaKcaTbiHAa OCbl KecTele KePCETINreH akkyMynaTopnapAb!
naaananyra keHec 6epeai.

e Byn akkymynatopnap ylWiH Tek ocbl Kectefe GenrineHreH cepusanapra xatatbiH Hilti 3apsaTarbiw
KYPBINFbINapbiH KONAAHbIHbI3.

3.3 MeTKisinim muHarbl

KypbinbIC anaqbliHa apHanfFaH XenaeTkill, TEXHUKANbIK Kbl3MeT KepceTy BOMbIHLLA HYCKAYIbIK,
OFaH Koca eHiMIHi3 YLUiH pyKcarT eTinreH »yienik eHimaepai Hilti Store aykeHinae Hemece MbiHa Be6-canTTaH
Tabyra 6onaabl: www.hilti.group

3.4 Li-lon akkymynATOpbIHbIH UHAWKaTOpnapb!

Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbl akkymynatopnapabiH 3apsa AEHrediH, akaynbik Typansi xaéapnapblH
YKOHe KYMiH KkepceTe anaabl.

3.4.1 3apsaa geHreiiHiH WaHe akaynbiK Typansl xabapnapabi{ MHAUKaTOPNapb

A| ECKEPTY

Mapaxar any Kayni akkymynaTopAabiH KynayblHaH!

> AKKYMynATOp eHrisinreH Keszge, KynbinTaH 6ocaty TyiMMeciH OackaHHaH KeliH aKkKyMynaTopablH
nanaanaHbinatblH eHIMre TUiCiHLLIE BEKITINreHIHE KO3 KETKI3iHi3.
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TemeHAeri UHAMKALMA KePCETKILLTEPIHIH BipiHe KON XKETKi3y YLLiH aKKyMynATOPAbIH KynbinTaH 6ocaty TyiiMeciH

KbiCKaLla 6acbiHbI3.

3apAa AeHremi *aHe bIKTUMaN akaynblKTap XanfFaHFaH eHiM KOChINbIN TYPFaH Keaae y3aikcia kepceTineai.

KypanabiH 6enwekTtepi

Cunarttamachbl

TepT (4) >xapblK, AMOAbI XaChln TYCNEH TYPaKTbl
JKaHbIN TYP

3apnaa aeHreini: 100% »xoHe 71% apanbiFbiHaa

Yw (3) >kapblk, AMOALI Xackln TYCNEH TyPaKTbl
JKaHbIN TYp

3apnaa aeHreiti: 70% xoaHe 51% apanbifbiHaa

EKi (2) »kapblK AXOAbI XacCbln TYCMNEH TYPaKTbl
KaHbIn Typ

3apaa aexremi: 50% >xkaHe 26% apanbifbiHaa

Bip (1) >xapblK AMOABI XaCbiN TYCNEH TypaKThl
XKaHbIn Typ

3apAan aeHreiii: 25% »xoHe 10% apanbiFbiHAa

Bip (1) »xapblk AMOAbI ackin TycneH Gasy
HKbIMbINbIKTARAbI

Bapaaray Kyiii: < 10%

Bip (1) »xapbIK, AMOAbI XaCbl TYCMNEH Xblnaam
KbIMbINbIKTARAbI

Li-lon akkyMynAaTopbiHbIH 3apAabl TONbIKTan
Taycbinabl. AKKYMynATOpAbl 3apAATaHbI3.
XKapeblk AnoAbl akKyMynaTopAbl 3apAATaFraHHaH
KeWiH coHaa aa xbingam xbinbinbikraca, Hilti
KbI3MET KepCeTy opTanblFbiHa XxabapnachiHbI3.

Bip (1) »xapblK AnoAbl capbl TYCNEH Xblnaam
JKbINbIBIKTARABI

Li-lon akkymynaTopbl Hemece oFaH 6annaHbICTbl
OHiIMre apTblK, XXYKTEME TYCTi, KaTTbl Kpl3blM KETTi
Hemece 6acka axaynblk OpbIH angbl.

OHIM MeH akKyMyNATOPAbl YCbIHbIIFAH YKYMbIC
TeMnepatypacblHa XETKI3iHi3 oHe eHiMAi
nanaanaHFaH Keszie oFaH apTbIK XXYKTeMe
TyCipMeHia.

Xabap kepcerine 6epce, Hilti KbiameT kepcety
opTanbifbiHa XabapnachiHbi3.

Bip (1) »xapblK AMOAbI capbl TYCNEH XaHbin Typ

Li-lon akKyMynATOpbI }8HE OFaH KOCbINIFAaH OHIM
yinecimai emec. Hilti KbiameT kepceTy opTtanbiFbiHa
xabapnacbiHbi3.

Bip (1) »xapblK AMOAbI KpI3bln TYCNEH XKblnaam
KbIMbINBIKTARAbI

Li-lon akkymMynaTopbl KynbinTaysibl }oHE OHbl OyAaH
6binait nanganary MymkiH emec. Hilti kbismet
KepCeTy opTarbiFbiHa XxabapnackiHbI3.

3.4.2 AKKYMYnATOp KYWiH KepceTeTiH UHAMKaTopnap

AKKYMYNATOPALIH KYHiH LWaKbIpy YLWiH KynbinTaH 6ocary TYMMECIH yll CeKyHATaH apTblK 6ackin TypbIHbI3.
XKyie Kynarty, Tecy, CbIPTKbl XbllyAaH 3aKbIM KENTIPY KaHe T.C.C. Kate KonaaHyAaH TybiHAaraH 6atapesHblH

aKaynblFbiH aHbIKTaManabl.

KypanasbiH 6enwekTepi

CunaTtTamachbl

Bapnblk Xapblk AnoATapbl XYMbIC LWaMbl peTiHae
»KaHabl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapblK AMOAbI Xackin
TYCMNEeH TypaKThl XKaHaabl.

AKKYMyNATOPAbI apbl Kapaw nainaanavyra 6onagsl.

Bapnblk Xapblk AM0ATaPbI XYMbIC LaMbl peTiHae
yKaHazibl, coiaH KeitiH 6ip (1) )apblk Anoabl caps!
TYCMEH XbINAaM XbiMbIbIKTakabI.

AKKYMYynAaTop KyMi Typansl cypayabl opbiHAAY
MYMKiH 60nmaabl. DpeKeTTi KanuTanaybia Hemece
Hilti KbI3mMeT KepceTy opTasnblfFbiHa XONbIFbIHbI3.

Bapnblk Xapblk AnoATapbl XYMbIC LWaMbl peTiHae
»KaHaabl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapblK AMOAbI Kbi3bif
TYCNEeH TypaKTbl XaHaabl.

JXanFaHraH eHiMAai apbl Kkapan nanaanady MyMKiH
6onca, Byn KanFaH akkymMynaTop KyatbiHbiH 50%
LamacklHaH TeMeH BonFaHbiH Ginaipeai.
JKanraHraH eHiMai apbl kapai nainaanady
MYMKiH 6onmaca, 6yn akkyMynaTopablH Kbl3MeT
eTy Mep3iMi aAKTaNFaHblH }X8HEe OHbl aNMacTbIpy
Kepek ekeHairiH Ginaipeai. Hilti keiameT kepcety
opTansifbiHa xabapnachlHbi3.

Kasaxk, 285



IS

4 TexHuKanbIK, cunaTTramanap

4.1 OHim Typanbl aknapar

HomuHanabl KepHey 216B
EPTA-Procedure 01 craHaapThl 60bIHLIA aKKYMYNATOPChI3 3,4 kr
canmarbl

MymbIc KesiHAaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60°C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 60 °C

4.2 AKKymynsaTop

AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KEPHeYi 21,6 B
AKKYMynfiTOp canmarbl «Makcarbl 6oiblHLLIa naiaana-
Hy» TapayblH KapaHbl3
MymbIc KesiHaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ...60°C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 40°C
3apaatayabiH 6ackbiHAarbl aKKYMynATOP Temneparypachbl -10°C ...45°C
5 Mymbicka aanbiHABIK,

Wapakar any kayni abaicbizaaH Kocbiny ce6ebiHeH!

> AKKyMynaTopAbl OpHaTy anAblHAa OFaH KaTbICTbl OHIMHIH OLUiPINreHiHe Ke3 eTKI3iHi3.

» Acnan petTeynepiH opbiHAAy HeMece Kocankbl OenluekTepai anMacTbipy anfblHaa axkkyMynatopabl
LUbIFAPbIHbI3.

Ockbl Ky>Xatramazarbl )XoHe eHimaeri Kayil‘ICi3ﬂiK YXOHEe eCKepTy HyCKaynapblH OpbiHAAHbI3.

5.1 AKKyMynaTopabl 3apaaTay

1. 3apsartay anabliHAa 3apaATaFbILL KYPbITFbIHBIH naiaanaHy 60#blHLWA HYCKaybIFbIH OKbIM LUbIFbIHbI3.

2. AKKyMynATopAarbl XeHe 3apAATaFbill KYPbUIFbIAAFbl KOHTAKTINEPAiH Tasa opi Kyprak exeHAiriHe Kes
HKETKIBIHi3.

3. AKKyMYnATOpAbl PYKCAT eTiNreH 3apaATaFbiLL KypbiiFbl iLiHAe 3apaaTaHbls. — bet 284

5.2 AKKyMynaTopAbl OpHaTy

A| ECKEPTY
Mapakar any Kayni KbicKa TyWbiKTanyaaH Hemece aKkKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!
> AKKyMynaTopZibl OpHaTy anabiHAa akKyMynaTop KOHTaKTinepiHAe »keHe eHiMAeri KoHTakTinepae Gerae
3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.
> AKKYMYNATOPAbIH 9PKEe3 AYPbIC OPHAThIIFaHbIHA KO3 MKETKI3iHi3.

1. AKKYMYNATOPAbI anfFall PeT icke Kocnac BypbiH 3apaATaHbI3.
2. AKKyMynaTopAbl eHIMre WepTy AblObICEIMEH TipEnreHLe KiprisiHia.
3. ARKyMynaTopZbiH acnanka 6epik GekiTinreHiH TEKCepiHia.

5.3 AKKymynaTopAbl LWbIFapy

1. AKKYMYNATOPABIH Ky/binTaH 6ocaty TYWMeCiH 6achiHbI3.
2. AKKyMYNATOPAbl OHIMHEH LUbIFAPbIHbI3.

6 KbiameT Kepcety

Ochl KyKaTTamazarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe eCKepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.
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6.1 Kocy maHe ewwipy

OHimai ycTen xenaeTkiwi peTinae nanaananyra 6onaabl. CoOHbIMeH KaTtap eHimai Teric 6eTke GekiTin,
OHbl INMEKTEP apKpbinbl SPTYPAI KYPBINBICTEIK 3NEMEHTTEPre inin KOtFa Hemece Kabbipradarbl KinT
caHbinaybl 6ap inrike runc-kartsipma GypaHLuerenepiMeH MoHTaxaayra 6onagbl. ©HIMHIH MbiKTan
BeKiTinreHiHe Ke3 XeTKIsiHi3.

1. ©Himai icke KOCY YLLIiH, aiHany »uiniriH peTTerilTi carar TiniHiH 6arbiTbiIMeH alHanAbIpbIHbI3.
> XKenaeTkiwTiH aiHany XuiniriH apTTbipy YLUiH, anHany »XMiNiriH peTTeriTi KaXKeTTi anHany >xuinirive
YKETKeHLUe carar TiniHiH 6aFbiTbIMEH aiHanAbIPbIHbI3.
2. ©HiMAi eLwipy YLiH, aiHany XMiniriH PeTTerilTi eHIM OpHbLIHA TYCKEHLUE carFarT TiNiHiH 6arbiTbiHa Kapchl
alHanablpblHbI3.

7 KyTiMm #aHe TexHUKanbIK KbiI3MEeT KepceTy

©HiMre KbI3MeT KepceTy

| Al ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHri3inreH kesae wapakar any Kayni 6ap !
» KyTiM >keHe TexHUKanblK Kbl3MeT KepceTy GoMblHLWA Ke3 KenreH >XyMbicTapAbl opbiHAaMac GypbiH
opAanbiM aKKyMynATOPAbI LUbIFAPbIHbI3!

e KartTbl kabbicbin KanFaH Kipai abainan KeTipiHis.

* Bap 6ornca, *enaeTKil KaknakTapbiH KypFak, XXyMcak, KbiLLakneH MyKUAT TasanaHbi3.

¢ KopnycTbl con cynaHraH WwybepekneH FaHa Tasanaqbi3. ELukaHaan CUIMKOH KaMTUTLIH KYTiM KypanaapbiH
naiaananbaHbl3, ce6ebi onap NNacTuk GenLueKTepre 3aKsIM KENTipyi MyMKIH.

¢ OHIMHIH KOHTaKTINEepiH Tasanay yLUiH Tasa, KypFrak, WyOGepeKTi KonAaHbIHbI3.

JIMTHIA-NOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MeT KepceTy

* Ew xarnaina xenaety caHeinaynapsl 6itenreH akkyMynatopasl KonaaHbaHbls. XXenaety caHbinaynapbiH
KYPFaK, XXYMCaK KblSILLAKNEH »aKcbinan TasanaHybia.

e AKKyMynaTOpFa LUaHHbIH HeMeCe KipAiH KQXKETCI3 TUIOIHE XKon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTTbl bifFanablH
TUIOIHE eLuKaLLaH Xon 6epmeHis (Mbicansl, CyrFa 6atbipy HeMece KaHOblp acTblHa KO apKbifbl).
AKkKkymMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbiMAanFaH akKyMynaTop peTiHAe KapacTbipblHbi3. OHbl TyTaHOaWTLIH
KOHTelHepre oklwaynan, Hilti keiameT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnacbiHbl3.

e AkkymynatopZbl 6erae Mai MeH MannarbILLTaH Tasa yCTaHbl3. AKKYMynATOpAA LWaH He KipAiH KaXKeTCi3 u-
HanyblHa Xon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPAbI KYPFaK, *XyMcak, KbinlakneH Hemece Tasa, Kyprak LybepekneH
TasanaHbld. ELWKaHAah CUIMKOH KaMTUTLIH KyTiM KypanaapblH naiaanaHbaHbls, ce6ebi onap nnactvk
Beniktepre 3akbIM Kentipe anagbl.

AKKYMYNATOPAbIH KOHTAKTINEPiHE TMMEHI3 >XaHe 3aybITTaH ThiIC KONAaHbINFaH ManAbl KOHTakTinepAeH
KETIPiHi3.

* KopnycTbl con cynaHraH WwybepekneH FaHa TasanaHqbi3. ELikaHaain CUIIMKOH KaMTUTBIH KYTiM KypanaapbiH

naipanaHéaHbia, ce6ebi onap nnactuk GenLueKTepre 3aKplM KeNTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbI3MeT KepceTy

Tok cory Kayni! 3nekTpnik Kypamaac GenekTepai Kate eHAey ayblp yKapakarraHy MeH epTke anapbin
COFYbl MYMKIH.
» AcnanTblH 3NeKTp BeniriH XXeHAeYAi TEK MaMaH-3NEKTPUKKE TanCbipbiHbI3.

* Keare kepiHeTiH 6apnbik GeneKTepae 3akbiMAaAPAbIH 6ap-XKOFbIH XXaHe Backapy 3neMeHTTEpPIHIH akaychbl3
JKYMBICBIH YMi TEKCEPIn TYPbIHbI3.

*  OHIM 3aKkbIMAanFaH XeHe/Hemece axaynbl GonFaH Xardaiaa, OHbl NaaanaHylbl 6onMaHbl3. SHIMAI
MiHaeTTi Typae Hilti KbiameT KepceTy opTanbiFbiHAA XOHAETIHI3.

e KyTiM )X8He TEXHUKanblK KbIBMET KOPCETY »KyMbICTapbiHaH KeliH Gapibik KOpFaybill KypbiiFbinapabl
OpHaTbin, OnapAblH akaycbl3 XYMbIC iCTEFEHIH TEKCEPIHi3.

Kayincia kongaHy ywiH TEeK TynMHyCKa KOCasKbl OenweKTepAi, LWbIFLIC MaTepuaniapAbl YKoHe
Kypamzactapabl kongaHbiHbid. Hilti Makynaaran Kocankbl GenweKTep, WhiFbiH Matepuangapsl MeH
eHiMre apHanfaH kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece Keneci BeG-caiTTa KOMKeETIMA:
www. hilti.group

LTI -




IS

8 Tacbimanpay xaHe caKTay

SnekTp KYpbIIFbINApPbl MEH aKKYMYNATOpAapAbl Tacbimangay

/\ ABAWNAHbI3
Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT iCKe Kocbiny !
> OHiIMiHi3Ai apAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin TackiManaaHbla!

> AKKyMynATop(nap)abl WbiFapblHbI3.

> AKKyMynaTopnapAbl elKallaH yiiMeae TacbiManaamarsi3. TacsiManaay 6apbiChiHaa akkymynatopnapab
LamaziaH apTbik, COKKbl MEH AipinaeH Kopray »xaHe onapAbiH 6acka 6aTtapen NoNOCTEPIMEH KaHacyblHa
YKOHEe KbiCKa TyibIKTanyAblH TyblHAAYbIHA XON 6epmey YLiH Ke3 KenreH TOK eTKirill matepuanaapaaH
Hemece Gacka akkyMynAToprapAaH OKliaynay Kepek. AKKYMynATopnapfa apHanFaH MeprinikTi
TacbiManjay epemenepiH caKkTaHbi3.

> AKKyMynaTopnapAbl noLTaMeH xidepyre 6onmainabl. 3aksiMaanmaraH akkyMynatopnapabl Xiepy Kaxet
BonFaHaa, YKeTKisyLli KacinopbiHAapFa xabapnachiHbI3.

» OHIM MEH akKymynaTopnapAbl op nainaanaHéac BypblH XeHe y3ak, yaKkeT 60ibl TackiManaaraHHaH KewiH
3aKbiMAapPAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHBI3.

OneKTp KypbiNFbiNapbl MEH aKKyMynaTopnapAabl cakTay

A\ ECKEPTY
ByniHreH Hemece 3apaabl TayCbUIFaH aKKyMynATOpnapAaH KyTinMmereH 3akbimaany !
> OHIMiHi3Ai pAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin cakTaHbIa!

> OHIM MeH aKkKyMynATopnapAbl CasnKblH YXOHe KypFaK >xkepAe CakTaHbl3. TexHuKanblK Aepekrepae
KOPCETINIFeH TeMneparypaHbiH LIEKTIK MOHAEPIH eCKePIHi3.

> AKKyMynaTopnapabl 3apAATarFbill KYPbUIFbIHBIH iLIiHAE CakTamaHbl3. AKKYMynATOpAbl 3apAATaraHHaH
KeniH opaavibiM 3apAATaFbILL KYPbINFbIAAH LbIFAPbIHbI3.

> AKKyMynaTopnapabl el araainaa KyH MeH Xbily Ke3fepiHiH acTbiHAa HeMece LbiHbl 9MHeK apTbiHAa
caxTamaHbI3.

» OHIM MeH akkymynaTopnapAbl 6ananap MeH pyKcatbl XOK agamaapabiH KOMbl XKETNENTIH XKepae cakTa-
Hbl3.

> OHIM MeH akkymMmynaTopnapael op nanganaHéac OypbiH oHe y3aK, yakpIT 60Mbl TackiMangaraHHaH KewiH
3aKbIMAapPAbIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

9 Axaynapaarbl KOEMeK

Kes kenreH axkay OpblH anFaH »karaaiaa, akkyMynAaTOpPAbIH Ky MHAMKATOPbIHA Hasap ayAapbiHbl3. JIUTUMR-
WOHAbI aKKYMYyNATOPAbIH UHAUKaTOopnapbl — BeT 284 GeniMiH KapaHbi3.

Byn kecteae KenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmanTbiH akaynblkTap opbiH anFanaa, Hilti keismet kepcety
opTanbifbiHa XabapnachiHbI3.

AxaynbiK, blkTuman ceben Lewwim

AKKYMYyNATOPAbIH XapblK, AKKYMynAToOp ByniHreH. » Hilti kbi3mer kepcerty

avonTapsbl ewwipyni opTanblfbiHA XOMbIFbIHbI3.

OHIM KbI3MeT eTneai. AKKYMYNATOP TONbIFLIMEH »  AKKYMYNATOpAbI WbIPT €TKEH
canbiHbaraH. AbIObIC ecTinreHLe GeKiTiHi3.

10 Kanere waparty

A| ECKEPTY
Kate monmeH kagere wapatyaaH Mmapawkart any kayni 6ap! [asgapabli HeMece CyMbIKTbIKTApAbIH
LWbIFybIHAH AeHCaynbIKKa 3UAH KenTipy kayni 6ap.

» 3akbiMaanraH akkymynaTopnapasl Xibepyre Hemece xeHentyre 6onmaiabi!
» KbicKa TyibIKTanyra »on 6epmey YLUiH, KOCklnbiMAapAbl TOK BTKI3OEUTIH MaTepuanmeH »aybin KOMbIHbI3.
»  AkKymynatopnapAsl 6ananapabli KONbIHA XETNerTIHAEN eTin Kafere KapaTbiHbl3.
» Axkymynatopabl Hilti Store nykeHinAae Keaere >kapaTbiHbI3 HeMecCe JKeprinikTi Keaere jxaparty

KacinopHbIHa XxabapnacklHbI3.
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& Hilti eHimaepi kaiita eHaey YLLIH apamabl KenTereH MaTepuanaapAblH caHbiHaH Typaabl. Keaere »apary
anaelHAa matepuanaapibl MyKWAT cypbintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuAackl ecki acnantapabl
Keaere apary yLwiH kabbinaanasl. Hilti KeiaMeT KepceTy opTanbiFbiHaH HeMece AUNEPAEH CYpaHbI3.

E: »  OnekTp Kypanaapabl, INEKTPOHALIK KYPbUIFLINAp MEH aKKyMynaTopnapasbl TYPMbICTbIK KOKLICTIEH
Gipre TactamaHbla!

11 OHAipywi keningiri

» Keninaik wapTtrapbl Typansl cypakTapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe onbiFbIHbI3.

12 KocbiMmwa aknapar

OHiMiHi3re apHanFaH Kepek-xapakrap, Xyhenik eHiMaep MeH KOCkIMLLA aknapar — oCbl epAe KOMKETIMAI.
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KbiTanabii RoOHS anpekTuBach! (3MAHABLI 3aTTEKTepAiH NakaanaHbinybiH LUEKTEY epemeci)

AR ST 11364-2014 #91 H VA R R

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Products: KCF 4-22 01

Product type: Jobsite Fan

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
s d o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
ﬂﬁp} o o o o o o
Springs
L
}Fqié%] o o o o o o
Split washer
ZE ML
4§ﬂ?§L o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A 804t SIT 11364 JEMWIHI5E .
0:  FoRiZH FEVRAEZHA BT BB R R & R 97E GB/T 26572 ArvERUE IR EZREUT.
X: RRZHE FEWREDIE G E ST R &2 GB/T 26572 ArbilE FREZER.
b AT 3 F H SRt e AR AR EE “X” ARIRMIVEARAR B D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Byn kecte KbiTait HapbiFbiHA KOnAaHbInaabl.
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TanBaHb ROHS (3uAHAbI 3aTTEeKTepAiH NakaanaHbinybiH LIEKTeY AUPEKTUBAChI)
IRAYE & B REE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

B4 i FigE (HU 2
Bl EAR Jobsite Fan Bk (T2 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
TR FYE R HALER R
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (vh) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
s25] o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. “EBH 01wt %” R “EBH 0.01 wt%” HISRAME Gt /B E oL & REREH -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o RIEZERAYE AL ERRBI E L e BEEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
%5 3. "~ RIEZERAYE BIREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Byn kecTe TaiBaHb HapbIFbIHA KONAAHBINAAbI.

13 Hilti nuTHI-UOHABIK, aKKyMynATopnapbl

Kayincisaik meHe KongaHy 6oMbiHLWa HycKaynap

Ocbl KyKaTTamaja «akKymynatop» TepMuHi OipHewe Li-lon anemeHTTepiH GainaHbiCTbIpaThiH  Kaita
3apaatayra GonatbiH Hilti Li-lon akkymynstopnapbeiHa konaadsinaasl. Onap Hilti anektp KypanaapbiHa
apHainFaH )KeHe TeK OCbl KypanaapmeH Gipre naigananbinybl Tvic. Tek TynHycka Hilti akkymynaTopnapbiH
KOnAaHbIHbI3!

Cunarrama

Hilti akkymynaTopnapbl anemeHTTepAi 6ackapy aHe aneMeHTTepAi Kopray XyihenepimeH »kababiKTanFaH.
AKKymMynaTopnap apHawbl >KOFapbl 3HEPrUA  ThIFLISABIFBIH - MYMKIH  €TeTiH NUTUA-UOHABIK,  KWUHAYLLbI
mMarepuanaapibl KaMTUTbIH 3ieMeHTTepAEeH Typaabl. JIMTUA-MOHABLIK 3NEMEHTTep eTe TeMEH >Ka/ acepiHe
ve, ananiaa Kyl acepiHe, KaTTbl 3apAA TayCbllyblHA HEMeCe »XOFapbl Temnepatypanapra ete cesimtan
Bonbin Tabbinagsl.
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Hilti akkymynaTopnape! ywwiH pykcar etinred eHimaepai Hilti Store aykeHiHae Hemece MblHa caifTra Tabyra
6onaabl: www.hilti.group

Kayincisaik
» JIMTUIN-MOHABIK, aKKyMynATopnapAbl naifanaHy oHe KyTy GombiHWa TemeHaeri Kayincisgik
WwapanapbiH OpbIHAAHbI3. Hyckaynapabl opblHAamay Tepi TiTipDKEHyiHe, ayblp TOT GackplLl

apawkatrapra, XUMHUANbIK KyRiKTepre, epTeHyre oHe/HemMece XapblnbiCKa anapbin COFybl MYMKiH.

> 3akbimaanyabl GonabipmMay XeHe AeHCaymbIKKa KaTTbl 3UAH KeNTipe anatblH CYMbIKTLIKTAPAbIH LWbIFybIHA
»on BGepmey YLUiH akkymynaTopnapasl adainan konaaHblHbi3!

» AkkymynatopnapAasbl ewbip >kargainaa MoaudMKauuanayrFa Hemece KypbiibIMbiHA ©3repic eHrisyre
6onmaiabi!

» AkkymynaTopnapabl Genwekreyre, KpicyFa, 80°C-TaH »koFapbl Temneparypara AeiiH Kbl3ablpyFa YKeHe
JKaFyFa TbiibiM CanbiHaabl.

» COKKbl TUreH Hemece OGackawa 3akbiMAanFaH —akkymynAatopnapAsl naiganaHbaHbla Hemece
3apAaTaMaHbli3.  AKKymynaTopnapaa 3akeivaany OenrinepiHiH 6ap-XOFbiH JKyheni TypAe Tekcepin
TYPbIHbI3.

» Ew xarpaiaa kaiTta eHaenreH Hemece XeHAeNreH akkyMynaTopnapasl nanaanaH6aqbi3.

» FEwkawaH axkkyMynaTopAbl HEMece aKKyMynATOPSblK 3NeKTp KypanblH COKna Kypan peTiHae
naiaanaHéaHbls.

» AKKymynaTopnapra elKaluaH Tikenew KyH Coyneci, Xofapbl TeMneparypa, YLWKblH HeMece allblK, XanbiH
acepiH TUris6eHi3. Byn »kapbinbicka anapbin COFybl MYMKIH.

» bBartapen nonociHe caycakneH, KypanaapMeH, SleKeiMeH Hemece Gacka Zia 9neKTp TOrblH OTKI3eTiH
Berne satrapMeH TUMEHi3. Byn akkymynaTopFa 3aksiM KenTipyi, coHaan-ak Mynikke 3anan Kentipyi )eHe
apakar anyra akenyi MyMKiH.

»  AKKymMynaTopnapAbl XaHObIp, biFan MeH CyMblKTbIKTapAa anwak ycTaHbld. EHiN KeTKeH binFan Keicka
TyMbIKTaNy, TOK COFY, KYWiN Kany, 6PTEHY OHE XapblblC KayniH TyAbPYbl MYMKIH.

» TekK OCbl aKKyMynATOP TYPi YLUiH KO3AeNreH 3apAATaFbILL KYPbINFLINAp MeH 3NeKTp KypanaapbiH nainaa-
naHbIHbI3. Byn petTe THiCTi naiaanaHy 6oibIHLWA HYCKay bIKTapAarkl ManiMeTTepre Hasap ayAapblHbI3.

> AKKYMYNATOPAbI XapblFbiL opTanapaa naiaanaHéaHbis Hemece cakTamaHbi3.

Erep TUreH Kkeaae akkyMynaTop TbiM bICTLIK 6onca, on akaynbl 60ybl MyMKiH. AKKYMYNATOPAbI TYTaHFbILL

mMarepuanaapaaH XeTKiNiKTi KalbIKTbIKTa OpHANACKaH, XaKCbl KBPIHETIH, TyTaHGaNTLIH Kepre KOMbIHbI3.

AKKYMYNATOPAbI CYbITbIHBI3. AKKYMynATOp Bip carattaH KewiH ani Ae KonFa biCTbIK 60nbin Typca, 6y OHbIH

aKaynbl ekeHairiH 6inaipeai. AKKyMynATOp @pTeHreH araaiaarbl Wapanap teniMiHaeri Hyckaynapra

COWKEC 9pEKET eTiHi3.

v

AKKyMynaTOpnap 3akbiMAaanfaH }araanaarbl apekeTrep

»  AKKyMynaTop 3aKkbiMAaanfaH »xaraaiaa, spaaibim Hilti KbiaveT KepceTy opTanbiFbiHa XabapnachiHbi3.

»  CyMbIKTbIK LWbIFATLIH aKKyMynATOpAbl naiaanaHéaHbI3.

» CyMbIKTBIK LUBbIKKAH )KaFaaiaa, Kesre >koHe/Hemece Tepire Tikenew TWoiH GonabipmaHbls.  Batapen
CYMBIKTBIFBIMEH XKYMbIC iCTEreH Kesfie apAanbliM KOPFayblLL KONFAaNTbI *XOHE K83 KOPFaHbICHIH KMiM XYPiHi3.

> LUbIFbIN »kaTkaH 6arapen CyMbIKTLIFBIH KETIPY YLLIH apHaibl PYKCaT eTinreH XMMUANbIK Tasanarsill Kypanabl
navaanaHbiHbi3. batapen CyMbIKTbIFbIHA apHaNFaH XeprinikTi Tazanay epexenepiH cCakTaHbl3.

> AKaynbl aKKyMynATOPAbI XaHFbILL eMEeC KOHTEHHepre casblHbI3 XOHEe KypFaK KyMMeH, 6oprbl YHTaKNeH
(CaCO3) HeMece cunuKaTneH (BEPMWKYNUT) »aybin KOWbiHbI3. CoaaH KeWiH KaknarblH ThIFbI3 XKaybir,
KOHTEMHepAi XaHFbILW rasaap, CyMbIKTbIKTap HeMece Gerae satrapAaH anliak CakTaHbl3.

» KoHntenHepai Hilti Store aykeHiHae Kaaere xapaTbiHbI3 HEMECe XEPTiNiKTi kKaaere Xaparty KaCinopHbHa
xabapnacbiHbl3. 3aKkbiMAanfaH akKyMynATopnapfa apHanFaH KeprinikTi Tacbimangay epexenepiH
caKTaHbI3!

Axkkymynatop 6yaaH 6binai MymbIC icTemereH araanaarbl apekeTrep

» OpertTeriaeH ThiC 3apAATany, LWamMajaH apTbiK 3apAATay YakbiTbl, KO3re aHblk KyaT TeMeHAeYi, apblK,
AVOAbIHbIH SAETTErileH ThiIC SPEKET eTyi HeMeCe LUbIFbIM KETKEH CYMbIKTBIK CHUAKTbI aKKYMyNATOPAbIH
Kanaycbl3 apeKeTTepiHe Hasap ayaapbiHbl3. Bynap ilwki akaynbikTel Gingipeai.

» AkKymynaTopZa ilKi akaynbikTap aHblkTanFaH xarganga, Hilti kbismeT KepceTy optanbiFbiHa
xabapnacblHbla.

> Arkymynatop OyaaH Gbinai Kbl3MET eTnereH, akkymynatop 3apaatanmai KanFaH HEMEece CYMbIKTbIK,
aKKaH >karaaiaa, OHbl Kajere >aparyblHbl3 Kepek. TexXHUKanblK, Kbi3MeT KepceTy XaHe Kaaere
wapaty GenimiH KapaHbi3.
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AKKYMYNATOP 6pTEHreH Xaraanaarsl Wwapanap

AKKyMynaTopAblH epTeHyiHeH Kayin 6ap! >KaHrbil akkyMynaTop TOT GacKelW kapakarrap, Kyiikrep
Hemece >kapbinbiCTapAbl TYAbIPYbl MYMKIH KayinTi }KaHe XapbinFbilll CYWbIKTEIKTAp MeH OyAbl WbiFapaabl.
»  AKKYMYNAITOP BPTEHYIH COHAIPTEH KE3AE XKEKE KOPFaHbILL XKaBAbIKTbl TaFbIM KYPIHi3.

»  KayinTi xeHe »apbinfbill OynapAbl LWblFApy YLUiH XETKiNiKT XenaeTyai kamMraMmachI3 eTiHis.

» TyTiHHiIH nanaa 6onybl KapKelHALI GonFaHaa Aepey GenmeneH LbIFbIHbI3.

» ThIHbIC XKONAapsbl TITIPKEHTEH XarFaanaa AspirepMeH KEHECIHi3.

» ©OpT CeHaipy apekeTiH Bactamac BypblH 6PT COHAIPY KbI3METIH LIaKbIPbIHbI3.

»  AKKYMynATOp epTeHyiH OapbiHLua YNKEH apaKkallubiKTbIKTaH CYMEH FaHa CeHAIpPiHi3.  YHTaKTbl epT
CeHAIpriluTep MeH epT CeHAIpril XankbiwTap Li-lon akkymynatopnapel yLwiH naiaane emec. KopluaraH
opTazaarsl epTTi ASCTYPIi COHAIPriLL KypanaapMeH ceHaipyre 6onagsi.

» OpTeHreH akKyMynaTopnapAblH YIKEH MeNWepPiH JKbIMKbITYFa dpeKeTTeHOeHis. Scep TUreH
aKKyMynAaTopnapAbl OKwaynay yliH aiHanaaarbl opTajaH acep TUMEreH Kes KenreH marepuanaapas
LUbIFAPbIN anbiHbI3.

CybiMaraH, TYTiH LWbIFaTbiH HEeMece XaHbIN TYpFaH akKyMynATopnap KaraanbiHAaa:

» OHbl KYPEKNeH anbin, CyFa TOMbl OXKayFa NaKTblpbiHbI3. CyAblH CanKblHAATY SCEPiHEH XaHyAblH LUEKTIK
TemnepatypacblHa a1i XKeTnereH akkyMynaTop afeMeHTTepiHe epTTiH Tapanybl asasabl.

»  AKKYMynatopZbl, On TONbIKTaW CyblFaHWa, kKeM AereHae 24 caratka Lenek iWwiHae KanablpblHbl3.

» AKKymynaTopnap 3akbiMAanfaH xarganaarbl apekeTrep 6eniMiH KapaHbl3.

Tacbimangay aHe caKTay GoibiHWA HycKaynap

» KopLuaraH opTa Temneparypacsl -17°C »kaHe +60°C / 1°F xoHe 140°F apanbifbiHaa.

» Cakray Temnepartypacsbl -20°C xoaHe +40°C / -4°F »xaHe 104°F apanbifbiHaa.

» AKKyMynaTopnapAbl 3apAATafbill KYPbIIFbIHBIH ilLiHAE CakTaMaHbl3. AKKyMynATOpAbl 3apAATaFaHHaH
KeriH opaaiibiM 3apAATAFbILL KYPbINFLIAAH LUbIFAPbIHbBI3.

»  AKKymMynaTopnapZbl MYMKIHAIMNHLE CanKkbiH YXoHEe Kypfak >kepae cakTaHbld. CankblH Xepae cakray
AKKYMYNIATOPABIH KbI3MET eTy Mep3iMiH apTTbipadbl. AKKyMynATopnapabl el >Xaraaiaa KyH, Xelny
Ke3JepiHiH acTblHAA HEMECE LUblHbl SHEK apThblHAA CaKTaMaHbI3.

»  AKKyMynAaToprapasl nolutameH xiéepyre 6onvaiabl. 3akbimaanvaraH akkymynatopnapasl xiéepy Kaxer
6onFaHaa, KeTKisyLli KacinopbiHAapPFa xabapnacbiHbl3.

»  AKKymMynAToprapAbl eLkallaH yiiMmeae TackiManaamaHpls. TacsiManaay 6apbiChblHAa akkyMynatopnapas
LIaMaaaH apTblk COKKbI MEH AipinAeH Kopray »oHe onapAbliH 6acka 6atapen NoMOCTEPIMEH KaHaCyblHa
JKOHE KbICKa TyMbIKTanyAbIH TyblHAAYbIHA KON 6epMey YLUiH Ke3 KenreH ToK eTKisril marepuanaapaaH
Hemece Gacka akkymynatopnapiaH OKkwaynay Kepek. AKKYMynAaTopnapfa apHanfaH Meprinikri
Tacbimanpay epexenepiH caKTaHbi3.

TexHUKanbIK KbI3MET KOPCeTy MoHe Kaaere waparty

» AKKyMynaTOpAbl Tasa Kyiae »oHe Mai MeH »xarapmaiiaH 60C yCTaHbl3. AKKYMYATOpAa KXKETCI3 Liay
He KipAiH »XMHanyblHa »on 6epmeHis. AKKYMYNATOPAbl KypFaK, KyMCaK KblnkanaMMeH Hemece Tasa,
KYPFaK LyBepeKneH TasanaHbls.

» Kenpety caHbinaynapbl GiTenreH akkyMynAatopAbl KonaaHyra Gonmaiiabl.  YKenaety caHbinaynapbiH
KYPFaK, XXYMCaK KblILLIAKMNEH XaKcbinan tasanaHbl3.

» |wki GeniriHe Gerae 3atTrapAblH KipyiH 6onasipMaHbI3.

» AKKYMynATOpFa eLllKaHAah CyMbIKTIKTApAblH KipyiHe »on 6epmeHis.  AKKyMynATOpFa biiFan TUreH
KaFnanaa, oFaH 3aKsIMAanFaH akKyMynaTOpFa CEKingi wapa KongaHbin, OHbl 8PTEHBENTIH KOHTERHEpPre
canbin OKLUaynaHbI3.

» AKKymynaTopnap 3akbiMAanFaH }araanaarbl apeketTep 6eniMiH kapaHbl3.

» HyckaynapaaH TbiC KOAEre »apary HOTWKECIHAE ra3 He CYMbIKTLIKTbIH 6ocaTbinybl AeHcaynbikka Kay-
in TeHAipyi MymKiH. AxkxkymynatopAabl Hilti Store aykeHiHae kepere jxapartbiHbi3 HEMECe »KeprinikTi
Kezere »aparty KocinopHbuHa xabapnacbiHbi3. 3aKbimaanfaH akkymynaTopnapra apHanfaH MeprinikTi
TacbiMangay epexenepiH cakTaHbi3!

> AKKyMynAaTopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA NaKTbipMaHbI3.

» AkkymynaTopnapAbl 6ananapibli KOnbiHa XeTnenTiHaen eTin keaere apartbiHbld. KbicKka TyhblKTanyra
»on 6epmey YLUIH, KOCbINbIMAAPAbI TOK OTKI30ENTiH MaTepuanMeH Xaybin KOhbIHbI3.
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OerMHanHO PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTayusa

1 JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 32 eKcnioarayusa

1.1 3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua

* MpenynpexnaeHue! [peau fa BKNOYATE MPOAYKTA, CE YBEPETE, Y€ MPUIOKEHOTO KbM MPOAyKTa
PBKOBOACTBO 3@ eKcnioarauus, BKIUYUTENHO UHCTPYKLMUTE, YKasaHWATa 3a 6e30nacHoOCT U npeaynpe-
AUTENHUTE YKasaHWA, GUIypu M crneuudpuKaumm, ca npoyeteHn u pasbpaHu. 3anosHaiTe ce C BCHUUKM
MHCTPYKUMM, YKasaHus 3a 6e30MacHOCT U NPeaynpeanTenHv yKasaHua, GUrypu, cneumduraumm, Kakto u
CbCTaBHU YacTu U GYHKUMK. [pKu HecnasBaHe MMa ONACHOCT OT ENEKTPUUYECKU yaap, NoXap U/Mu Tex-
KK HapaHaBaHuA. CbxpaHABaWTe PbKOBOACTBOTO 3@ EKCnnoatauus, BKIOUUTENHO BCUUKU UHCTPYKLMUM,
yKasaHuA 3a 6e30MacHOCT U NPeAyNPeanTENHU YKasaH!A 3a NOCNeABaLlo U3nonasaHe.

« I NpoaykTute ca npeaHasHaueHu 3a NPOGEeCHOHanH1 NoTPeGHTENM 1 MoraT Aa GbaaT 06Cyx-
BaHW, NOAABPIKAHU B U3NPABHOCT U PEMOHTMPAHK Camo OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTeH nepcoHan. Tosn
nepcoHan TpAbea Aa 6bAe CneuranHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE ONAaCHOCTH. MPOAYKTLT U HEroBUTE
npucnocobnexua morat Aa 6Gbaar onacHK, ako GbAaT eKCnNoaTMpaHn HenpPaBOMEPHO OT HEKBANUPULM-
paH nepcoHan unu ako 6bAar M3NoN3BaHW He No NpeAHasHa4YeHue.

e [IpunoXeHOTO PBHLKOBOACTBO 3a EKCnnoatauusa OTroBaps Ha aKTyasHOTO CbCTOfHME Ha TeXHWUKata Mo-
MeHTa Ha oTnevatBaHe. BuHaru e HamepuTe aKkTyanHata Bepcua OHNalH Ha NPOoAyKToBaTa cTpaHuua Ha
Hilti. NMocneaBaitte 3a Tasu uen Bpbakata v QR Koaa B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 32 eKcnnoarauus,
o6osHaueH cbe cumeona (.

* TpepnaBaite NpoAyKTa Ha APYrK NivLa camMmo 3aeZiHO C HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnioarayus.

1.2 Ycnoexu o603HaueHus

1.2.1 lpeaynpeAuTenHu ykasaHua

MpeaynpeautenHuTe yKkasaHua npelynpexzaBaTt 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npoaykra. Msnonseat ce
CNeAHNUTE CUTHaHK AYyMU:

A| onAcHocT

OMACHOCT !

» OrtHacs ce 3a HenocpeacTBeHa OnaCcHOCT OT 3aniaxa, KOATO BOAMU A0 TEXXKU TeNleCHU HapaHABaHUA Uin
CMDBPT.

NPEAYNPEXOEHUE !

» OTHacs ce 3a Bb3MO)XHa ONMacHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa AoBeAe A0 TEXXKU TeneCHU HapaHABaHUA
WIn CMBPT.

/\ NPEONA3NMBOCT
BHUMAHME !

» OrtHaca ce 3a Bb3MOXXHA onacHa CuUTyauua, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNleCHU HapaHABaHWA UK
MartepuasnHu WeTu.

1.2.2 CwumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus
B HacToAwoTo PBKOBOACTBO 3a eKcnioartayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOIM:

[a ce cvbnogaBa PHLKOBOACTBOTO 3a eKcnioarauma

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa MHGopmMaLms

% /2o

BopaBeHe C peunKInpyemn matepuant

He MSXB'bpl'IFIVITe e/IeKTpoypeaun U akymynaTtopu B 6utoBuTe otnaabun

Hilti JlutTueBo-#oHeH akymynatop

g

Hilti 3apaaHo yctpoiictBo
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1.23 Cumsonu BbB purypute
BB durypute ce nsnonssar cneaHuTe CUMBONM:

E Tesu uucna npenpatyar KbM CbOTBETHATa PUrypa B HAYanoTo Ha HACTOALLOTO PbkoBoACTBO 32
eKcnnoarauyua.

HomepupaHeTo B uniocTpayuute nokasea BaXKHW paboTHU CTHIKK UM KOMMOHEHTH, KOWUTO ca
3 | BaXKHM 3a paboTHUTE CTBNKKW. B TekcTa Te3n paboTHU CTHMKK UK KOMMOHEHTU Ca O3HAYeHN CbC
CBOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).

‘qD [Mo3uynoHHUTE HOMepa ce u3nonseart B UNKCcTpaunAaTa I'Ipernen M npenpawar KbM HOMepara Ha
nerengara B Pasaen I'Ipernen Ha npoAaykTa.

@ | | Tosu sHak TpaAGBa Aa npeanssuka BalueTo cneuManHo BHUMaHWe npu paboTa ¢ npoayKra.

1.3 CHUMBONM BbPXY NpoAyKTa

1.3.1 O6wwu cumsonun
Bbpxy NpozlyKTa MOXe Aa Ce WU3MNON3BaT CleHUTe CUMBOMMU:

MpoueTteTe PHLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauusa.

MpoaykTeT noaabpka TexHonorna NFC, koaTo e cbBMecTuma ¢ nnarpopmute iOS n Android.

=B

MocToAHeH Tok

Li-lon | JIUTMEBOMOHEH akymynaTop

4 He ocraBsiite akymynaropa aa naaHe. He usnonssainte akymynarop, KOMTo e 6un yaapeH unu e
& | noBpeset no apyr HaumH.
®0 Hukora He yapsiite akymynatopa ¢ npeaMeT U HUKOra He M3Non3BanTe akymynaropa Kato yaapeH
MexXaH13bM.

M3anonssaHu TMNOBE NUTUEBOMOHHU akymMynatopu Hilti. Crvbnioaasaiite ykasanuaTa B Pasaen
Ynotpeba no npeaHasHaueHHe.

@@ AKO NpUCBCTBA Ha NPOAYKTa, NPOAYKTHT € 61N cepTUdULMpaH OT TO3KU cepTMdULMpPAaLL OpraH 3a
w | Nasapute B CALL| u KaHana B CbOTBETCTBUE C NPUNOXKUMUTE CTAHAAPTU.

14 Undopmauuna 3a npoaykta

[:m MpoaykTuTe ca npeAHasHaYeHn 3a NPodECHoHanHU NoTpebuTenu u Morar aa 6baat 06Cny)KBaHu,

NOAOBbPXaHM B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHKU Camo OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NnepcoHan. Tosn nepcoHan

TpA6Ba Aa 6bae CNeUnaNHO MHCTPYKTUPAH 32 Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MpOAyKTHT U HETOBUTE NPUCNOCO6-

nenua morart Aa 6baaTt onacHW, ako GbAaT eKCNNoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUdUUMpaH nepcoHan

UK ako 6baaT U3NON3BaHK He MO NPeAHasHaYeHue.

O603HaYeHUETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTOenA3aHn BbpXy TUNoBaTta Tabenka.

» T[peHeceTe cepuitHua HOMEpP B NpeACTaBeHata no-Aony tabnuua. Bue ce HykaaeTe OT AaHHUTE 3a
NPOAYyKTa, Korato ce ofpblyate C BbAPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO MW CEPBU3EH OTAEN.
JlaHHu 3a npoayKTa

BeHTunatop 3a CTpOWTENHW NNoLWaaKu KCF 4-22
Mokonenve 01
Cepuen NQ

1.5 Jexnapauyuna 3a CboTBETCTBUE

MpoussBoanTenaT Aeknapupa Ha coBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMMUCAHUAT TYK NPOAYKT OTroBaps Ha NPUIOMKK-
MOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeiCTBaLUTe CTaHAaPTH.

TexHWyecKaTa AOKYMEHTaLUMA Ce CbXpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 BesonacHocTt

2.1 06wm ykasaHuna 3a 6esonacHocT

3ano3HaiTe ce C BCUUKM YKa3aHWUA 3a 6€30nacHOCT U MHCTPYKLUH.

» He nocraesitte NpbCTUTE CH BPXY NPEAHUA WK 3aHUA Kanak Ha BeHTUnatopa.

» Tosu NpoAyKT MoXxke Aa ObAe U3Non3saH OT Aela Haa 8 rofMHK, a ChLo Taka U OT Niula C OrpaHUYeHu

NCUXUYECKHN, CEH30PHU UM MEHTATHU CMOCOBHOCTH, UK C HEAOCTaTbYHO OMWT U MO3HaHMWA, ako Te ca

6unn HaasMpasBaHu UK ako UM e BUIo MoKasaHo Kak NpaBunHO U GesonacHo Aa M3Non3Bar NPOAyKTa,

KaTo CbLUEBPEMEHHO pasbupat npousTyallara oT ynotpebara My onacHocT.

He n3nonssaitte npoayKta, ako e noBpeseH, AePOPMUPaH UK CUYMNEH.

BkntouBaitte npoayKTa camo Korato NPeAHWUAT U 3aAHWAT Kanak Ha BEHTUnatopa ca nocTaBeHu.

He pasrnobasaiite npoaykta camu, I0pU No BpeMe Ha AEMHOCTH No NoAApBIKKaTa.

M3BageTe akymynatopHara 6arepus, npeau Aa M3BbpLUBATE AEHHOCTU NO NOAAPBIKKATA UMK ChXPaHABa-

He Ha npoaykTa.

» CbluyecTByBa PUCK OT 3axBallaHe, KOrato BbPTUTE BEHTUNATopa C pbka. BHMUMaTENHO HatUCHeTe wunu
APBNHETE APBXKKATA 32 HOCEHE.

» [pbKTe Kocarta, ApexuTe 1 BuxkyTata cu Aaney OT OTBOPU U ABWKELLW CE YaCTH.

» He nocraBAiiTe HUKaKBM NPeAMETH B OTBOPHUTE.

» Puck oT HapaHABaHe OT ABWXKEWM ce yacTh. He aokocsanTe poTopa Ha BeHTUnaropa, AoKarto ce
[BWXK. YBepeTe ce, Ye NPOAYKTBT € U3KIIOUEH 1 U34aKaiTe poTopbT Aa Crpe, Npean Aa NoBAUTHETE WK
npeHeceTe NpoaykKra.

» WsknoueTe NpoayKTa, Npean Aa OTCTpaHUTe akymynaropa.

» OnacHOCT OT HapaHfABaHe OT nazallym NnpoAyKTH. Mpeau Aa 3anoyHete paboTa, NpoBepeTe Aanu 6atepusaTa
€ noctaBeHa yCTOM4MBO.

» AKO NpoAYyKTLT € MOHTUPAH Haj BMCOYMHATA Ha rnaeata, NMoA Hero He e paspeLleHo Aa CTOAT Xopa.
MapalwmAT NPOAYKT MOXe Aa NPUYUHWA CEPUO3HU HAPaHABAHUA WIW MaTEPUaNHK LLETH.

» Korato okauBate NpoAyKTa Ha KykuTe, He pasknalaiTe npoayKTa unu o6eKTa, Ha KOMTO BUCH.

» He okauBaiiTe NnpoAayKTa Ha Kabenu unu Apyru HeNnOAXOAALLM npeameTH. MocneacTauATa MoXe Aa Gbaar
HapaHABaHe M1 MaTepuaniu LLEeTy.

» Korato npukpenate npoAyKra C MOMOLYTa Ha OTBOPWTE 3a 3aKauyBaHe C KJOYaka, ce yBepeTe, ue
NOBBPXHOCTTA € CTabunHa U paBHa W Ye rNaBuTe Ha BMHTOBETE Ca HaMb/IHO GUKCUPAHU B HALTBKHUTE
OTBOPH.

» He MOHTMpaiTe NpoayKTa Ha TaBaHa Ha NOMELLEHUETO.

» KykuTe He ca npeaHasHaveHu 3a A0MbAHUTENEH ToBap. He nanonssante BeHTMNATOpa 3a 3aKpensaHe unm
oKauBaHe Ha Apyr1 NPEeAMETH, B MPOTUBEH Cryyail TOM MOXe Aa ce cuynu. MNpu HUKakeK oBcToATencTaa
He TpAGBa 1a M3Non3Barte KykuTe, 3a 1a NOAALPIKATE TEKECTTa CH UM APYrv NpeAMETH.

» CbxpaHfaBaiTe NpoAyKTa U akymynaTopute Ha XnagHo U cyxo mActo. CbbnonasaiTte TemneparypHute
rPaHUyHM CTOMHOCTH, MOCOYEHU B TEXHUYECKaTa creundukaumus. He nanonssaiite npoaykta B 6aHn uim
ZApYyr1 NOMELLEHUA C BUCOKMU TemnepaTtypu 1 BUCOKA BNAXKHOCT.

» He nperpaBaiTe npoAyKta U He ro uanaraite Ha orbH. [laseTe npoaykta Aaney ot GypHU unn Apyru
M3TOYHMUM Ha TonnuHa. OT cboBparkeHua 3a noykapHa 6e30macHOCT He NOCTaBANTE APEXU UK Apyru
3ananMmu Matepuani Bbpxy NPOAyKTa, AOKaTo Ce U3MNon3Bsa.

» He uanonssaiite NPoOAyKTa KaTo Ayxasnka 1 u3baAreaiTe NPOALMKUTENEH KOHTAKT C npax.

» Ako 3abenexure HeobuuaitH1 LLyMOBE, MAPU3MU UK APYTYM HEOBUYANHN CHOUTUA, U3KIIOUETE NMPOAYKTA
Hes3abaBHo.

» [laseTe npoayKTta OT NPOHMKBaHe Ha BoAa. He notanaAiTe npoayKta BbB BOAA UK APYr1 TEYHOCTY.

» He nanonssaiite nouncTBaLLyM Npenaparv Ui XMM1Kanu BbpXy HEMETaNHUTEe YacTi Ha npoAaykTa. Takusa
XMMWKanKM Morar fia HanpaBaT NNacTMaCOBUTE YacTh MBKaBU. AKO € HEOOXOAUMO MOYUCTBAHE, U3NON3-
BaiiTe caMo NEKO BNaXkHa Kbprna CbC canyHeHa BoAa.

» 3a 1031 npoaykT nanonasaite camo Hilti Nuron nutneBoioHHM akymynaropm ot Tun B 22.

v v v v

2.2 BHumaTenHo 6opaBeHe 1 M3NoN3BaHe Ha aKymMynaTopu

» Cbbnrogasaiite cnegHuTe yKasaHua 3a GeszonacHOCT 3a HagewAaHo GopaBeHe M M3non3BaHe Ha
NIUTHEBO-MOHHN aKymynaTopu. HecnassaHeTo MM MOXKe fa NPeAU3BUKa APasHeHe Ha KOXKara, TeKMU
KOPO3UBHM YBPEXAAHWA, XMMUYHU U3rapsaHUsA, NOXKAP U/MNKN EKCTINO3UH.

» Wsnonssaiite akyMynatopute CamMmo B TEXHUYECKM U3MPABHO CbCTOAHUE.

» Pa6oteTte BHUMATENHO C aKyMynaTtopuTe, 3a Aa usberHete NoOBPeAMU v Aa NPeAOTBPAaTUTE U3NU3AHETO Ha

TEYHOCTHU, KOUTO Ca MHOrO BpeAHH 3a 34paBeTo!
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AkymynatopuTte He TpAGBA NO HUKBKBLB HauYMH Aa 6bAaT NPOMEHAHW UM MaHUMyMpaHu!
AkyMynatopuTe He TpsAbBa Aa ce pasrnobasar, cMaykear, Aa ce Harpasat Haa 80 °C (176 °F) unu aa ce
n3rapAr.
He wanonasaiite unu He 3apexaaiTe akymynaropu, KOUTO ca GUnM yaapeHu uiam ca NoBpeAeH! No apyr
HauuH. [poBepABaiTe pefoBHO Bawmnte akymynatopu 3a npusHauuM Ha nospea.
Hukora He “3nonssaiTe PeLMKIMPaHU UK PEMOHTUPAHN aKyMynaTopu.
Hwukora He n3nonssaiTte akymynatopa uiam akymynaTopeH eNeKTPOUHCTPYMEHT KaTo YAapeH MexaHnsbM.
Hukora He uanaraiTte akymynatopute Ha npsKa CiibHYeBa CBET/IMHA, NOBULLEHA TeMMNepaTypa, obpasysa-
He Ha UCKPYM MK OTKPUT NnambK. ToBa MOXe ia A0BeAe A0 eKCMI0o3un.
He ponupaiite nontocute Ha Gatepuute C NPBLCTU, MHCTPYMEHTH, YKPALLEHUA WAW APYrM ENeKTponpo-
BOAWMM NpeamMeTn. Tosa MOXKe Jia NoBpeau akymynaropa, KakTo U Aia NMPUYuHKM MaTepuasniun et u
HapaHABaHWA.
JpbXTe akymynatopute aanedye oT AbXJA, Bnara U Te4HocTu. MMpoHUKHanaTta Bnara MoXe Aa NpUYuHU
KbCU CbEANHEHWUA, ENEKTPUYECKM YaapH, U3rapAHUA, NoXap U eKCnnosuu.
M3nonseaiite camo 3apAaHM YCTPOWCTBA W ENEKTPOUHCTPYMEHTH, NPEeAHa3HaYeHn 3a TO3K TUN akymyna-
Topu. 3a Tasu uen cbbnoaaBaiTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PBHKOBOACTBA 3a eKcnnoaralus.
He nanonsBeaiite unu He CbxpaHABaiiTe akymynaropa BbB B3pMBOONacHa cpea.
AKO akyMynaTopbT € MHOrO ropeLy Ha AOMup, Toi MoXe Aa uma aedekr. NoctaBete akymynaropa Ha
BMAMMO, HE3anaMMo MACTO C AOCTAaTbYHO Pa3CToAHME A0 3ananumu matepuany. OctaseTe akymynaropa
Aa ce oxnaaun. AKO cnel enH Yac akymynatopsT € BCe OLle TBbpAEe ropeLl Ha A0nup, TOW € HEM3NPaBeH.
O6bpHeTe ce kbM cepBu3 Ha Hilti unv npoueTeTe AoKymeHTa "YkasaHus 3a 6e30NacHOCT U NpunaraHe Ha
Hilti nuTueBO-HOHHKM akymynatopm'.

CnasBaiTte crneyvanHuTe AMPEKTUBH, MPUIOXKUMM 38 TPAHCNOPTUPAHETO, CbXPAHEHUETO M U3MNON3-
BaHETO Ha JIMTUEBO-NOHHM aKyMynaTopu.

MpoueteTe ykaszanuATa 3a 6esonacHocT v npunarade Ha Hilti nMTMeBo-HOHHM akymynaTopu, KOUTo
MOXeTe Aa HamepuTe, Kato ckaHupate QR koaa B Kpas Ha HAcToAWOTO PbKOBOACTBO 3a

eKcnnoarauyuma.
3 OnucaHue
3.1 Mpernen Ha npoaykTa ]

3.2

MpeneH kanak Ha BeHTMNaTopa

Perynatop 3a o6opotute

Akymynatop

Hocewa apbxka

3afeH Kanak Ha BeHTUnaropa

Kyka

OTBOPY 3a 3aKkayBaHe C Knvanka
MHAanKaTop 3a CbCTOAHUETO Ha akymynatopa
ByToH 3a AebnokupaHe Ha akymynatopa

CIOISICICIOICIONS

Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

MPOAYKTHLT € akyMynaTopeH BEHTUIATOP 3@ CTPOMUTENHHM MioLaaku. Toi e npeaHasHadyeH 3a npodecuoHanHa
ynotpeda B Cyxu NOMELLEHHA.

3a To3u npoaykt usnonssaite camo Hilti Nuron nutneBoioHHM akymynatopwu ot tun B 22. 3a ontumanta
paborta Hilti npenopbyBa 3a T031 NPOAYKT NOCOYEHUTE B TabnuuaTta akymynatopu.

3a Te3n akymynartopy uanonssaiTe camo 3apsAHM yeTpoiicTaa Ha Hilti ot nocouenute B Tabnuuara tunose
cepun.

(T
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3.3 O6em Ha gocTaBkara

BeHTunartop 3a ctpoutenHa nnoLaaka, PbKOBOACTBO 3a eKkcnnoarauyua
Jpyrn cuctemMHn NpoayKTH, paspellern 3a Bawua npoaykr, we Hamepute BbB Bawwuna Hilti Store unm Ha:

www.hilti.group

3.4

UHaukaTop 3a NMTUEBO-MOHHUA aKymynaTop

Hilti Nuron nutMeBO-WOHHM akymynatopu mMorar Aa MokasBaT CbCTOAHWETO Ha 3apeXkaaHe, M3BecTuA 3a

FPELLUKU U CbCTOAHUETO Ha aKymMmynaropa.

3.4.1

g NPEAYNPEXAEHUE

UHaukaTopM 3a CbCTOAHME Ha 3aperaaHe U U3BECTUA 3a rPeLUKU

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau nagawy akymynarop!
» [pwu nocTaBeH akymynarop criea Hatuckave Ha GyToHa 3a Ae6nokupaHe ce yBeperte, ye 3actonopnsare
OTHOBO NMPaBUIHO akyMynaTopa B U3MON3BaHUA MPOAYKT.

3a ia NonyumnTe EHO OT CIIEAHNTE MOKA3AHMS, HATUCHETE 3@ KPATKO BYTOHA 3a AEBIOKMPaHE Ha akyMynaropa.
CbCTORHUETO Ha 3apeAaHe N Bb3MOXKHUTE HEW3NPABHOCTH CbLLUO Ce MOoKasBaT NOCTOAHHO, AOKATO CBbP-

3aHUAT NPOAYKT € BKIHOYEH.

CbcTofHUE

3HaueHue

YeTunpw (4) cBeToaMoaa CBETAT NOCTOAHHO B 3€/1EHO

Cueronnue Ha 3apexaare: 100 % ao 71 %

Tpwu (3) cBETOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€M1E€HO

CbcTonHve Ha 3apexxaaHe: 70 % no 51 %

JlBa (2) cBeToAMOAa CBETAT MOCTOAHHO B 3€/IEHO

CbcTofAHue Ha 3apexxaaHe: 50 % 1o 26 %

Eaun (1) cBeToanoAa cBETH NOCTOAHHO B 3€M1€HO

Cberonnne Ha 3apexxaaHe: 25 % ao 10 %

EauH (1) cBeToanon mura 6asHoO B 3eneHo

CbcTonHve Ha 3apexxaaHe: < 10 %

Eauvn (1) cBeToanon mura 6bp3o B 3eN€HO

JIMTMEeBO-NOHHUAT aKyMynaTop € Hamb/HO paspe-
AeH. 3apeaete akymynatopa.

AKO cnea 3apexzaaHeTo Ha akymynaropa CBeTO-
AMOABLT BCe oLuye mura 6bp3o, o6bpHeTe ce KbM
cepsu3 Ha Hilti.

EauH (1) cBeToanon mura 6bp3o B X BATO

JIUTUEBO-MOHHUAT aKyMynaTop UK CBbP3aHUAT C
HEro NPOAYKT € NPETOBapeH, TBbPAE ropeLy, TBbp-
[ie CTYZIEH UM UMA HAKAKBa Apyra HeusnpasHOCT.
Temnepupaiite NpoAyKTa U akymynatopa 4o npe-
nopbuuTENHaTa paboTHa Temneparypa 1 He NpeTo-
BapBauTe NPOAYKTa, KOrato ro uanonssare.

AKO CBHOBLLEHNETO NPOABKABA Aa CTOU, OO bPHE-
Te ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Envn (1) cBeToanoa cBetv B XXbATO

JIMTMEBO-NOHHUAT aKyMynaTop M CBBbP3AHUAT C
HErO NPOAYKT He ca CbBMeCTUMU. Mons, o6bpHeTe
ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

Eaun (1) cBeToanon mura 6bp3o B YePBEHO

JIUTMeBO-MOHHUAT akymynaTop e 6nokupan u He
MOXXe Aa Ce u3nonsea oTHoBO. Mons, o6bpHeTe ce
KbM cepBu3 Ha Hilti.

3.4.2

UHauKaTopH 3a CbCTOAHUETO Ha aKkymynaropa

3a na npoBepuTe CbCTOAHUETO Ha akymynartopa, 3aApPb)XTe HatucHat neénompau.lwﬂ 6yTOH 3a noseye o1
TPWU CEeKyHAaM. Cuctemara He pasnosHaBa noTeHuManHa HeM3npPaBHOCT Ha 6aTepMF|Ta nopaau 3n0yn0Tpe6a,
KaTo Hanp. n3nyckaHe, I'IpOﬁMBaHe, BBbHLUHM TOMJIMHHU NOBpeAaun v 4p.

CbcTofiHUe

3HaueHue

Bcuuku cBETOAMOAM CBETAT KaTto BAralya cBeTnMHa
1 cned ToBa eavH (1) cBetoaAMoA CBETU NOCTOAHHO
B 3e/1eHO.

AKyMynaTopbT BCE OLLE MOXKe Aa Ce M3Mnon3ea.

Bcuuku cBETOAMOAM CBETAT KaTto BAralya cBeTnMHa
1 cned ToBa eauH (1) ceetoanoa mura 6bp3o B
XBNTO.

3anuTBaHeTo 3a CbCTOAHWETO Ha akymynaropa He
Moxe Aa 6bae ocblyecTBeHO. MoBTOPETE NpoLeca
unu ce obbpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.
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CbcTofAHne 3HaueHue

Bcwuuku cBeToAMOAM CBETAT KaTo BAralla cBeTnMHa | AKO CBbP3aHUAT NPOAYKT MOXe BCe oLle Aa 6bae
1 cnea ToBa eavH (1) CBETOAMOA CBETU MOCTOAHHO | U3NON3BaH, OCTaBALLMAT KanayuTeT Ha akyMmynatopa
B YEPBEHO. e no-masnbk ot 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BEeYe He MOXe Aa Obae
13ron3BaH, akyMynaTopsT € B Kpas Ha CBOA eKC-
nnoartaumMoHEH XXMBOT 1 TpAbBa Aa 6bAe CMEHEH.
Mons, o6bpHeTe ce kbM cepsus Ha Hilti.

4 TexHHUYeCKU AaHHU

4.1 UHdopmauua 3a npoaykta

HomuHanHo HanpexeHune 216B
Terno cwrnacHo EPTA-Procedure 01 6e3 akymynaTtop 3,4 kr
Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 60 °C

4.2 Axymynarop

Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynatopa 216 B
Terno Ha akymynarop Bwkre Pasaen "YnoTpeba no
npeaHasHaveHue"
Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 40°C
TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apemaaHeTo -10°C ... 45°C
5 MoaroTtoeka Ha paborata

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu HEBOJNHO BKNtO4YBaHe!

» [lpeau noctaBAHETO Ha akymynatopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIHOUEH.

» OrtcTpaHsBaiTe akymynaropa, Npeav Aa BbBexAare HaCTPOMKM MO ypeaa Wiu Aa NoAMeEHsTe npuHaa-
NEXHOCTU.

CubnionaBaite yKkasaHuATa 3a 6e30MacHOCT WU NpeaynpexaeHe B HacToAwara AOKYMEHTaUua U BbpXy
npoaykra.

5.1 3apexaaHe Ha akymynaTtop

1. TNpeau sapexxaaHeTo npoyetete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatayua Ha 3apaaHoOTO YCTPOUCTBO.
2. YBeperTe Ce, Ye KOHTaKTUTe Ha akymynatopa U Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU 1 CYXH.
3. 3apeaete akymynaropa B 0406PeEHO 3apaAHO YCTPOMCTBO. — CTpanuua 297

5.2 MocTtaeAHe Ha akymynaTop

A NPEOYNPEMAEHUE

OnacHocT oT HapaHfiBaHe NopaAu KbCo CbeAMHEeHWe UNu naaaly akymynarop!

> I'Ipeuu NOCTaBAHETO Ha aKymMynartopa Ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTE Ha aKymMmynatopa U KOHTaKTUTE Ha
npoAyKTa ca NOYUCTEHU OT 3aMbpPCABAHUA.

» YBeperTe ce, ye aKymMynatopsT Ce 3acTonopABa BUHAr1 npaBuiHO.

e

lMpeau NbPBOTO NyCKaHe B eKcrnioarauuma sapexjante akymynaropa AOKpaw.
2. TMnb3HeTe akymynartopa B NPOAYKTa, AOKATO Ce 3aCTOMOPK C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite CTaBUIHOTO NONOXEHWE Ha akymynaropa.

LTI
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5.3 OTcTpaHABaHe Ha aKkymynarop

1. HatucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa.
2. WsBapete akymynatopa OT NpoAyKra.

6 Excnnoaraumn

CboniofaBaiite ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT M NPeAynpeAeHue B HacToAwara AOKYMEHTauus U BbpXy
npoAyKTa.

6.1 BknrousaHe 1 U3KnouBaHe

MpoAyKTHLT MOXKE Aa Ce M3MoN3Ba Kato HacToneH BeHTunatop. MokeTe CbLIo Taka Aa MOHTUpaTe
ﬂ npoAyKTa BbpXy paBHa NMOBBPXHOCT, a rO 3aKayuTe Ha PasfnyHu CTPYKTYPHU €NeMEHTU C momMoLuTa

Ha KyKUTE UNKM Aa ro MOHTMpATe Ha CTeHa C MOMOLLTA Ha BUHTOBE 3a M’MNCOKaPTOH, KOUTO Ca CUIypHO

dUKCHPaHK B OTBOPA 3a 3aKkauBaHe C Kovanka. YBepete ce, Ye NPOAyKTbT € CUryPHO 3aKpeneH.

1. 3a ;a BKIOUMTE NPOAYKTA, 3aBBPTETE perynartopa Ha 060poTUTE MO YaCOBHUKOBATa CTPErKa.
» 3a pja yBenuuute 060pOTUTE Ha BEHTUNATOPA, NPOABLINKETE Aa BBLPTUTE perynatopa Ha 060poTuTe no
4aCoBHMKOBATa CTPENKa, A0KATO OCTUTHETE YKenaHuTe 06opoTH.
2. 3a ja u3KnounTe NPOAyKTa, 3aBbpTeTe perynaropa Ha 060poTuTe 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPESKa,
Al0KaTo ce pUKCHUpa Ha MACTO.

7 O6cnyiBaHe M noaapbKKa

F'pum 3a npoayKTa

|A| NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHfABaHe NPU NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru usBaxkaaiite akymynaropa npeau BcAka AeMHOCT No o6Cny)BaHe 1 noaapbxKal

e OtcTpaHABaiiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMBbPCABaHUA.

¢ AKO ca Ha/1yHu1, NoYnUcTeTe BHAMATENHO Kanauute Ha BEHTMNATopa CbC Cyxa, MeKa yetka.

* T[ouncTBaiiTe koprnyca camMo C NeKO HaBnakHeHa Kbpna. He usnonseaiiTe nouucTsalM npenaparw,
CbABbPMALUM CUIIMKOH, Thi KaTo Te Morar Aa yBpeAAT nnacTMacoBuUTe YacTu.

* M3nonseaiiTe uncTa, Cyxa Kbprna 3a NouUCTBaHe, 3a Aa U3OBPLLETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTA.

FpUIHK 32 NUTUEBO-WOHHU aKymynaTopu

¢ Hukora He usnonseaiTe akymynatop CbC 3anyLUeHU BEHTMNALUUOHHU OTBOPHU. [ouncTBanTe BEHTMNALMUOH-
HUTE OTBOPY BHUMATENIHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

*  WsbArsaiTe HEHY)XHOTO M3naraHe Ha akymynartopa Ha npax unu sambpcABaHuA. Hukora He uanaraite
aKymynaropa Ha BUCOKa BI@XKHOCT (Hanp. NoToMeH BbB BOAA MM OCTaBeH NOA AbXAa).

AKO akymynatopbT € 6un HanoeH ¢ BoAa, TpeTpainTe ro Kato noBpeaeH akymynatop. Msonupaiite ro B
Hesananum KOHTeMHep U ce obbpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

* [loaobpxaiite akymynatopa NoyncTeH OoT Macna M cmasku. He nossonmasaiite no akymynaropa Aa ce
HaTpynBaT HeHy)XXHO Npax WK 3ambpcABaHuA. U3GbpcBaiTe akyMynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka uim ¢
4MCTa, Cyxa Kbpna 3a nouucteaHe. He usnonssaiTte noUMCTBALLM Npenaparti, CbAbPXKALLUM CUIIMKOH, Thit
KaTo Te Morar Ja yBpeaaT NnacTMacoBUTe YacTu.

He ce nonupaiite 1O KOHTaKTUTE Ha aKymynaropa u He oTCTpaHsABaiTe ([)aépM‘-IHO HaHeceHaTta rpec ot
KOHTaKTuTe.

* T[louncTBanTe Kopmyca camo C NeKO HaBna)kHeHa Kbpna. He usnonssante nouncTsalM npenaparu,
CbAbPALLM CUIIMKOH, Thii KATo Te MoraT Aa yBpPeAAT NnacTMacoBUTE YacTu.
Monnpbmka

A| NPEOYNPEXIEHVE
OnacHocT oT €JIEKTPUYECKH yn.ap! HenpaBomepHMTe PEMOHTU MO eneKTpuyecKarta 4act Morar Aa Aoseaar
[0 TEeXXKW HapaHABAHUA U Aa MPUYUHAT U3rapAaHuUA.

» PeMOHTM NO enekTpuyeckata 4acT morar Aa Ce M3BbpluBaTt camo OT I'IpaBOCI'IOCOéHM enexkrTpocne-
UnanucTu.

* [poBepnBaiTe PeiOBHO BCUYKM BUAMMM YaCTH 3@ HaNMUME HA NOBPEAM, @ eNEMEHTUTE 3a yNpaBieHue -

3a U3NPaBHO GYHKLUMOHUPAHE.
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* He paboteTe c npoayKTa Npu HanMuue Ha NoBPean U/unn CMyLLieHUs BB gyHKuuuTe. Mpeaaiite npoaykta
HeszabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 3a peMoHT.

¢ Cnea usBbpLUBaHe Ha AEHHOCTU MO 0BCNy)KBaHE M NOAAPBXKKA MOHTUPANHTE BCUYM 3aLLUUTHU YCTPOMCTBA
1 NpoBEpeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa paboTa M3non3BanTe caMmo OPUrMHaNHW PEe3EPBHU YacTh, KOHCYMATUBK U NMPUHAANEX-
HocTu. Paspeluenute ot Hilti pesepsHM yacTu, KOHCYMaTMBM 1 NPUHAANEXHOCTH 3a Bawma npoaykr
we HamepuTe BbB Bawwua Hilti Store nnu Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHue

TpchnopTMpaHe Ha eNneKTpUu4YeCKU ypeau U akymynatopu

/\ NPEANA3NUBOCT
HeBonHo BkntouBaHe npu TpaHcnopTupase !
» BuHaru TpaHcnopTupaiite Bawute npoaykt1 6e3 noctaBeHun akymynaropu!

» W3Bapete akymynaropa(ute).

» Hwukora He TpaHcnopTupaiTe akymynatopute B HacunHO CbCToAHMe. [1o Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe
akymynaTtopHuTte 6atepuu Tpabea Aa GbaaT 3alUMTEHN OT NPEKOMEPHU yaapu U BUOpaLUm 1 M30NMPaH OT
BCAKaKBU NPOBOAUMU Matepuani Win Apyri akyMynatopHu 6atepuu, 3a Aa ce NpefoTBPaTh KOHTaKTbT
MM C Zpyrv Nomiocu Ha BarepuaTa U MPUUMHABAHETO Ha KbCO CbeauWHeHue. CnasBaWTe MeCTHUTe
TPaHCNOPTHU HapeA6H 3a aKymynaTopu.

» Akymynartopute He TpabBa Aa ce uanpaiwar no nowara. CBbPKETE Ce CbC CneauTopcka Gpupma, ako
1cKarte a uanpatlare NnoBpeAeHN aKyMynaTopy.

» [Mpeaw BcAka ynotpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTa U akyMynatopuTe 3a HanuMuue Ha NoBpeau, ChLUOo Npeau
1 crnea NPOABIMKUTENHO TPAHCMOPTUPaHE.

CbXxpaHeH1e Ha eNeKTPUYEeCKH ypeau U akymynaTopu

| Al MPEOYNPEXOEHVE

HeeonHa noepena, aAbniaiya ce Ha AepeKTHU UNK M3TUYALLM aKymynaTopu !
» BuHaru cbxpaHnBaiite Bawure npoaykt 6e3 noctaBeHn akymynatopm!

» CbxpaHaBaiTe NPOAYKTa M aKyMynaTtopuTe Ha XnafHo W cyxo MAcTo. Cbbnioaasaiite TemMnepartypHute
rPaH14yHM CTOMHOCTM, MOCOYEHH B TEXHUYECKATA CrneunduKauma.

» He cbxpaHsBaiTe akymynatopute B 3apaaHOTO yCTpoWcTBo. Cnea 3apexzaHe BUHArM usBaxkaante
aKymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.

» Hukora Ha cbxpaHaBaiTe akyMynaTopuHe Ha CITbHLUE, BbPXY M3TOUHMLM HA TOMIMHA MK 334 CTHKIO.

» CbxpaHfABaiTe NpoAyKTa U akymynatopute U3BbH Jocera Ha Aela 1 HEOTOPU3UPaHK nuua.

» [Mpeaw BcAka ynotpeba nposepsABaiTe NPoAyKTa M akyMynatopuTe 3a Hanmuue Ha NoBpeau, ChLUOo Npeau
1 cnea NPOABIMKUTENHO TPAHCMOPTUPaHE.

9 Momouy npu HannuMe Ha CMyLLEHHUA

Mpu BCMYKKM CMyLLEHUA MaTe NPeaBUA CTaTyC MHAMKATopa Ha akymynaropa. Bmxre Pasnen UHankaTopun
Ha NUTUEBO-WOHHUA aKyMmynaTop — cTpaHuua 298.

Mpu Hanuuue Ha CMyLLEHUS, KOMTO HE ca MocouyeHu B Tabnuuara unu Kouto Bue camu He mMoxkete aa
OTCTpaHuTE, MOJA, OGBbPHETE Ce KbM HalumA cepsus Ha Hilti.

CmyLwyeHue Bb3moxHa npuunHa PelueHue
CeetoanoaunTe Ha akymynaro- | HemsnpaseH akymynarop. » CBbpxeTe ce CbC CepBU3 Ha
pa He aasart UHAMKaumA Hilti.

MpoAayKTLT He PyHKUMOHMPA. | AKyMynaTopbT He e MocTaBeH Haa- | »  3acTonopete akymynaropa ¢
NEXHO. AICHO LLpaKBaHe.
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10 TpeTupaHe Ha oTnaabUu

AH NPEOYNPEXAEHUE
Puck oT HapaHABaHe Nopaau HenpaBWIHO TpeTMpaHe Ha oTnagbumTe! OnacHoCTH 3a 3ApaBeTo nopaan
M3MyCKaHe Ha rasoBe ¥ TEYHOCTH.
» He pocrasAnTe uUnn He u3npallaiTe nospeaeHn akymynaropu!
» [lokpvBaiTe BPBb3KUTE C HENPOBOAUM Marepuan, 3a Aa NPeAoTBPATUTE KbCHU CbEANHEHUA.
» M3xsbpnaiTe akymynatopuTe no TakbB HA4MH, Ye Aa He Morar Aa nonajHar B pbueTe Ha Aeua.
» Waxsbpnaite akymynatopa b Bawwua Hilti Store nnu ce cebpikeTe ¢ MecTHaTa KoMnaHua 3a ynpasne-
HWe Ha oTnagbuuTe.

& Hilti nponykTvTe ca NpoMsBeAeHM B NO-ronAMara CU YacT OT MaTepuanu 3a MHOTOKpaTHa ynotpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NpPaBUNHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Bawwwute ynotpebaBaHu ypean obpatHo 3a peunknupane. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsane
Ha KNIMEeHTH Unn Baluna TbProBCKK KOHCYNTaHT.

B: » He u3xBbpnAiTe ENeKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOWCTBA M akymynatopu B GuTOBUTE
otnaabuum!

11 FapaHuuAa Ha npou3sBoauTensa

» [p1 BBNPOCK OTHOCHO rapaHUMOHHKUTE YCNoBUA, MonA, o6bpHeTe ce kbM Bawwma mecteH Hilti naptHsop.

12 NMoBeue uHpopmayua

MpUHAANEKHOCTU, CUCTEMHM NPOAYKTU U NoBeYe MHGOPMasuA 3a Baluma NpoayKT e HamepuTe — TyK.
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Kurait RoHS (lupekTuBa 3a orpaHMuaBaHe Ha ynotpebarta Ha onacHu BelecTBa)

AR ST 11364-2014 #91 H VA R R

Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan

Products: KCF 4-22 01

IS

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Tasu Tabnuua ce npunara 3a nasapa B Kutai.
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Tanean RoHS ([dupekTusa 3a orpaHMuaBaHe Ha ynotpebaTta Ha onacHM BelyecTBa)
IRAYE & B REE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (vh) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3@%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Tasu Tabnuua ce npunara 3a nasapa B TaiBaH.

13 Hilti nuTMeBO-MOHHMU aKymynaTopu

YKasaHuna 3a 6e3onacHOCT 1 npunaraHe

B HacToAlata AOKyMeHTauMA TEPMUHBT akymynatop ce u3nonssa 3a npesapexjaly ce NUTUEBO-MOHEH
akymynatop Ha Hilti, B koiWTO ca CBBbp3aHM HAKONKO NIMTMEBO-MOHHM KNeTkM. Te ca npefHasHayeHu 3a
eNEeKTPOUHCTPYMeHTH Ha Hilti u morar aa 6baet usnonasaxu camo c Tax. Manonaeaiite camo opuruHanim Hilti
akymynaropwu!

OnucaHune

Hilti akymynaTtopute ca o6opyaBaHu CbC CUCTEMM 3a YNpaBeHUe U 3aLuTa Ha KneTkuTe.

Akymynatopute Ce CbCTOAT OT KIETKM, CbAbPMKALUM JIMTUEBO-WOHHU Marepuanu 3a CbXPaHEHWe, KOWUTO
no3BonABaT ronama crneumduyHa eHepruiiHa NIbTHOCT. JIMTUEBO-WOHHWUTE KNETKM Ca NOAMOMEHU HA MHOMO
HUCBK eEeKT Ha NameTTa, HO Ca MHOTO YyBCTBUTE/NHU KbM Bb3AEWCTBMETO Ha cuna, AbAGOKO paspexaaHe
WM BUCOKM Temneparypy.

Paspeluenute npoayktv 3a Hilti akymynaropw we Hamepwute BB Bawwua Hilti Store unu Ha: www.hilti.group
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BesonacHocT

>

Cubniopasaiite cnegHuTe ykasaHusa 3a GesonacHocT 3a HapewaHo GopaBeHe M M3nonssaHe Ha
NUTMEBO-WOHHU aKyMynaTopu. HecnassaHeTo M MOXXe Ja NPean3BUKa APA3HEHE Ha KOoXara, TEeXKK
KOPO3MBHM YBPEXAAHWUA, XUMUYHN M3rapAHUA, MOXKap U/Uin eKCnnosnu.

PaboTeTe BHAMATENHO C akymynatopute, 3a Aa u3berHete noBpeaM U Aa NPeaoTBpaTuTe U3NU3aHETo Ha
TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOTO BPeAHH 3a 3ApaBeTo!

AKyMynaTopuTe He TPAGBA MO HUKBKBB HAYMH Aa GbAaT NPOMEHSAHU UK MaHUNynMpaHu!
AkyMynaTtopuTe He TpAGBa Aa ce pasrnobasat, cMauyKBar, Aa ce Harpsaear Haa 80°C unu aa ce uarapar.
He w3nonagaiite unu He 3apezaanTe akymynaropu, KOUTO ca GUnM yaapeHu uiam ca NoBPEAEHHU No Apyr
HauuH. [posepsABaiiTe peaosHO Bawunte akymynatopu 3a npusHaum Ha nospeaa.

Hukora He n3nonssaiTe PeLUMKIMPaHu UK PEMOHTUPAHN aKyMynaTopu.

Hukora He usnonssaite akymynatopa unm eneKTpOMHCTPYMEHT, 3axXpaHBaH OT akyMynatop, Kato yaapeH
MeXaH13bM.

Hukora He uanaraite akymynatopute Ha npsKka CiibHYeBa CBET/IMHA, NOBULLEHA TeMMNepaTypa, obpasysa-
HE Ha UCKPW AW OTKPUT NnambK. ToBa MOXKe Aa A0BeAe A0 eKCMI0o3un.

He ponupaiite nontocute Ha 6atepunte C NPBLCTU, MHCTPYMEHTH, YKPALLEHUA WAW APYrM ENeKTponpo-
BOAWMM NpeaMeTH. ToBa MOXe fa NoBpeAu akyMynartopa, KakTo U Aa MPUYMHU MaTepuanHu wetv u
HapaHABaHWA.

JpbXTe akymynatopute aanedye oT AbXJA, Bnara U Te4HocTu. MpoHUKHanata Bnara MoXe Aa NpUYuHU
KbCU CbEMHEHUA, eNEKTPUYECKM YAaPK, U3rapaHUA, NOXKaP U EKCNNO3NH.

M3nonsBsaiite camo 3apAaHM YCTPOWCTBA M €NEKTPOUHCTPYMEHTH, NPEeAHA3HauYeHn 3a TO3M TUN akymyna-
Topu. 3a Tasu uen cvbnoaaBaiTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PBHKOBOACTBA 3a eKcnnoarauus.

He nanonsBeaiite unn He CbxpaHABaiiTe akymynaropa BbB B3puMBOOnacHa cpea.

AKO aKymMynaTopbT € MHOrO ropeLy Ha nMnaHe, Toi MoXe Aa e HemsnpaseH. [ocTaBeTe akymynatopa Ha
BMAMMO, HE3anaMmMo MACTO C AOCTAaTbYHO Pa3CToAHWE A0 3ananumu matepuany. OctaseTe akymynaropa
Aa ce oxnaau. AKo cnea eiMH Yac akyMynaTopbT € BCe OLLe TBbPAe ropeLl Ha on1p, TOi e HensnpaseH.
MocTbnBanTe cbrnacHo ykasavuata B Pasaen Mepku npy ropsy akymynarop.

MNoBeneHue Npu NOBpeAeHU aKyMynaTopu

>

>

>

BuHaru ce cBbp3Baite cbe cepsus Ha Hilti, ako nma noBpeaeH akymynartop.

He uanonseaiite akymynartop, OT KOUTO M3113a TEYHOCT.

Mabarsaiite AMPEKTEH KOHTAKT C KoXKaTta W/Mnu ounTe, ako TEYHOCTTa M3TMua. BuHaru HoceTe 3alyuTHU
PbKaBULM M 3aLuMTa 3a ounTe Npu pabota ¢ BatepuitHa TEYHOCT.

3a uenta uanonseaiTe OAOGPEH XWMWYECKM MOYMCTBALY npenapar, 3a Aa OTCTpaHuTe uanusaljara
6atepuitHa TeuHocT. CnassaiTe MecTHUTe pasnopendn 3a nouncTeaHe Ha GartepuitHa TEYHOCT.
MocTaBeTe HEM3NPaBHWA akyMynatop B HeananumM KOHTEWHeP 1 o MOKPHUiATe CbC CyX NACHK, C Kpeaa Ha
npax (CaCO3) unu cunukart (sepmukynut). Cnea ToBa 3aTBOPETE Kanaka XepMeTUYeCKU U CbXpaHABaiTe
KOHTEHepa Aaneye OT 3ananMmu razose, TEYHOCTU UK NPeaMeTy.

M3xebpneTte KoHTelHepa BbB Bawwua Hilti Store unm ce cabpxete ¢ MecTHaTa KOMnaHua 3a ynpasneHue
Ha oTnagbuu. CnassanTe mecTHUTe pasnopeabu 3a nospeaeHn akymynaropm!

MoeeaeHune npy Beye HepaboTeLu akymynatopm

>

BHuMaBaiiTe 3a HeoOMUalMHO NoBeaeHMEe Ha akyMynaTopa Karto HEMPaBWITHO 3apexzaHe, HeobuuyaiHo
ObIMM BPEMEHA Ha 3apexaaHe, 3abenexxvm cnaz B MOLHOCTTa, HeoBuuyaiHa akTMBHOCT Ha CBeToAMoAa
WU M3TUYaHe Ba TEUHOCTU. TOBA Ca MHAMKALWK 32 HanMuMe Ha BbTpeLleH npobnem.

AKo npeanonarare, 4e Ma NpoBnemM C BbTPELLHUA akyMynaTop, CBbpXKeTe ce Cbe cepsua Ha Hilti.

AKO aKkymynaTtopbT cripe Aa padoTi, BeYe He MOXKE Aa Ce 3apeaa UM ako uatMya TeyHocT, TpAbea aa
ro uaxsbpnute. B Pasaen Moaapbika U TpeTupaHe Ha oTnagbuM.

Mepku npu ropawy akymynarop

‘ | MPEAYNPEXOEHWE

OnacHOCT OT noxap Ha akymynaropa! [pu no)xap B akymynaropa ce OTAENAT ONacHU U eKCMNO3MBHU
TEUHOCTH M NapH, KOETO MOXKE Zla A0BeAE 10 KOPO3UOHHU YBPEXAAHUS, USrapAHNUS UK EKCTIIO3UM.

>

Hocerte cpeacTBara cu 3a nepcoHanHa 3alura, Korato racure ropsily akymynarop.

>

chrypeTe noaxozdila BeHTUnaumna, KOATO No3BonABa Aa ce usberHar onacHu u noTeHUnanHo eKcnnio-
3MBHU rasose.

Mpy MHTEH3UBHO pasnpOCTpaHeHne Ha AUM HamycHeTe He3abaBHO NMOMELLEHUETO.
Mpu OpasHeHe Ha AWXaTENHWTE MbTULLA CE KOHCYNTUPaiTe C neKap.
MoBuKaiTe Ha NOMOLL NoXxapHaTa KoMaHAa NPeaun Aa 3anoyHeTe ONUT 3a raceHe.
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» [aceTe ropALwmMA akyMynarop camo ¢ BOAa OT Bb3MOXHO Han-ronamMo pascroaHue. MNpaxosute noxapo-
racuteny u NPOTUBOMOXKAPHUTE ofeAna ca HeePEKTUBHM 3a JIMTUEBO-WOHHKU akymynatopu. Ha okonHute
noXkapu MoXe Aa ce NPOTUBOAENCTBA C KOHBEHLMOHANHM CPEeACTBA 3a raceHe.

» He ce onutBaiite Aa npemecTBare ronemu Konuyectsa ropAwm akymynatopu. OTCTpaHeTe BCHYKM
HesacerHati martepuanu oT Hait-6nmskata okonHa cpeaa, 3a Aa U3onupare 3acerHaTute akymynatopu.

B cnyuain, KoraTto akymynaTopute He ce oxnamaar, nywart UM ropar:

» Bsewmerte akymynaropa c nonara v ro xebpneTe B koda ¢ Boga. OxnaxaalloTo Bb3AeiCTBUE OrpaHMyaBa
pPasnpoCTPaHEHNETO Ha MNoapa BbPXYy aKyMynaTtOpHW KIETKM, KOWTO BCe Olle He ca AOCTUrHanu
KpWUTUYHATa TeMnepaTtypa Ha 3anansaHe.

» OcrTaBeTe akymynatopa B koda 3a Har-manko 24 yaca, [OKaTO ce OXNaan HambIHO.

» Bwx Pazanen MNoseaeHne npu noBpeaAeHN aKkyMmynaTopH .

JlaHHU 32 TPAHCNOPT U CbXpaHeHUe

» EKcnnoarauuoHHa TemMneparypa Ha okonHata cpeaa mexay -17°C n +60°C / 1°F n 140°F.

» Temneparypa Ha cbxpaHeHne mexay -20°C n +40°C / -4°F n 104°F.

» He cbxpaHaBaiTe akymynatopute B 3apaaHOTO yCTpoicTBo. Cnea 3apeaaHe BUHArW usBaxaante
aKkymynaropa OT 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.

» [o Bb3MOXXHOCT CbXpaHABanTe akymynaropure Ha XnagHo M cyxo MAcTo. CbXpaHeHWEeTo Ha XnagHo
MACTO YAb/KABA XMBOTA Ha akymynatopa. Hukora Ha ocTaBsaiTe akyMynatopute Ha ClbHUE, BbpXy
OTONNWUTENHU YPEAM UNK 334 CTHKNA Ha NPO30PLM.

» Akymynatopute He TpabBa Aa ce uanpaiiar no nowara. CBbPKETE Ce CbC CneauTopcka Gpupma, ako
“cKare fa usnpatiiare noBpeaeHn akyMynaTtopu.

» HuKora He TpaHcnopTUpaiTe akymynaTtopute B HACUMHO CbCTOAHKE. [TpK TpaHCNopTMPaHe akyMynaTtopu-
Te TpAGBa Aa GbAaT 3aWwMUTEeHN OT NPEKOMEPHH YAapH U BUOPaLIMK U U30NIMPaHK OT BCAKAKBU NPOBOAALLM
mMarepuany unu Apyru akymMynaTopu, 3a ia He ce OCbLUECTBU KOHTAKT C APYry NOMOCH Ha 6atepun 1 fa ce
usberte KbCo CbeanHeHe. CnassanTe MecTHUTE pasnopeabu 3a TpaHCNOPTUPaHe Ha aKyMynaTopH.

MoanpbKKa M TpeTupaHe Ha oTnaabuu

» [oaobpkaiTe akymynatopa YMCT U He3aMbpCeH OT Macna U cmasku. M3barsaiTe HeHy)XeH npax uiu
3aMbpcABaHUA BbPXy akymynatopa. NouncTteaite akymynaropa CbC Cyxa, Meka YeTka C BIaCUHKW Unn
C uMCTa, CyXxa Kbpna 3a NoYnUCTBaHe.

» He pabotete c akymynaropa npu 3anyLieHW BEHTUNAUWOHHU OTBOPU. [louncTBanTe BEHTUNALMOHHWTE
OTBOPYM BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

» He nonyckaiite nonaaaHeTo Ha Yy)>kau Tena BbB BbTPELLHOCTTA.

» He ponyckaiTe NPOHWKBaHETO Ha Bnara B akymynaropa. AKO B akymynatopa € MpOoHWKHana Bnara,
TpeTpanTe CbLUMA KaTo NOBPEAEH akyMynaTop W ro U3onMpante B Hesananum KOHTERHep.

» Bwx Pasnen MNoBeaeHne npy noBpeieHN akyMmynaTopH.

» [lopaan HenpaBWAHO M3XBBLPIAHE MOXKE [1a BBb3HUKHE OMAcHOCT 3a 3APaBeTO NPU M3NU3aHe Ha rasose
1nu TeyHocTn. Maxebpne akymynatopa BbB Bawwusa Hilti Store unm ce cebpxete ¢ MecTHaTa KoMnaHua
3a ynpasfneHue Ha oTnagbuvTe. CnassaiTe MeCTHUTe pasnopeabu 3a nospeaeHU akymynartopm!

» He u3xBbpnaiTe akymMynatopu 3aeaHo ¢ GUTOBW OTNagbLM.

> WsxBbpnaiTe akymynatopute no TakbB HauuMH, Ye Aa He morar Ja nonajHar B pbleTe Ha Aeua.
MokpuBaiiTe Bpb3KUTE C HEMPOBOAUM MaTepuan, 3a Aa U3berHeTe KbCu CbeAMHEHHA.

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

+ Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-vd ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de sigurantd si de avertizare, imaginile si
specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare,
imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora, existd pericol de
electrocutare, incendiu si/sau vatdmari grave. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile,
indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.

* Produsele [EmlL %y ] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa
fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot
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genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

e Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenté versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

* Transmiteti produsul cétre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

Al PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

Al ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in manualul de utilizare
in acest manual de utilizare sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

D

é?,

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

Hilti Redresor

g3

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra compo-
3 | nentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evi-
dentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

11) Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
YV i paragraful Vedere generala a produsului.

1 Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
= | produsul.

13 Simboluri pe produs

1.3.1  Simboluri de ordin general
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

LTI
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Cititi manualul de utilizare.

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platformele iOS
si Android.

= E

Curent continuu

Li-lon | Acumulator Li-lon

4 | Nulasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
& | deteriorat intr-un alt mod.
4 | Nu loviti niciodata acumulatorul cu un obiect si nu folositi acumulatorul niciodata ca unealta
® percutoare.
Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utiliza-
rea conforma cu destinatia.

@@ Daca exista pe produs, produsul a fost certificat de acest organism de certificare pentru piata din
s | SUA si Canada, conform normelor in vigoare.

1.4 Informatii despre produs

Produsele [Emll®am sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit iIn mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Ventilator de santier KCF 4-22
Generatia 01

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

21 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii

Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru.

» Nu atingeti cu degetele aparatoarea ventilatorului din fata sau din spate.

» Acest produs poate fi folosit de copii incepand cu 8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau cu deficit de experienta si cunostinte daca acestea sunt supravegheate sau daca au
fost instruite cu privire la folosirea in siguranta a produsului si daca inteleg pericolele rezultate de aici.

» Nu utilizati produsul daca este deteriorat, deformat sau rupt.

» Conectati produsul numai dacé aparatorile ventilatorului din fata si din spate sunt la locul lor.

» Nu dezasamblati produsul prin mijloace proprii, nici macar in timpul lucrérilor de intretinere.

» Indepartati acumulatorul inainte de a efectua lucréri de intretinere sau de a depozita produsul.

» La pivotarea manuald a ventilatorului exista pericolul de prindere. Tmpingeti sau trageti cu precautie
manerul de transport.

» Tineti parul, hainele si bijuteriile la distantd de deschideri si de piesele aflate in miscare.

» Nu introduceti niciun obiect in deschideri.
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Pericol de vatamare cauzat de piesele aflate in miscare. Nu atingeti rotorul ventilatorului in timp ce acesta
este in miscare. Asigurati-va ca produsul este oprit si asteptati pana cand se opreste rotorul inainte de a
ridica sau transporta produsul.

Deconectati produsul inainte de a inlatura acumulatorul.

Pericol de vatamare cauzat de ciderea produselor. Inainte de inceperea lucrului, controlati stabilitatea
acumulatorului.

Daca produsul este montat deasupra inaltimii capului, nicio persoana nu trebuie sa stea sub el. Caderea
produsului poate provoca vatamari grave sau pagube materiale.

Daca produsul este suspendat de carlige, nu scuturati produsul sau obiectul pe care este agatat.

Nu agatati produsul de cabluri sau de alte obiecte nepotrivite. Se pot produce vatamari corporale sau
pagube materiale.

Daca fixati produsul folosind agatatoare tip gaura de cheie, asigurati-va ca suprafata este stabild si plana,
iar capetele suruburilor sunt complet angrenate in gdurile alungite.

Nu montati produsul pe planseu.

Carligele nu sunt concepute pentru sarcini suplimentare. Nu folositi ventilatorul pentru a fixa sau atasa
alte obiecte; in caz contrar, acesta se poate rupe. in niciun caz nu trebuie s utilizati carligele pentru a va
transporta propria greutate sau alte obiecte.

Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice. Nu utilizati produsul in bai sau in alte incdperi cu temperaturi
ridicate si umiditate ridicata a aerului.

Nu supraincalziti produsul si nu-1 expuneti la foc. Tineti produsul la distanta de cuptoare sau alte surse
de caldura. Din motive de siguranta in caz de incendiu, nu asezati articole de imbrédcaminte sau alte
materiale inflamabile pe produs in timpul utilizarii acestuia.

Nu utilizati produsul ca suflanta si evitati contactul prelungit cu praful.

Deconectati imediat produsul daca observati zgomote neobisnuite, mirosuri sau alte evenimente
anormale.

Protejati produsul impotriva patrunderii apei. Nu scufundati produsul in apa sau alte lichide.

Nu utilizati detergenti sau substante chimice pe partile nemetalice ale produsului. Astfel de substante
chimice pot face ca piesele din plastic sa devina flexibile. Daca este necesara curatarea, utilizati doar o
carpa usor umeda cu solutie de apa si sapun.

Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii Si/ sau explozii.

Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scapérile de lichide foarte ddunatoare
sanatatii!

Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

Nu este permisad dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.
Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

Nu utilizati niciodatd acumulatori reciclati sau reparati.

Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

Feriti acumulatorii de ploaie, umezeald si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.
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» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon.

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

3 Descriere

3.1 Vedere generala a produsului f]

Aparatoarea din fata a ventilatorului
Regulator de turatie

Acumulator

Méaner de transport

Aparatoarea din spate a ventilatorului
Carlig

Agatatoare tip gaurd de cheie

Indicator de stare acumulator

Tasta pentru deblocare pentru acumulator

CICISICICICIOIONS,

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul este un ventilator de santier alimentat cu acumulatori. El este destinat utilizarii profesionale in
incaperi uscate.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in acest tabel.

» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoare Hilti cu seria de tip mentionata in acest tabel.

3.3 Setul de livrare

Ventilator de santier, manual de utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group

3.4 Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

3.4.1 Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

A ATENTIONARE
Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-vd dupa apdsarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmétoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este

conectat.
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Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 100 % panala 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 25 % pana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta
in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
da in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat. incar-
cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
da in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandata si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugdm sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
da in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. Va rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

3.4.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apdsata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi inche-
iatd. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-
are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugdm sa va adresati
centrului de service Hilti.

4 Date tehnice

4.1 Informatii despre produs
Tensiune nominala 21,6V
Greutate conform EPTA-Procedure 01 fara acumulator 3,4 kg
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 60 °C
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4.2 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi capitolul "Utilizarea confor-
mé cu destinatia"
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C
5 Pregatirea lucrului

A ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
» Inlaturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masin& sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1 Incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.

3. Tncéarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. —~ Pagina 310

5.2 Introducerea acumulatorului

A\ ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-vi c4 la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Tncérca;i acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.
3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 Indepartarea acumulatorului

1. Apaésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

6 Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

6.1 Conectare si deconectare

Produsul poate fi folosit ca ventilator de masa. De asemenea, puteti fixa produsul pe o suprafata
pland, il puteti agata de diverse elemente de constructie cu ajutorul cérligelor sau il puteti monta pe un
perete cu suruburi pentru rigips bine fixate in agatatoarea tip gaura de cheie. Asigurati-va ca produsul
este fixat in siguranta.

1. Pentru conectarea produsului, rotiti regulatorul de turatie in sens orar.
» Pentru cresterea turatiei ventilatorului, rotiti in continuare regulatorul de turatie in sens orar, pana
cand se atinge turatia dorita.
2. Pentru deconectarea produsului, rotiti regulatorul de turatie in sens antiorar pana cand se fixeaza.
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7 ingrijirea si intretinerea

Ingrijirea produsului

| A| ATENTIONARE
Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si ntretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

* Indepértati cu precautie murdaria aderent.

» Daca existd, curatati cu grija aparatorile ventilatorului cu o perie uscata si moale.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

* Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

* Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-| intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

* Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,

deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

Al ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

+ incaz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabild a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8 Transportul si depozitarea

Transportul de aparate electrice si acumulatori

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie sa fie
protejati de socuri si vibratii excesive si izolati de orice materiale conductoare sau de alti acumulatori,
astfel incat s nu intre In contact cu alte borne de baterii si s& provoace un scurtcircuit. Aveti in vedere
prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
s& trimiteti acumulatori nedeteriorati.
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» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea aparatelor electrice si a acumulatorilor
/| ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperatura, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul oricéror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. Vezi capitolul Indicatiile
acumulatorului Li-lon — Pagina 310.

Tn cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

LED-urile acumulatorului nu Acumulator defect. » Adresati-va centrului de service

indica nimic Hilti.

Produsul nu functioneaza. Acumulatorul nu este complet in- » Fixati acumulatorul cu zgomotul
trodus. caracteristic de clic.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

A ATENTIONARE
Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide.
» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!
» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.
» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesaré pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

B: » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Accesorii, produse din sistem si alte informatii privind produsul dumneavoastra gasiti — aici.
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China RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Acest tabel este valabil pentru piata din China.
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Taiwan RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)
IRAYE & B REE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
ELEL'J Al & o ) ) o o [¢]
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Acest tabel este valabil pentru piata din Taiwan.

13 Hilti Acumulatori Li-lon

Indicatii privind securitatea si aplicatia de lucru

n aceasta documentatie, notiunea de acumulator va fi utilizata pentru acumulatorii Li-lon Hilti reincarcabili, in
care sunt incluse mai multi elementi de acumulatori Li-lon. Ei sunt destinati sculelor electrice Hilti si utilizarea
lor este permisa numai cu acestea. Utilizati numai acumulatori originali Hilti!

Descriere

Acumulatorii Hilti sunt dotati cu sisteme de management si de protectie pentru elementi.

Acumulatorii sunt formati din elementi care contin materiale de inmagazinare Litiu-lon si care fac posibila o
densitate de energie specifica foarte ridicatd. Elementii din acumulatori Li-lon au un efect Memory foarte
redus, insd reactioneaza foarte sensibil la actiunea fortelor, descarcarea pronuntatd sau temperaturi ridicate.
Gasiti produsele avizate pentru acumulatorii Hilti la magazinul dumneavoastrd Hilti Store sau la:

www. hilti.group
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Securitate

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii $i/ sau explozii.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezinta semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o scula electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

» Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in méana, este posibil ca el sa fie
defect. Agezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficientd fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mand dupéa o ora, atunci el este defect. Procedati conform instructiunilor de
lucru din capitolul Masuri in cazul unui incendiu la acumulator.

Comportamentul in cazul deteriorarii acumulatorilor

» Luati legatura intotdeauna cu centrul de service Hilti dacd un acumulator este deteriorat.

» Nu utilizati niciun acumulator daca scapa lichid.

» In cazul scéparilor de lichid evitati contactul direct cu ochii si/ sau cu pielea. Purtati intotdeauna manusi
de protectie si aparatoare pentru ochi in lucrul cu lichidul din baterii.

» Utilizati un detergent chimic avizat pentru a indeparta lichidul scurs din baterie. Respectati prevederile
locale pentru lichidul din baterii.

» Asezati un acumulator defect intr-un recipient neinflamabil si acoperiti-1 cu nisip uscat, pulbere de creta
(CaCOg) sau silicat (Vermiculit). Apoi inchideti capacul etans la aer si pastrati recipientul departe de gaze
inflamabile, lichide sau obiecte.

» Evacuati recipientul ca deseu la magazinul dumneavoastrd Hilti Store sau adresati-vd companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale
din zona dumneavoastra, valabile pentru acumulatori deteriorati!

Comportamentul in cazul unui acumulator care nu mai functioneaza

» Acordati atentie unui eventual comportament anormal al acumulatorului, cum ar fi incarcarea defectuoasa,
timpii de incarcare neobisnuit de lungi, scaderea sesizabila a puterii, activitati neobisnuite ale LED-urilor
sau iesirilor de lichide. Acestea sunt semnalmente ale unei probleme interne.

» Daca presupuneti existenta unei probleme interne la acumulator, luati legatura cu centrul de service Hilti.

» Daca acumulatorul nu mai functioneaza, acumulatorul nu mai permite incarcarea sau daca scapa lichid,
trebuie sa il evacuati ca deseu. Vezi capitolul Tntre;inerea si evacuarea ca deseu.

Masuri in cazul unui incendiu la acumulator

| A| ATENTIONARE

Pericol in caz de incendiere a acumulatoarelor! Un acumulator aprins elimina lichide si vapori periculosi

si cu capacitate de explozie, care pot duce la vatamari prin coroziune, arsuri sau explozii.

» Purtati echipamentul personal de protectie cand va aflati intr-o activitate de combatere a incendiului la
un acumulator.

» Asigurati o ventilare suficienta, astfel incat vaporii periculosi si cu capacitate de explozie sa poata scapa.
» In cazul unei dezvoltari intense de fum, parasiti imediat incaperea.
» In cazul iritarii cilor respiratorii consultati un medic.
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» Apelati pompierii inainte de a incepe o tentativa de stingere.

» Combateti incendiile de la acumulatoare numai cu apa, de la o distanta cat mai mare posibil. Extinctoarele
cu pulbere si paturile de stingere sunt ineficiente in cazul acumulatorilor Li-lon. Incendiile din mediul
adiacent pot fi combatute cu substante extinctoare conventionale.

» Nu incercati s& miscati cantitati mari de acumulatori aprinsi. Indepértati materialele neafectate din
proximitatea zonei adiacente, pentru a izola astfel acumulatorii afectati.

n cazul unui acumulator care nu se raceste, emana fum sau este aprins:

» Luati-l pe o lopata si aruncati- intr-o gdleata cu apa. Prin efectul de racire, este redusa extinderea unui
incendiu la elementii din acumulatori care nu au atins inca temperatura critica pentru aprindere.

» Lasati acumulatorul cel putin 24 ore intr-o galeatd, pana cand acesta s-a racit complet.

» Vezi capitolul Comportamentul in cazul deteriorarii acumulatorilor.

Date referitoare la transport si depozitare

» Temperatura ambianta de lucru intre -17°C si +60°C / 1°F si 140°F.

» Temperatura de depozitare intre -20°C si +40°C / -4°F si 104°F.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Depozitati acumulatorii pe cat posibil in spatii reci si uscate. O depozitare intr-un spatiu racoros creste
timpul de functionare al acumulatorului. Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe sisteme de
ncalzire sau in spatele geamurilor de sticla.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
fmpotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sé cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

intre;inerea si evacuarea ca deseu

» Pastrati acumulatorul in stare curata si fara urme de ulei si unsoare. Evitati praful sau murdaria inutila de
pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o pensula uscata si moale sau cu o carpa curata si uscata.

» Nu utilizati niciodata acumulatorul cu fantele de aerisire infundate. Curétati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Impiedicati patrunderea corpurilor straine in interior.

» Nu lasati umiditatea s& patrunda in acumulator. Daca in acumulator a patruns umiditate, tratati-l ca pe
un acumulator deteriorat si izolati-I intr-un recipient neinflamabil.

» Vezi capitolul Comportamentul in cazul deteriorarii acumulatorilor.

» Daca dezafectarea si evacuarea ca deseuri sunt executate impropriu, pot aparea pericole pentru sédnatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide. Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti
Store sau adresati-va companiei responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra. Aveti in vedere
prescriptiile de transport locale din zona dumneavoastra, valabile pentru acumulatori deteriorati!

» Nu aruncati acumulatorii in containerele de gunoi menajer.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor. Acoperiti racordurile
cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.
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aoPoleiag kau TIpoeIdoroinang, Twv eIKOVWV Kol Twv TTpodiaypapmv. ELoikeiwbeite 18iwg e OAeg
TIG 0dnyieg, TIG UTTODEIEEIG XOPAAEING KX TIPOEIBOTIOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TIPODIAYPOPES KAOBWG KOl
T eEXPTANOTA KA TIG AEITOUPYIEG. Z€ TTEPIMTWON TTXP&PAEYNG UNTRPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTIANEIOG,
TTUPKOYIG KXI/f) 0OBapOV TPAUHOTIOH®Y. PUAKETE TIG 0dNYieq XPrONG CUNTTEPIAXUBAVOUEVWY OAWY TWV
0dNyIOV, TwV UTTOSEIEEWY XOPOAEING Kol TTPOEIBOTTOINCNG VIO UETAYEVESTEPN XPNON.

*  To npoiovra g Cell sl TE00IZovVTal VI TOV EMOyYEAUGTICN XPAGTN KOl O XEIPIOUOG, N GUVTHPNON
KO 1 ETTIOKEUN TOUG EMTPETETAI JOVO OO €EOUCIODOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWTTIKO. TO TIPOCWITIKO
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AUTO TIPETTEI VXX €XEl EVNUEPWOET EIBIKA YIa TOUG KIVEUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIGTOUV. ATIO TO
TIPOIOV KOl T BonBNTIK& TOu YECK EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV Kivduvol, OTav 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETOI e
AKATGAANAO TPOTTIO OXTTO HN EKTTAISEUPEVO TTIPOCWTTIKO 1} OTAV JEV XPNOILOTIOIOUVTAI e KXTGAANAO TPOTTO.
O1 ouvnupéveg odnyieg Xpriong QVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV €MiMedO TNG TeXVOAOYIaG Tn OTIYU TNng
ekTUMWONG. MropeiTe var BpiokeTe MavTa Tnv Tpéxouoo ékdoaon online oTn oeNidar TIPOIOVTWV TNG
Hilti. XpnaoigormoinoTe yio qutdv Tov OKoTIO Tov aUvdeapo i Tov kwdikod QR oe auTég TIg 0dnyieg Xpriong,
TTou emonuaiveTan e To abuBolo (3.

‘OTav diveTe TO TTPOIOV 08 GAAOUG, BeBaIwBEITE OTI TOUG £XETE BWOEI KAXI QUTEG TIG 0dNYieg XPriong.

2 Emegriynon cupBoAwv
2.1 Ymobdeigeig mpoeidomoinong

O1 umodei&eiq mpoeidormoinang TPOEIBOTIoIOUV KO KIVOUVOUG KOT& TNV £pyoioi PE TO TIPOIOV. Xpnaido-

hal

oloUVTal 0l akOAOUBEG AEEEIG EMTIONUAVONG:

Al KINAYNOZ

KINAYNOZ !

>

Mo pioc GUeo eTMIKIVOUVN KAT&oToan, Tou odnyei oe coBapd fi BavaTneopo TPAUPTIONO.

Al NPOEIAOMNOIHEH

MPOEIAOMOIHZH !

>

Mo P mBave eMKivOUVN KATXOTAON, TTOU PTTOPET Vot 0dNnyrnoel o oBaPO 1) BavaTNPOPO TPAUPATIOHO.

/A NPOZOXH
MPOZOXH !

>

1
>

Mo pioc mBovoV EMIKIVOUVN KATAOTOOT, TIOU EVOEXETAI V& 0dNYNOel 0€ TPAUUATIOUOUG 1) UNKEG ZnUIES.

2.2  ZUpBoAx oTig 0dnyieg xpriong
TIG TapoUoeg 0dnyieg XProng XPNOIMOTToIoUVTAI Ta dkOAouBa GUMBOAC:

MpootETe TIg 0dnyieg Xpriong

=%

Yriodei&eig xpriong kou XAAEG XPrOILES TTANPOPOPIES

)
&

XeIPIOPOG AVOKUKAWOINWVY UNKOV

Mnv TTETATE Ta NAEKTPIKA EPYTAEIT KOl TIG UTTATAPIEG OTOV K&BO OIKIKKWY XTTOPPIMUATOV

Hilti EmovagopTiZouevn praropic Li-lon

g3

Hilti ®opTioTrg

1
2

2.3 ZUpBoAx ot €IKOVEG
TIG EIKOVEG XPNOILOTTOIOUVTOI T akOAOUB GUBOAX:

] | AuToi o1 apIBpoi TTPAMENTOUY TNV EKXOTOTE EIKOVX GTNV OPXI| GUTGV TWV 0BNYIGY XPrioNg.

H apiBunon oTiq eIKOVEG TTOPOTTEUTTE O CNUAVTIKA BUOTX EPYOTiOG ) 08 EEXPTANOTO CNUOVTIKS
3 | YO T BAUOTO EPYOTING. STO KEIUEVO EMONUAIVOVTOI GUTA TOX BAMOT EQYATING I TO EEXPTANOT
Je avTigToixoug apiBuoug, .x. (3).

‘TD O1 apiBuoi BEong XENOIMOTTOIOUVTAI OTNV EIKOVO ETIIGKOTINON KOl TIGPOTTEUTTOUV OTOUG apIBUoUg
TOU UTTOUVAUOTOG OTNV eVOTNTO ZUVOTITIKI) TI’KPOUGCIXOH TIPOIOVTOG.

AuTS TO GUMBOAO EXEI OKOTTO VO ETTIOTNOE! IBIKITEPD TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTIc hE TO
== | mpoidv.

1.3 ZUpBoAx OTO TIPOIOV

1
h2

3.1  Tevik& cUpBoAx
TO TIPOIOV UTTOPEI VO XPNOIKOTIOIOUVTAI T kOAOUB X GUBOAX:
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Alop&aTe TIG 0dnyieg Xpriong.

To mpoiov umooTtnpilel Texvohoyia NFC, mou eivail cupBarh pe mAaTedppeg iOS ko Android.

= E

Suvexeqg pelpa

Li-lon | ETTOVO(QOPTIZOUEVN UmTaTapick Li-lon

4 | Mnv CPVETE TNV EMAVOPOPTIZOHEVN UMTOTOPIX V& TTECE! K&TW. MnV XpNOIUOTTOIEITE HICK ETOVO-
l QOPTIZOUEVN UMTATOPIX, N OTToIX £xel DEXTEI XTUTINUOG I €XEl UTTOOTEI {NUI& e BIXPOPETIKO TPOTTO.
Mnv XTUTTXTE TTOTE e EVQX QVTIKEIUEVO TNV EMTAVOPOPTIZOUEVN UMTATAPI KOI PNV XPNOIUOTIOIEITE
4
® TNV EMOVAPOPTIZOUEVN UTTATAPIX WG KPOUOTIKO epYOAEio.
Selp& TUTTOU EMavVapOPTICOUEVNG UMaTapiag Li-lon Hilti. MpooeETe Tar 0TOIXEIX OTO KEQAANIO
Kar&AAnAn xprion.
@@ E@Ooov unéipxel 0TO TIPOTOV, TO TTPOIOV EXEl TIIGTOTTOINBE OO QUTH TNV UTINPECIX TTIOTOTIOINGNG
A yia TNV ayopd Twv HIMA Kot Tou Kavad& oUMQVa pE Ta 1I0XUOVTO TIPOCWTTC.

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mpoidvTa TG [EmiL e sl TPOOPIZOVTaN YIot TOV EMAYYEAUOTION XPAOTN KOl O XEIPIOUOG, N GUVTAENGON KAl
N EMOKEUN TOUG EMTPETTETAI HOVO OO €E0UCIOSOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWITIKO. TO TIPOCWITIKO QUTO
TIPEMEl V& EXEl eVNUEPWOET EIBIK& YIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIXATOUV. ATId TO TTPOIdV Ko
T BonBNTIK& TOU PEOK eVOEXETAN VO TIPOKANBOUV Kivduvol, OTOV O XEIPIOHOG TOUG YIVETXI e OKATOAANAO
TPOTTO AmTO PN EKTINDEUPEVO TTPOCWTTIKO 1) OTAV SV XPNOIMOTIOIOUVTOI e KATGAANAO TpOTTO.
H meplypa@r TUTTOU Kol 0 apIBUOG OeIp&G avayp&POVTal TNV TVaKida TUTTou.
> AVTIyp&YTE TOV OPIBUO OEIp&G OTOV GKOAOUBO TIVOKA. OO XPEIXOTEITE TA OTOIXEIX TIPOIOVTOG VI
EPWTHHOTA TIPOG TNV OVTITIPOOWTTEIX HAG 1} TO OEPPIG HOG.
ZTOIXEIX TIPOIOVTOG

AVelIOTHPOG EpyoTaEiou KCF 4-22
levix 01
Ap. oeIpGg

1.5 ARAwGN GUPHOPPWCNG

O KOTAOKEUROTNG SNAWVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI £5M IKAXVOTIOIEI TNV IOXUOUCX
VOUOBETiaN KOl T IOXUOVTO TIPOTUTTCX.

Ta £Yypopa TEXVIKNAG TEKUNPIWONG UTTXPXOUV EW:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 Fevikég UTTODEIEEIG XOPAAEING

AIxB&OTE OAEG TIG UTTOBEIEEIG VIO TNV XCPAAEIX KOl TIG OBNYiEG.

»  Mnv mAnoi&ete To SAXTUAG OTO WITPOCTIVO ) OTO TTIOW KXAUMUO TOU QVEUIGTHPO.

» AuTd TO TIPOIOV Prmopei va xpnaipomoindei oo moudix &vw Twv 8 ETMV KAXBKG KX IO XTOPX LE PEIWMEVES
(QUOIKEG, XIOBNTIKEG 1) TIVEUMOTIKEG IKOVOTNTEG N UE EAAEIYN TTEIPOG KO YVWONG, EPOCOV EMBAETOVTOI
1 €Xouv evnuUePWOEi OXETIKA WE TNV QXOPOAR XPrion TOU TIPOIOVTOG KO KATOVOOUV Toug KIvEUvoug TTou
QAIMOPPEOUV GO TNV XPrion.

»  MnV XpNnOILOTIOIEITE TO TTPOIOV, £V €XEI UTTOOTE! {NUIK, EIVOI TIOPOLOPPWIEVO 1) OTTROHUEVO.

> OETETE O€ AEITOUPYIX TO TIPOIOV HOVO, OTAV EIVAI TOTTOBETNUEVA TAX KOAUPPOTO TOU QVEUIOTHPX UTTPOOT&
Kail TTow.

»  MnV amoouvapHOAOYEiTE HOVOI OOG TO TIPOIOV, OUTE KOl OE EPYRTIEG OUVTAPNONG.

> AQQIPEOTE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UTTATAPIX, TIPIV EKTEAETETE EPYOTIEG OUVTHPNONG I ATTOBNKEUCETE TO
TTPOIOV.

> KoT& TnVv MEPIOTPOPN TOU QVEUIOTAPO UE TO XEPI UMTRPXEI O Kivduvog mayideuong. MigaTe ) TpaPrETe
TIPOCEKTIK& IO T AaBr HETOPOPAG.

> Kpomdre To JOANIE, TX pOUXQX KO T KOGUFUOTO IGKPIK OO OXVOIYUOT O KO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTIAUOTA.

320 EMnvik& 2419422




2.2

=T |
Mnv €I0&YETE AVTIKEINEVO OTA AVOIYMOTO.
Kivduvog TPOUPOTIONOU OO KIVOUMEVS UEPTN. MNnv GKOUUMXTE TOV pOTOPX TOU QVEUIOTNPX, O00 QUTOG
KIveiTol. BeBaiwbeite OTI To TIPOIOV eivail eKTOG AEITOUPYIOG KOI TTEPIUEVETE PEXPI VO OTOUOTHOEI O
POTOPOG, TIPIV ONKWOETE ] HETAPEPETE TO TIPOIOV.
©¢goTe eKTOG AEITOUPYIRG TO TIPOIOV, TIPIV APAIPECETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATAPIX.
Kivduvog Tpaupamiopol omd mTmon mpoiovTwv. EAEyETe Tipiv ammd Tnv €Vapén TG epyaaiog TNV KOAn
EQOPUOYT TNG EMTAVOPOPTIZOUEVNG UITATOPIOG.
‘OTav TO TPOIOV eival TOTOBETNUEVO TTAVW OMO TO UWOG TOU KEPOAAIOU, DEV EMITPEMETAI VX UMTXPXE!
KOVEVOG OO KATW. AMO TNV TMTMON TOU TTPOIOVTOG WIMopei va TTPOoKANBoUv GoBapoi TPaUUGTIGHOI I
UNIKEG {NUIEG.
EGv avopTroETE TO TIPOIOV OTO AYKIOTPO, MNV TPAVTAZETE TO TIPOIOV 1} TO QVTIKEIUEVO, OTO OTTOIO EivVall
AVOPTNHEVO.
Mnv avapTaTe TO TIPOIOV 0 KOAWDIX 1} GANX OKOTGAANAX QVTIKEiEVR. H ouvémeia urmopei va eivail
TPOQUNOTIOHOI 1) UNIKEG {NMIEG.
‘OTaV OTEPEWVETE TO TIPOIOV HE TOX EEXPTAPOTA OVAPTNONG OXNHOTOG KAEISXPOTPUTIOG, BERaInBEITE OTI
n emMEAVEIX €ival oTABEPN Ko €MMEdN Ko OTI OF KEPOAEG Twv PBIdAV €XOUV QOPOAICEI TIANPWG OTIG
MOKPOOTEVEG OTTEG.
Mnv TomToBEeTEITE TO TIPOIOV OTNV OPOPH.
To &ykioTpa dev eival oxediaopéva yio mpdobeTa gpopTia. Mnv XPNnOIUOTIOIEITE TOV QVEUIOTAPX YIO
TN OTEPEWON N AvXPTNON GAMWV OVTIKEIUEVWY, OIXQOPETIKA WTOpei Vo TIPokAnBei Bpaulon.  Mnv
XPNOILOTIOIEITE 08 KOMIXK TTEPITITWON TA AYKIOTPX YIX VO GEPOUV TO BAPOG 0OG I XAAX QVTIKEIUEVO.
AToBNKeUETE TA TIPOIOV KOl TIG EMTAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG 0E DPOTEPO KAl OTEYVO XWPOo. MNpootETe
TIG OPIOKES TIPEG BEPUOKPATING, TTOU AVOPEPOVTOI OTX TEXVIKX XXPOKTNPEIOTIK&. Mnv XpnoILOoTOIEiTE TO
TIPOIOV 08 AoUTPX 1] AN SWHGTION e UYPNAEG BEPUOKPATIEG KO IEYGAN OTHOTPAIPIKI UYPOTIXK.
Mnv utepBePiVETE TO TTPOTOV KOl NV TO eKBETETE 0 PWTIX. KPaT&TE TO TTPOIOV HOKPI& OO GOUTIEG N
&GAeg TINYEG BePUOTNTOG. MO AOYOUG TTUPOTIPOOTATING, MNV XKOUMTIATE TGV OTO TIPOIOV 600 AEITOUPYEI
POUXO 1] XA EUPAEKTX UNIKK.
MnV XpnoILOTIOIEITE TO TIPOIOV WG PUONTAPX KAl AIMOPUYETE TNV TTOXPATETAUEVN ETTOPN PE TKOVI.
AnevepyoTToINoTE APECWG TO TIPOIOV, &V AvTIANPBEeiTE aouvrBIoTOUG BOPUROUG, OOUEG I XAAG axauvrBI-
OTo CUUB&VTAL.
MpoaoTaTéwTe TO TIPOIdV OTd EI0XWPNON vepou. Mnv BuBileTe To TPoidv oUTe Og vepO oUTe ae GAAX UYPA.
Mnv XxpnoiuoTToIEiTE TTPOTOVTX I} XNUIK& KOXBOPIOUOU YIx TO N HETXANIKE pEPN TOU TTPOTOVTOG. AUTH T
XNUIK& eVOEXETAI VO LOXAGKWDOOUV TOX TTAXGTIK UEPN. XPNOILOTIOIEITE YIX KABXKPIOHO HOVO Eval EAPP
Bpeyuévo Tavi pe oamouvada.
XpnolyoTiolgiTe yix quTd TO TIPOIdV JOVO eMavapopTIfOpeveg urmaTapieq Li-lon Hilti Nuron Tng oeipag
TUTTOU B 22.

EmpEANG XEIPIOHOG KOl XPHON EMAVAPOPTIOHEVWV UTTATAPIDV

MNpoc£ETe TIG akOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XGPAAN XEIPIOCHO KAI TN XPron EMAvVa-
PopTIopEVWV prmaTapi®v Li-lon. Amd Tuxov map&BAeyn pmopei va TipokAnBoulv deppaTikoi epeBiopoi,
ooBaPOI DIXBPWTIKOI TPXUUATIONOI, XNUIKX EYKAUMOTY, QOTIN /KX EKPNEEIS.

XpnoIUOTTOIEITE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKA GYOYN KATXOTAOTN.

XelpileaTe OXOAXOTIKE TIG EMTAVAPOPTIZOUEVEG UTIATAPIES, VIO VO XTTOPUYETE LNUIEG KAl TNV €000 UYPOV
TTOAU emPBAXBOV yIax TNV uyeia oog!

Aev EMTPEMETAI O€ KA TIEPITITWON N METXTPOTTH 1} N TIXPATIOINGN TWV ETTAVAPOPTICOUEVWV UMTATAPIMV!
Agv eMTPETIETAI VO KITOOUVOPHIOAOYEITE, VO oUUTTIELETE, V& BepuaiveTe TTavw omd Toug 80 °C (176 °F) i)
VO KOITE TIG ETTAVAPOPTIOPEVES UTIOTHPIES.

MnV XPNOILOTIOIEITE I POPTIZETE EMAVAPOPTIOUEVES UTTATAPIEG, OI OTToIEg EXOUV SEXTEI XTUTTNUG 1} €XOUV
uroaTei NIk pe DIPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG ETTAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIES VIO ONUADIC
{nuiss.

MnV XpNOILOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWHEVEG I ETTIOKEUNOUEVES ETTAVOPOPTIZOPEVEG UMTOTOPIES.

MnV XPNnOILOTTOIEITE TNV ETTAVAPOPTIZOUEVN UTIATOPI 1 VA ETOVOPOPTIZOUEVO NAEKTPIKO EPYTAEiO TTOTE
WG KPOUOTIKO epyaAgio.

Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVOPOPTICOUEVEG UMTATAPIEG OE GEDN NAICKT XKTIVOBOAIK, augnuévn Beppo-
KPOOIX, OTTIVONPEG 1} YUUVEG GAOYEG. MTTopei vax TTpokAnBoUv ekprEeIg.

Mnv aKOUUTT&TE TOUG TIOAOUG TNG UIMATHPIOG HE T SAXTUAX, HE EPYOAEIR, KOOUNMOTA I} AN NAEKTPIK
AYWYIMa avTikeigeva. ETol pmopei va mpokAnBei Inuik otnv emavagopTiZduevn UmaTapia, KaBwg Kol
UNIKEG {NUIEG KO TPOUPOTIOUOI.
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»  KpomaTe TIG EMAVOQOPTICOUEVES UTIOTAPIEG MOKPIX ATTO BpoxH, Uypaoia kol uyp&. H eioxwpnon uypaoiog
UTTOPEI VO TIPOKOAETE! BPOKUKUKADUOT, NAEKTPOTTANEIR, EYKOUPOTS, GWTIX KOl EKPAEEIG.

»  XpnoIPoTToIgiTE HOVO TOUG POPTIOTEG KOI TA NAEKTPIKG EPYOAEIC TTOU TTIPOBAETTOVT VIO GUTOV TOV TUTTO
UmaTapiag. MPooEETE OXETIKA T OTOIKEIX OTIG QVTIOTOIXEG 0dNyieg Xpnong.

» Mnv XpnoIJOTIOIEITE I} AMOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATOPIX 08 EKPAEINA TIEPIBEANOVTQL.

> E&v numoTopio Kaiel UTEPBOAIKE OTOV TNV KKOUMTIATE, EVOEXETAI VO £XEl UTTOOTE] {NUI&. TOTTOBETNOTE TNV
UITOTHPIX OE EVOX ONEIO OTO OTTOIO0 EXETE OPATOTNTX, LN EUPAEKTO KOl IE ETTOPKI) AIMTOCTOON OTTO EUPAEKT
UNK&. AQrioTe TNV EMOVOQPOPTIZOMEVN UMATHPIX V& Kpuwoel. Edv n pmorapio eEakoloubei va kaiel
UTTEPPBOAIKG HETA OO PGk PO OTAV TNV OKOUUTIATE, TOTE €xel UTTOOTEI {NIc. ArreuBuvBeite 0To 0€PPIg
NG Hilti fj SioB&aTe TO £yypa@o "YTOSEIEEIG VIO TNV XOPAAEIX KO TN XPrON YIX EMAVAPOPTIZOUEVES
uraTapieg Li-lon Hilti".

MNpooe€Te TIG €10IKEG 0dnyieg TOU 1I0XUOUV YIX TN PETOPOPX, TNV OIMOBNKeUan Kol Tn Xpron
EMAVOPOPTIZOUEVWV UTTATOPIOV 10VTWOV AIBiou.

AloB&oTe TIG UTTODEIEEIG VI TNV GOPAAEIX KX TN XPNON YIX EMAVAQOPTIZOUEVES PTaTapieg Li-lon
Hilti, Tiq omoieq Ba Bpeite capwvovTag Tov kwdikd QR 0TO TEAOG CUTMVY TwWV 0BNYILV XPRoNG.

3 Nepiypagn

3.1 SUVOTITIKN TTpoucioon TTpoidvTog il

‘EVOeIEN KATGOTAONG UMTOTOPING
MAAKTPO aMaGPAAIONG EMAVAPOPTIZOUEVNG
MITOTOPIOG

_ @ MMPOOTIVO KEXAUPUO QVEUIOTHPX

S V@ @  PuBuIOTAG OTPOPGHV

&% ®  EnovogopTiouevn pmoropio

= gl/' | @  NoBn peTaQOPdG
®  Miow KAAUPPO GVEUIGTAPO
®  Aykiotpa
@  EE&pTNUG ov&PTNONG OXAUOTOG KAEIBO-

POTPUMG

®

3.2 Kar&AAnAn xprion

To mpoidv eivail Evag eMavaQOPTIZOHEVOG AVEUIOTIPOG epyoTagiou. MpoopileTan yio emayyeAUATIK Xprion

0€ OTEYVOUG XWPOUG.

¢ XPNnOoILOTIOIEITE YIot QUTO TO TIPOIdV POV emavapopTIZdueveg umaTapieq Li-lon Hilti Nuron Tng oeipag
TUTTOU B 22. Max 1dawvikr armddoon, n Hilti IpoTeiver yio auTo TO TIPOIOV TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UTTATAPIES
TTOU QVOPEPOVTOI € UTOV TOV TTIVOKO.

¢ XPNOILOTIOIEITE VIO QUTEG TIG EMAVAPOPTILOUEVEG PMaTapieg Ldvo popTioTeG Hilti Twv oelpmv TUTTOU TTOU
QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV TTIVOKOK.

3.3 ‘EkTaon moapadoong

AVEUIOTHPOG EPYOTOEIOU, 0BNYIES XPONG

MepioodTEPX, EYKEKPIUEVD YIG TO TIPOidV 00g ouoThuaTa Ba Bpeite oo Hilti Store rj otn dieuBuvon:

www.hilti.group

3.4 Evdeigeigq Tng emavagopTi{opevng pmarapicg Li-lon

371G emava@opTIZOueveg umarapieg Li-lon Hilti Nuron umdipxel n duvaroTnTa MPoBoARg TNG KATROTOONG
POPTIONG, UNVULATWV OOXAUATOG KAl TNG KATEATAONG TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UTTATOPIOG.
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3.4.1

A‘ MNPOEIAOMOIHZH
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EVOEiEEIq YIX KATROTAON POPTIONG KOXI INVUHATX GPXALATOG

Kivduvog TPOUPXTIOHOU &ITO TITWON THG UMTATXPIxG!
» OTav eival TOTIOBETNUEVN N ETIAVOPOPTICOUEVN UMTOTOPIC, BEBNIWBEITE APOU TIXTACETE TO TIANKTPO
AmaoPAAIoNG, OTI B KOUUTMOETE EQVE KOA& TNV E€MOVAPOPTIZOPEVN UMOTOPI OTO TIPOIOV TTOU

XOPNOILOTIOIEITE.

Mo va deite k&molo omd TIG akdAoubeg evldeifelg, TMTAOTE OUVTOUG TO TARKTPO OMAOGAAIONG TNG

ETAVOPOPTIZOUEVNG UITATAPIOG.

H kaT&oToon pOpTIoNG KAOBWG Kl oI MOAVEG BAXBEG EPPAVICOVTAI ETTIONG HOVILX, OTO EiVQI EVEPYOTIOINUEVO

TO OUVOEDEUEVO TIPOTOV.

Kar&oTtaon

Inuoocia

Téooepa (4) LED av&Bouv Hovida TIp&oIva

Kar&oToon eopTiong: 100 % éwg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv poviua TIp&aiva

Kor&oTaon ¢opTiong: 70 % €wg 51 %

Auo (2) LED av&Bouv HOVIHG TTPAROIVO

KaraoTtaon gopTiong: 50 % éwg 26 %

‘Eva (1) LED av&Ber povipa Tp&aivo

Kar&oToon eopTiong: 25 % ewg 10 %

KaraoTtaon ¢opTiong: < 10 %

)
‘Eva (1) LED avaBoaoBrvel apyd mp&aoivo
Eva (1) LED avaBoafrver ypriyopa mp&aoivo

H emavagopTifopevn umarapia Li-lon givon TeAeing
AmOPOPTIOUEVN. DOPTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN
UIMTOTOPIX.

Ed&v 1o LED e€akohoubei va avaBooprivel ypriyopa
HeT& TN QOPTION TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UTTATOPI-
ag, ameuBuvBeite oTo 0€pPIg TG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoopriver ypriyopa KiTpivo

H emavagopTiopevn pmaropia Li-lon fj To ouvde-
OEPEVO e QUTH TIPOTOV E€XOUV UTIEPPOPTWOEI, EXOUV
TTOAU UWNA 1) TTOAU XounAry Beppokpaaia 1} uriapyxel
k&molax AN BAGRN.

dEPTE TO TIPOIOV KAl TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTO-
TOpia OTNV TIPOTEIVOpEVN BEpUOKpaTiar AeIToupyiag
KOl UNV UTTEPKOTOITOVEITE TO TTPOIOV KOT& TN Xprion
TOu.

E&v eEKOAOUBEI VO UTTGPXE! TO WAVUNK, ameuBuv-
Beite oTo 0€pPig TNG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBer kiTpivo

H emavagopTiopevn pmaropia Li-lon Kol To ouv-
5edepévo e auTr TIPoidv dev eival CUPBATA. Areu-
BuvBeite oTo 0épPig TG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoopriver ypriyopo KOKKIVO

H emavapopTiZdpevn urmoropia Li-lon givai kAel-
Swpévn Kol dev Pmopei va xpnaiyorioinBei &AAo.
ArreuBuvbeite oTo 0épPig Tng Hilti.

3.4.2

EVv3eiEeIg YIX TNV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTICOUEVNG PITATAPING

Mo va eAEYEETE TNV KOTAOTOON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UMTATAPIG, KOATHOTE TIXTNPEVO TO TTARKTPO OTTO-
oQAaAIoNG YIX TIEPICOOTEPX OO Tpiak deuTePOAeTTA. To oUoTNUX dev avayvwpilel pia moavr) ducAeToupyia
NG MITOTAPIOG AOYW KOKAG XPNONG, OTTWG T.X. TITWON, TPUTTAUOTY, EEWTEPIKEG {NUIEG amO UYWNAT BEPUOKPX-

OixX KTA.

KaraoTaon Znuoaocia
‘OAa Tax LED avéBouv KUNOpeVa Kol oTn ouvexelx | Eivan duvaTn n ouvéxion Tng Xpnong Tng emava-
70 évax (1) LED avaBel Hovipa TIp&aIvo. POPTIZOPEVNG UITATAPING.

‘OAax T LED av&Bouv KUNOUEVD KOl OTN OUVEXEIX
70 évar (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpivo.

Aev ATV SUVaTT) N OAOKARPWON TOU EAEYXOU YIX
TNV KATEOTAON TNG EMTAVOPOPTIZOUEVNG UITOTOPI-
ag. Emavoh&Bete Tn dladikaoia 1) omeuBuvbeite
oTo o¢pPig Tng Hilti.
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KaraoToaon Inuacio

‘OAa Tax LED avéiBouv KuNOpeva Kol oTn ouvexela | Eav eEakolouBei va urmopei va xpnoipomoindei éva
TO évax (1) LED avaBel HOVIHO KOKKIVO. OUVOEDEEVO TIPOIOV, I UTTOAEITTOUEVN XWPNTIKOTN-
TQ TNG PTG eivail K&TW o6 50%.

E&v dev pmopei va xpnolporroinBei mAéov éva ouv-
0edeEVO TIPOIOV, N ETAVOPOPTIZOPEVN UMTOTOPIO
€Xel PTAOEI OTO TEAOG TNG didpkelng Lwhg TNG KA
Ba TpéTTel Vo avTIKATaaToOE]. ArreuBuvBeite oTo
oepPIg TG Hilti.

4 TEXVIK& XXPAKTNPIOTIKX

4.1 MAnpogopieg mpoiovTog

OVOUXOTIKH TéoN 216V

Ba&pog kata EPTA-Procedure 01 xwpig emava@opTi{opevn prmara- | 3,4 kg

pic

OepuoKpaoia TEPIBXAAOVTOG KXTKX TN ASITOUpYix -17°C ... 60°C
OgpUOKPATIa ArroBKeEUONG -20°C ... 60°C

4.2 Emoava@opTI{OUEVN ITTATAPI

Td&on AeIToupyiog EMAVAPOPTICOUEVNG HITATAPING 216V
B&pog emava@popTI{ONEVNG UTATXPING B)\:éns KEPAXAQO "KOTGANAN
xprion"
OgpuoKpaoia TEPIBXAAOVTOG KT TN AgITOoUpYix -17°C ... 60°C
OgpHOKPACia ATTOONKEUGNG -20°C ...40°C
OEPUOKPATIX UTTATAPIAG GTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C
5 MpoeToluacix Epyaciog

|A| NMPOEIAOMOIHSH

Kiv8uvog TPOUNATIOHOU oImd aKOUoIx EVapEN AsiToupyiog!

» BeBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TTPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYING, TIPIV TOTIOBETAOETE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN
yroropia.

> AQOIPEDTE TNV UTMTATAPIQ, TIPIV TIPAYUOTOTTOINCETE PUBUIOEIG OTO EPYOAEIO 1) AVTIKATOOTHOETE AEETOUNP.

MpoaogETe TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIDOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWGN KXI OTO TTPOIOV.

5.1 dopTioTE TNV PMaTAPic

1. AlxB&aTe TIpIV Qo TN GOPTION TIG 0dNYieg XPioNG TOU POPTIOTH.
2. BeBaiwbeiTE OTI Ol EMAPEG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPING KX TOU POPTIOTH Eival KOBOPES Ko
OTEYVEG.

3. ®opTioTE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UTTATOPIC OE EVOV EYKEKPILEVO POPTIOTH. = oeAida 322

5.2 TomoB£TNON UMATAPING

| A| NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TPRUNATIONOU ammo BPaXUKUKAWHA 1) TITOON TG MTATAXPIaG!

» BeBauwbeiTe OTI Sev UNTAPXOUV EEVO QVTIKEIUEV OTIG EMAPEG OTNV UITATAPIN KOl OTIG EMAPES OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTIOBETATETE TNV EMAVOPOPTICOUEVN UMTOTAPICK.

»  BeBauwBeite OTI N eMavaQopTIZOUEVN UTTATRPIX KOUUTTIMVE! TIGVTAX GWOTA.

-

®opTileTe TANPWG TNV PITATOPIC TIPIV GO TNV TTIPWTN B€0n oe AeiToupyia.
2. EIo&YETE TNV EMOVOPOPTIZOHEVN UMTATAPIC GTO TIPOTOV, HEXPI VO KOUUTTWOE! HE XOPOAKTNPIOTIKO MXO.

3. BeBauwbeite OTI £dpalel KOAK N UMTOTOPIX.
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5.3 APaipeon EMAVXPOPTIZOPEVNG PITATAPING

1. MaThoTe To TARKTPO AMXOPAEAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTOTOPIOG.
2. TpaBRETe TNV PIaTapice oImd TO TTPOTOV.

6 Xeipiopog

MpoaogETe TIg UMTOBEIEEIG ATPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTOXPOUCH TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

6.1 EvepyorToinon Kai arevepyoroinon

To Tpoidv pmopei va xpnaigomoinBei wg emTPamELI0g QVEUIOTAPAG. EKTOG auTOU priopeiTe va
OTEPEWOETE TO TIPOIOV TGV O€ UICK ETTITTEDN EMPAVEIN, VO TO AVAPTIOETE PE TA XYKIOTPX OE SIXPOPT
DopIK& OTOIXEIX I} VO TO TOTTOBETOETE O€ ToiXO W Bideg yuwooovidag, ol otoieg eival XOPXAICUEVES
OTO EEXPTANOTA QXVAEPTNONG OXNAMATOG KAEIBOPOTPUTTOG. BeBaiwBeiTe OTI TO TTPOIOV Eival OTEPEWUEVO
Je XOPAAEIL.

1. T gvepyoroinon Tou TIpoidvTog, TTEPIoTPEWTE DEEIOOTPOPX TOV PUBHIOTH XPIBUOU OTPOPWV.
» o TNV aUENon Tou apIBUOU OTPOPHV TOU QVEUIOTIPX, TIEPIOTPEWTE TIEPIOCOTEPO JEEIOOTPOPX TOV
PUBUIOTH aPIBUOU OTPOPWY, PEXP! VO EMITEUXOE O EMBUPNTOG APIBUOG OTPOPMV.
2. T aTevepyoTioinan Tou TIPOoIOVTOG TTEPICTPEYTE APICTEPOTTPOPA TOV PUBUIOT OPIBOU OTPOP®V UEXP!
VO GOQOaAioEL.

7 dpovTida Ko GuvTripnon

®povTida Tou TTPOIOVTOG

NPOEIAOMNOIHZH

Kiviuvog TPXUPAKTIOHOU &ITO TOTTOBETNUEV PITATAPIK !
» Tpiv amd K&Be epyaaia PPOVTIdAG KAl GUVTHPNONG GPXIPEITE TIGVTA TNV Parapio!

*  ATTOUOKPUVETE TIPOCEKTIK& TOUG PUTTIOUG TTOU €XOUV EMIKOBNTEL.

e E@OgoOV umipyxouv, KaBopioTe TIPOOEKTIKE To KOXAUUUOTO TOU OVEUIOTAPO HE I OTEYVI, POAGKN
BoupToa.

e KaBopileTe TO TEPIBANUO HOVO HE Eva EAXPPAG Bpeypevo TTavi. Mnv xpnoiuortoleite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVN, DIOTI EVOEXETOI V& TTPOOBAANOUV TOX TTAXOTIKS WEPN.

e XpnoipomoinoTe éva KaBapO, oTeYVO TTAVI, VIO VO KABOPIOETE TIG ETTAPEG TOU TTPOIOVTOG,.

DpovTida EMAVAPOPTIZOPEVWV PUMTATAPIWV Li-lon

¢ MnV XpnOIUOTIOIEITE TTOTE LI ETTAVAPOPTIZOUEVN UTIATOPIX e BOUAWUEVEG OXIOUEG aepiapou. KaBapileTe
TIG OXIOMEG XEPIOUOU TIPOOEKTIKA e MIX OTEYVI, HOACKI BoUpTO.

e Amo@UyeTe TV GOKOTN €KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG OE OKOVN 1} pUTTOUG. Mnv ekBETETE
TTOTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIa 08 PeydAn uypaaia (m.x. BuBion oe vepd 1 mapauovr ae Bpoxn).
Eav éxel Bpoxel pix emavapopTi{duevn UTIOTOPIX, QVTIUETWITIOTE TN OTIWG I eMava@opTI{duevn
umaTopioe TTou €xel utooTel {nuik.  ATTOPOVGOTE T o€ évar Un eUQAeKTO Joxeio Ko ammeubuvBeite
oTo 0¢pPIg Tng Hilti.

e AlxTnpeite TNV emava@opTiZopevn umoTopia kaBopr omd Eva A&dIa kol ypdoo. Mnv emTpéneTe
VO OUYKEVTPWOVOVTOI XOKOTIO OKOVEG 1) pUTTOI OTNV eMavaGOpTIZOUeVn pmaTopic.  KaBopilete Tnv
EMAVOQOPTIZOUEVN UTTOTOPIO PE MIX OTEYVR, HUOAGKN BOUPTOX 1 éva KaBopo, oTeyvod mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNKX PPOVTIOOG PE TIEPIEKTIKOTNTX OE OINIKOVN, SIOTI eVOEXETOI V& TTPOOBGANOUV To
TTAGOTIKS PEPN.

MnV OKOUUTIATE TIG ETTAPESG TNG EMAVAPOPTIZOHEVNG UMTATAPIOG KO LNV OTTOUOKPUVETE QIO TIG ETTOPES
TO €PYOOTOOIOKS Yp&OO.

e KoBapileTe To TEPIBANUO HOVO PE EVal EAXPP®G BPEYHEVO TTaVI. MV XPNOILOTTOIEITE UNK& GPOVTIDNG HE
TIEPIEKTIKOTNTA GE OINIKOVN, BIOTI EVOEXETON VO TIPOGRBXANOUV TO TIAGGTIKA pEPN.

Zuvtiipnon

| A MPOEIAOMNOIHEH

Kivduvog oo nAektpomAn&ia! O1 oKOTXAANAEG ETIOKEUEG OE NAEKTPIKX EEXPTAHOTA EVOEXETAI VX
TIPOKOAECOUV GOBAPOUG TPAUPRTIOHOUG KOl EYKQUMOTA.
» EmokeuEg o NAEKTPIKK PEPN ETITPETETAI VO DIEVEPYOUVTAI OVO OO €EEIDIKEUUEVO NAEKTPOAOYO.
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e EAEyxeTe TOKTIK& OAX TG OPOT PEPN VIO TUXOV {NUIEG KAl TNV &yoyn AeIToupyic OAWV TV XEIPIOTNPIWV.

e Mnv XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV GE TIEPITITWAN {NUIGV /KO SUCAEITOUPYIOV. AVOBEDTE GUECT TNV ETTIOKEUN
TOU TIPOioVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

¢ MeT& ammd epyoaaieg pPovTIONG K&l GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTHAUOTA TIPOOTACIOG KO EAEYETE
TNV AMPOCKOTITN AEITOUPYIx TOUG.

Mo pioe aoQoAr] AEITOUPYIQ XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVHAOIX OVTOAAGKTIKE, QVOADCINO KOl OEECOUGP.
Eykekpiyéva amo Tn Hilti avTaAOKTIKE, avohOoIuax Kol a&egoudp yio To TIpoiov oog Ba Bpeite oTo
mAnoiéaTepo Hilti Store rj oTn dielBuvon: www.hilti.group

8 MeTa@op& Kai armobrjkeuon

MeTaPOop& NAEKTPIKAOV EPYXAEIWV KXI ETAVXPOPTIZOPEVWV UTTATAPIDV

/\ nPOzOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN METAXPOPK !
> METOQEPETE TAX TTPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQOIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES.

> MnV UETOQEPETE EMAVAPOPTICOUEVEG UMTATAPIEG TTOTE XUDNV. KXT TN UETOQOPK Bt TIPETTEI OI EMAVOPOP-
TIZOPEVEG UTTATOPIEG VO TIPOGTATEUOVTOI GO UTTEPPRONIKEG KPOUTEIG KO SOVATEIG KO VO ITOIOVIMVOVTQI
QIO K&OE €i00UG AYWYIUX UNIKA 1} XANEG ETTAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIES, WOTE VO LNV £pBOUV OE ETTOQT e
AGAAOUG TTOAOUG PTTATOPIWV KO TIPOKANBET BpaXUKUKAWUO. AXBETE UTTOWN TIG TOTIKEG TTPOBIAYPAPES
HETXPOPAS YIX EMAVAPOPTIOUEVEG HITATAPIEG.

> Aev EMTPETETOI N KMTOCTOAN EMAVAPOPTIZOPEVWV UTTATAPIOV HECW Taudpoueiou. AreubuvBeite o i
UETOPOPIKN ETAIPEIR, OTOV BEAETE VO ATMTOOTEINETE KBIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVES UITATAPIES.

» EAEYXETE TO TTPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTOTAPIES VIO TUXOV CNUIEG TIPIV OO K&BE XPrion KaBwg
KO TIPIV KO JET& omTd HEYOAUTEPNG SIXPKEIRG UETAPOPX.

ATTOORKEUON NAEKTPIKDV EPYRAEIWV KA EMAVAPOPTICOUEVWV HITATUPIOV

AH NPOEIAOMOIHZH
AKoUOCIX TIPOKANGCN NUIKG ATTO EARTTWHATIKEG UTTATAPIEG. |
» AmoBnkeUeTe TQ TIPOIOVTA 00§ TIAVTX XWPIG TIG UIMTATAPIEG TOTTOBETNEVEG!

» AmoBnkeUeTE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG 08 DPoaePd Kol 0TeYVO Xwpo. MpooeETe
TIG OPICKEG TIUEG BEPUOKPATING, TTOU AVOPEPOVTAI OTA TEXVIKA XXPAKTNPIOTIKA.

> Mnv QUAGTE ETTAVOQOPTIZOUEVEG UTIOTOPIEG TTAVW OTOV QOPTIOTH. MeT& Tn SIadIKACIX QOPTIONG,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIOPEVN UTTATAPIX OTIO TOV POPTIOTH.

»  Mnv amoBnkeUeTe TTOTE TIG EMAVAPOPTILOUEVEG UTTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVK OE TINYEG BEPUOTNTOG ) TTIOW
armo TEaIN.

» AmoBnkeUETE TO TTPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG OE ONUEIO OTO oToio dev €xouv TIPOaRaon
TToISIX KOl AVOXPHODI ATOCK.

» EAéyxeTe TO TIPOIOV KA TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UTTATOPIEG VIOt TUXOV {NUIEG TIPIV ommd K&OE Xpron KaBmg
KO TTPIV KO HET& QMO PEYXAUTEPNG DIXPKEIRG UETAPOPS.

9 Bonfsix yix poBAfpaTa

MpoaogyeTe oe OAeG TIG BAGPES TNV EVOEIEN KATAOTOONG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UMTATOPIG. BAETE KEPEAXIO
EvdeiEeig Tng emavagopTifouevng prarapiag Li-lon — oeAida 322.

Se BAOBeG TTOU dEV QVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV THVOKA I OV UITOPEITE VO ATTOKOTAOTHOETE POVOI OOG,
ameuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

BA&BN Meéavn airi Auon
To LED Tng pmoTapicg Sev Mrmorapion EAXTTWHOTIKI. » AmeuBuvBeite 0TO OEPPIG TNG
Seixvouv TimoTe Hilti.
To mpoiov dev AeiToupyei. H prmarapia dev €xel TormoBeTnOei »  KoupmwoTe TNV Pmaropic @oTte
OAOKANPN. VO XKOUOTEI KAIK.
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Ai1BEoN OTX ATTOPPIMHATX

Al nPoEIAOMOIHEH

Kivduvog TPaupaTIOHOU ommd akaT&AANAn 8ikBeon ota amoppippara!l  Kivduvol yix Tnv uyeia omd
€EEPXOUEVT OEPICK I UYPK.

>

>

>

>

Mnv ommOoTENETE EMAVOPOPTIOUEVEG UTTATOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {npIc!

KoAUyTE TIG GUVOEDEIG PE EVOL LN OYWYIMO UAIKO, YIX VO ITOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

MNeT&ETE TIG UMTATOPIEG £TOI WOTE VO NV UMTOPOUV VO KATOAREOUV 0T XEPIX TTAIBIGV.

Armoppiyte Tnv prarapicc oto Hilti Store 1) ameuBuvBeite otnv apuoddia emixeipion dikBeang amoppiy-
H&TWV.

é-f? Ta mpoiovta Tng Hilti givail KATXOKEUXOUEVX O€ JEYXAO TTOGOOTO OO AVOKUKAWOIUX UAIKE. MpolimdBean
VIO TNV QVAKUKAWOT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG D1 wPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOAEG Xwpeg, N Hilti mapahauBavel
To TIoAIO 00G epyaheio yia avakUkAwaon. ArreuBuvBeite oto aépPig Tng Hilti 1 aTov cUUBoOUAO TTWArCEWV.

B: » Mnv TETA&TE Ta NAEKTPIKG €QYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES

11

UIMTOTAPIEG OTOV KAGO OIKIGKWV KMOPPIMUATWY!

Eyyunon KXTkoKEUXOTH

>

12

Mo epWTAOEIG OXETIK E TOUG OPOUG £yyUNONG ameuBuvBeiTe oTov TomKO ouvepydTn Tng Hilti.

MepiocoTEPESG TTANPOPOPIES

AEeooUGp, TIPOIOVTA GUOTARATOG KA TIEPIOCOTEPEG TTANPOPOPIES YIX TO TTPOTOV 0aG B BpeiTe > £dW.
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Kivax RoHS (odnyia yio Tov TTEPIOPICUO TG XPHONG EMIKIVOUVWY OUCI®V)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
PN T H lent Polybrominated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
& (cr(v)) P (PBDE)
Jin
s d o o o o o o
Left bracket
EhE
JRUB i 75 5 N N o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A 804t SIT 11364 JEMWIHI5E .
0:  FoRiZH FEVRAEZHA BT BB R R & R 97E GB/T 26572 ArvERUE IR EZREUT.
X: RRZHE FEWREDIE G E ST R &2 GB/T 26572 ArbilE FREZER.
b AT 3 F H SRt e AR AR EE “X” ARIRMIVEARAR B D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

AUTOG 0 TTIVOKOG 1I0XUEI VI TNV ayopd TnG Kivag.
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TaiBav RoHS (08nyix yix Tov TTIEPIOPICHO TNG XPrONG EMIKIVEUVMV OUGIGV)
IR E &R S TEHE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

B4 i FigE (HU 2
AR Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (vh) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
%%.i o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. “EBH 01wt %” R “EBH 0.01 wt%” HISRAME Gt /B E oL & REREH -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o RIEZERAYE AL ERRBI E L e BEEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (RiEZIAR AV B HFRER -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

AuUTOG 0 TVOKOG 10XUE! VI TNV ayop& TNG ToiBGv.

13 Emava@opTifoueveg pmratapicg Li-lon Hilti

YTodeiEeIg yIx TRV ao@&AEIX Kol TN XPrion

TNV MoPoUoa TEKUNPI®WGON, XPNOIMOTIOIEITAI O OPOG EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIX YIX ETAVAPOPTIZOPEVES
umaropieq Li-lon Tng Hilti, oTiq omoieg eivar ouvdedepéveg mepiocodTepeg Kuweeg Li-lon. MpoopifovTai yio
nAekTpIk& epyaleia Hilti Ko emMTPEMETAN VO XPNOIMOTTOIOUVTAI HOVO HE QUTX. XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVNOIEG
emavapopTi{dueveg umarapieg Hilti!

Nepiypogn

O1 emavagopTIfoueveg umaTapieq Hilti eivon eEomAiopéveq pe ouoTAPOTO BIXXEIPIONG KO TIPOOTOCIOG
KUWEAWV.

O1 eMAVOPOPTIOUEVES UTTATAPIEG XTTOTEAOUVTOI OTIO KUWEAEG, TTOU TIEPIEXOUV UMK GUOOWPEUONG IOVTWV
ANiBiou, Tx oroiae EMTPEMOUV pI UYNAR €18Ikn evepyelokn TukvoTnTa. O1 Kuwéheg Li-lon umokeivTan oe
£Va TIOAU PIKPO paivopevo pviung, avTidpolv Opwg Pe oAU peyaiAn euaiobnoia oe emidpaon Bicg, Padi
eKQOPTION 1) UYPNAEG BEPUOKPATIEG.
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To TPOTOVTX TTOU €ival EYKEKPIUEVD Yia eTTavapopTIZopeveg pmmarapieg Hilti o Tox Bpeite oTo Hilti Store 1
oTn dielBuvon: www.hilti.group

Aocpaieia

>

MNpoo£ETe TIG AKOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XCPAAN XEIPIOHO Kol T XPHon £Mava-
POoPTIZOPEVWV PTTaTapI®V Li-lon. Amd Tuxov map&BAeyn pmopei va TipokAnBouv depuaTikoi epeBiopioi,
ooBapoi JIKPBPWTIKOI TPXUUATIOUOI, XNUIKX EYKQUUOTA, QTIX /KX EKPAEEIG.

XelpileaTe OXOAXOTIKE TIG EMAVOPOPTILOPEVEG UTIOTAPIES, VIO VO XITOPUYETE {NUIEG KXl TNV €£000 UypWV
oAU emBAGB®V yIx TNV Uyeia oog!

Agv eMTPEMETAI O€ KOWIO TIEPITITWON N LETATPOTTT 1} N TIXEXITOINCN TWV EMAVAPOPTICOPEVWV UITOTHPIROV!
Agv EMTPETETAI VO KITOCUVAPHOANOYEITE, V& GUUTTIECETE, VO BepuaiveTe TTAvVw oo Toug 80°C 1 vax KaiTe
TIG EMTOVAPOPTICOPEVEG PTTIATOPIES.

Mnv XpnoILOTTOIEITE I} POPTIZETE EMAVAPOPTIOUEVESG UTTATAPIEG, OI OTIOIEG EXOUV BEXTEI XTUTINUG 1} €XOUV
utoaTei NI pe DIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKE TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTOTAPIES VIO ONUADI
(G

MnV XPNOILOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWHEVEG 1] ETTIOKEUNOUEVEG EMTAVAPOPTICOPEVES UITATOPIEG.

Mnv XpnoIPOTTOIEITE TNV EMTAVOPOPTIZOUEVN PTTATOPIC 1 VA ETAVAPOPTIZOUEVO NAEKTPIKO EPYOAEIO TTOTE
WG KPOUOTIKO gpyaheio.

Mnv ekBETETE TTOTE TIG ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATAPIEG O &UEDN NAIKN OKTIVOBOAIRK, auEnuévn Beppio-
KOOI, OTTIVONPEG ) YUUVEG PAOYEG. MmTopei vax TTpokAnBoUv ekprEeig.

MnVv oKOUUTT&TE TOUG TTOAOUG TNG UITATOPING PE TX SXXTUAG, UE EPYOAEI, KOOUNUOTA 1] GAAX NAEKTPIKE
aywyINo avTikeigeva. ETal umopei va mpokAnBei Inuik oTnv emava@opTiZOPeVn UMaTopia, KaBwg Ko
UNIKEG {NUIEG KO TPXUPOTIOUOI.

KpaT&Te TIG eMava@opTIZOUEVES UTATAPIEG LOKPIX IO BPOXT, UYPOOia Kol Uyp&. H elox®@pnon uypaoiog
UITOPEi VO TTIPOKOAEDE! BPOXUKUKAWUOTO, NAEKTPOTTIANEIX, EYKAUUOTX, GWTIX KX EKPAEEIG.
XPNOIPOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KOl TO NAEKTPIKX EPYOAEI TTOU TTPOBAETTOVTQ YIak GUTOV TOV TUTTO
UMaToPIaG. MPOCEETE OXETIKA T OTOIKEIX OTIG QVTIOTOIXEG 0dNyieg Xprong.

Mnv XpnoILOTIOIEITE 1) AMOBNKEUETE TNV ETTAVAPOPTIOHUEVN UTTATAPIX OE EKPNEINC TIEPIBXANOVTOL.

E&v n pmoarapior kadel UEPBOAIKG OTOV TNV OKOUUTITE, EVOEXETAI VX €XEI UTTOOTEI {NuIX. ToToBETrOTE
TNV PMOTOPIX 08 EVQX ONUEIO OTO OTIOIO EXETE OPATOTNTY, U EUPGAEKTO KQI UE ETTOPKN QMOOTOON IO
eUPAEKTO UNKKX. AQriOTE TNV EMAVOQOPTIZOUEVN UMOTOPIX V& Kpuwoel. Edv n pmaropio eEakoAoubei
v Kaiel UTIEPPRONIKG PETE OO it OPX OTAV TNV OGKOUUTIXTE, TOTE £XEI UTTOOTEI {nuIc. AKoAouBroTe TIg
odnyieq 0To kep&Aio METPA OE TTEPITITWON PWTIAG EMAVAPOPTIZOUEVNG HITAXTAPING.

JUMTTIEPIPOPX OF TTEPITITWON EMAVXPOPTICOUEVWV HTTXTAPIMV TTOU £XOUV UTTOOTEI (NI

>

>

>

AreuBlveoTe avTa 0To 0€PPIG TNG Hilti, dTav uMmooTei ZNUIK pIa EMAVOPOPTIZOUEVN UITATAPIX.

Mnv XpNnGoIUOTTOIEITE PIC EMAVOQOPTIZOPEVN UTIOTAPIN, OO TNV OTToix eEEPXETAI UYPO.

ATIOQUYETE TNV GUECN ETTOPr TOU €EEPXOUEVOU UYpOU PE TO WATIX /Kol To d€pua. PopdTe MAVTX
TIPOOTOTEUTIKA YAVTIOX KOl YUONIX KOT& TNV EPYOOI E UYP& UTTOTAPIGV.

XpNnoIPoTIoInoTe éva XNUIKO KOBOPIOTIKO EYKEKPIUEVO YIX GUTOV TOV OKOTTO, YIO VO OTTOPGKPUVETE TXX
€EEPXOUEVD UYPG UMTOTOPIMV. AXBETE UTTOWN TIG TOTTIKEG SIXTAEEIG KABUPIOUOU YIG UYPS UITATAPIMV.
TomoBETAOTE TNV EAATTWUATIK EMTAVAPOPTIZOPEVN UTTATAPIN O EVX U EUPAEKTO DOXEIO KOl KOAUWTE
TNV Ye oTeyVN &GP0, KihwAia (CaCO3) 1 mupiTikd &Aag (Vermiculit). KAeioTe oTn ouvéxeia epunTik& TO
KOTTAKI Kol QUAGETE TO BOXEIO HOKPIG OTTO EUPAEKTO OEPIC, UYPX 1) AVTIKEIPEVAL.

ArmoppiyTe TO doxeio oTo Hilti Store 1) armeuBuvBeite oTnv appodIa eTixeipion SIXBEONG AMOPPIUUATWV.
A&BETE UTTOYN TIG TOMIKEG TPOJIXYPAPEG UETRKPOPAG YIX EMAVAPOPTICOUEVEG UITXTAPIEG TTOU
€xouv utrooTei {nuik!

JUMTTEPIPOPAX VI ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG TTOU SEV AEITOUPYOUV TIAEOV

>

330

MpoogETe edv UTIAPXEI PUCIKN CUUTIEPIPOPE TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG MMOTAPIOG, OTIWG AavBaougvn
@OPTION i aouvABIOTa Pey&Aol xpovol popTIoNG, AabNTn Peinan TnNG amodoong, aouvrBioTeg evoeigeig
LED rj e&epxoueva uyp&. AuTd eivan evOeIEEIQ YIo EOWTEPIKO TTPOPBANUA.

E&v urmoyialleaTe OTI UTTPXEI ECWTEPIKO TIPOBANUO OTNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTaTOpic, omeuBuvBeite
oTo 0€pPIg TG Hilti.

E&v dev Aeitoupyei TIAEOV N emavapopTIZopeVn UmaTopia, dev GopTilel TTAEOV N eMava@opTIZOUEVN
UITOTOpIa 1) EEEPXETON UYPO, TIPETEI VO TNV TTETGEETE. BAEME KEPAAXIO ZuvTrpnon kai dIkOEON OTX
AITOPPIHHATA.

EAnVIk& 2419422




METpa OE TIEPIMITWON PWTIAG EMAVXPOPTIOPEVNG UITATAPIAG

| Al MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog armo ¢pwTi& EMAVAPOPTIZOPEVNG UTATAPIXG! ATTO LGt ETTOVAQOPTIZOPEVN UTTATHPIN TTOU KAIYETO
EKAUOVTOI ETTIKIVOUVA KO EKPAEINO UYPA KO GVOBUMIROEIG, TIOU PTTOPET VO TIPOKOAEOOUV TPQUUOTIOHOUG
oo JIKPPWON, EYKAUPOTA I EKPAEEIG.

»  DOPATE TK PECX ATOUIKNAG TTPOOTAOING, OTAV OBAVETE I PWTIX ETTAVAPOPTIZOPEVNG UITATOPIOG.

»  OPOVTIOTE VIO ETTHPKI] BEPICHO, WOTE VO UTTOPOUV VO SIPEUYOUV EMIKIVOUVEG KOl EKPNEINEG AVOBUUIXTEIG.

Ze TIEPITITWON EVTOVNG AVATTTUENG KOMVOU, EYKATOAEIYTE UECWG TOV XWPO.

SUUBOUAEUTEITE YIXTPO O€ TIEPITTTWON PEBIOUOU TWV AVXTTVEUCTIKGOV ODWV.

KahéaTe TNV TTUPOOBECTIKN, TIPIV KPXIOETE MIc TTPOOTIRBEIX KAT&OBEONG

AVTIUETOTTIOTE TIG QWTIEG OTIO ETTOVAPOPTICOUEVESG UTTATOPIEG HOVO LE VEPO OO TN WEYIOTN SuvoTh

anooTaon. O MUPOOREDTNPES ENPAG KOVEWG KOl Of TTUPILOXEG KOUBEPTEG BEV £XOUV XIMOTEAECUX OTIG

EMAVOQOPTIZOUEVEG PraTapieg Li-lon. O1 upkayl€g oTo TePIBAAAOV PTTOPOUV VO GVTILETWITIOTOUV UE

OUMBOTIKA Y€ TTUPOOBEDNG.

»  Mnv POOTTBNOETE VO UETOKIVIOETE PEYGAEG TTIOCOTNTEG ETTAVAPOPTIOUEVWV UTTATHPIWV TTOU KXIYOVTO.
ATIOUOKPUVETE XOXETX UANKX OO TO KOVTIVO TIEPIBGAAOV YIX VO OIMOUOVWOETE £TOI TIG OXETIKEG
EMOVOPOPTI{OUEVEG UTTATOPIEG.

A 2 A 4

Z€ MEPIMTWON HIXG ETAVAPOPTICOPEVNG PHTTATAPING TTOU SEV KPUWVEIL, TTOU By&Tel KATIVOUG | Katiye-

Tl

» T&pTe TN Pe €va QTUAPI Kol PIETE TN 0g €vav KOUBK pe vepd. Me TNV GITOTPETTIKI WUKTIK dp&on
MEIWVETO 1 HETAPOPK HING PWTIRG OTIG KUWEAEG TNG UTTATAPIOG, OI OTTOIEG DEV EXOUV GTAROEI QKON OTNV
KpioIun yix avpAeEn Beppokpaaia.

»  AQNOTE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UTTATOPIC TOUAXXIOTOV 24 MPEG PECK OTOV KOUBH, PEXPI VO KPUWOEI
TEAEIWG.

»  BAEme ke&AQIO ZUMTIEPIPOPE GE TIEPITITWON EMAVAXPOPTIOUEVWV UTTXTXPIROV TTOU £XOUV UTTOCTEI
Tnuis

ZTOIXEIX YIX TN HETXPOPK KOl THV armoBfKeuon

» Oeppokpaaia AeiToupyiag mepIB&AOVTOG PETOEL -17°C Ko +60°C / 1°F ko 140°F.

» Ogpuokpaaio armobrikeuong MeTa&L -20°C kai +40°C / -4°F kou 104°F.

» Mnv QUAOTE eMOVOQOPTIZOUEVEG UMTATOPIEG TIGVW OTOV QopTIoTH. MeTd Tn diadikaoia GopTIong,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIC OTTO TOV POPTIOTH.

» ATOBnKeUETE TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG KOTA TO dUVOTO 0€ dPOOeEPO KAl oTeyvd Xwpo. Mix
amoBrikeuan oe 3pooepod XMPO auEavel TN SIPKEI AeIToupyiag TG pmaTapiag. MoTe pnv amoBnkeleTe
EMOVOPOPTIOUEVEG UTTATOPIEG OTOV RAIO, ETIAVK 08 KXAOPIPEP I TTIOW KO TLAUIQ.

> Agv EMTPEMETAI N TTOOTOAR EMAVOPOPTIZOPEVWV UTTATAPIOV PECW Taxudpopeiou. ArreuBuvBeite oe pIo
METOPOPIKN ETAIPEI, OTAV BENETE VO AMTOOTEINETE KBIKTEG EMTAVAPOPTICOUEVES UTTATOPIEG.

» Mnv UETOPEPETE TIG EMOVOPOPTICOUEVEG PTTOTOPiEG TTOTE XUdNv. KaT& Tn peTapopd Ba Tpémel ol
EMOVOPOPTIOUEVEG PTTIATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTAI OO UTTEPPBOAIKEG KPOUOEIG Kol SOVIOEIG Kol VX
QITOLOVMVOVTOI OO KXOE €id0UG ayDYIUG UNKE 1) GANEG EMTOVAPOPTIZOPEVEG PTTATOPIEG, DOTE VX UNV
€pBouv o emar pue GANOUG TTOAOUG PTTATOPIWV Kol TIPOKANBEI BpoaxUKUKAwUG. A&BeETE umown TIg
TOTTKEG TTPOJIAYPAPEG HETAPOPAG YIX ETAVAPOPTI{OPEVEG HTTAXTAPIEG.

ZuvTrpNoN Kai SIXBECH OTA KITOPPIPPAT

» AlaTnpeiTe TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UTATAPIC KABXPT KO AmOXAAYpEVN ormO A&DIa Kol yp&ao. ATToUYETE
TNV &OKOTIN OKOVN 1 TIG GKXBOPOiIEG OTNV EMAVAPOPTIZOUEVN PMaTapix. KabapioTe Tnv eMava@opTi-
COpevN pmmoTopian e Eva aTeyvo, HOAGKO TIVEAO 1} Eva KABXPO, OTEYVO TTOWi.

» T1OTE PNV XPNOIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTICOUEVN PTTATOPIX e BOUAWUEVES OXIOUES aepiouoU. KabBapileTe
TIG OXIOMEG XEPIOUOU TIPOTEKTIKA HE PIX OTEYVI, HOAGKI BoUpTO.

» EpmodioTe TNV e10X0pNon EEVOV CWUATWOV OTO ECWTEPIKO.

» Mnv aQrveTe va €IOXWPEEI UYPOOiax OTNV €MavVOQOPTIOUEVN uraTapia. Edv eloxwproel uypaaio
oTNV EMOVOPOPTIZOPEVN UMTATAPIX, GVTIUETWTTIOTE TNV OTTWG MIX WMOTOPIX TIOU €xel umooTei {nuIk
KO OTTOMOVA)OTE Tr 08 VOl N EUPAEKTO DOXEIO.
>  BAETE KEPEKAXIO ZUNTIEPIPOPX OE TIEPITITWON EMAVXPOPTICOPEVWV UTTATAPIRV TTOU £XOUV UTIOCTEI

Tnuis.

»  AMO akaTGANAN dIGBeEON OTA AMOPPIMUOT EVOEXETOI VO TIPOKANBOUV KivBuvol yix TNV uyeia ormd
eEepxodueva aEpia ) uypd. AmoppiyTe Tnv umarapia oto Hilti Store 1 ameuBuvBeite oTnV apUddIX
emixeipion d1xBeong amoppIppdTwy. AKBETE UTOWN TIG TOMIKEG TPOSIXYPAPEG PETAPOPAG YIX
EMAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG TTOU EXOUV UTTOOTEI {NpIc!

»  Mnv ETATE EMOVAPOPTICOPEVEG PTTATOPIEG OTOV KXSO OIKIGK®OV OITOPPIUUATOV.
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MeT&ETe TIG pMOTOPIEG £TOI MOTE VO UNV Pmopolv va kaToAn&ouv ota xepiax maudiav. KoAuyTe TIg
OUVOEDEIG UE £V [N AYWYILO UAIKO, VIO VO XITOPUYETE BPOXUKUKADUOTA.

Orijinal kullanim kilavuzu

1

Kullanim kilavuzu bilgileri

1.1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

ikaz! Uriinii kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyar bilgileri, gizimler ve teknik 6zellikler dahil olmak
lizere riinle birlikte verilen kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan emin olunuz. Ozellikle
tim talimatlari, glvenlik ve uyan bilgilerini, cizimleri, teknik &zellikleri ve bilesenleri ve fonksiyonlar
ogreniniz. Aksi takdirde elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma tehlikesi meydana gelebilir.
Tum talimatlar, gtvenlik ve uyar bilgileri dahil olmak Uzere kullanim kilavuzunu daha sonra kullanmak
Uzere saklayiniz.

=T triinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngériiimiistir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel
olarak egitim gérmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimei gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine
uygun olmayan sekilde kullanilimasi ve amaglari disinda galistirnimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu
olabilir.

Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son sirimu her
zaman Hilti Griin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak igin, bu kullanim kilavuzundaki & sembolii ile
isaretlenmis baglantlyl veya QR kodunu kullaniniz.

Uriinii bagkalarina sadece bu kullanim kilavuzuyla birlikte veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1

.2.1  Uyan bilgileri

Uyar bilgileri, Gruin ile calisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

TEHLIKE !

>

AJir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler igin.

iKAZ !

>

Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !

>

Viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2  Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagdidaki semboller kullaniimistir:

'w“b Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilan ve diger gerekli bilgiler

|~

Geri dénusiimli malzemeler ile calisma

)
&

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

Hilti Lityum fyon aki

§ H3

Hilti Sarj cihazi




1.23 GCizimlerdeki semboller
Cizimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.

Cizimlerdeki numaralandirma, 6nemli calisma adimlarini veya galisma adimlari igin dnemli olan

3 | yapi pargalarini gésterir. Metinde, bu calisma adimlari veya yapi pargasina karsilik gelen sayilarla
vurgulanmigtir, érn. (3).

‘11> Pozisyon numaralari Genel bakis ciziminde kullanilir ve Uriine genel bakis bélimiindeki aciklama
s numaralarina referans niteligindedir.

@ | | Buisaret, Uriin ile calisirken dikkatinizi cekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriindeki semboller

1.3.1  Genel semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

Kullanim kilavuzunu okuyunuz.

Uriin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

=B

Dogru akim

Liton | Lityum iyon akii

3-6 Akuyl disurmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmus bir akiyl kullanmayiniz.

®0 Akuye asla bir cisimle vurmayin ve akuyi asla vurma aleti olarak kullanmayin.

Kullanilan Hilti Lityum lyon akii tip serisi. Usuliine uygun kullanim bélimiindeki bilgileri dikkate
aliniz.

@@ Uriin (izerinde mevcutsa, (irlin, bu standartlar uyarinca ABD ve Kanada pazari icin bu belgelendir-
A me kurulusu tarafindan onaylanmistir.

1.4  Urin bilgileri

== irriinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin dngériilmiistiir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &zel
olarak egitim gérmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistinimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi lizerinde belirtilmistir.

» Seri numarasini agagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda

sorulabilir.

Uriin bilgileri
Santiye fani KCF 4-22
Nesil 01
Seri no.

15 Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan Uriiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda
beyan eder.

Teknik dokimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Giivenlik

2.1

Genel giivenlik uyarilari

Tiim giivenlik uyarnlarini ve talimatlarini okuyunuz.

>

>

2.2

334  Turkge 2419422

On veya arka fan kapagina parmaklarinizia dokunmayiniz.

Bu Uriin, 8 yasindan blylk ¢ocuklar ve dusiik fiziksel, algisal ve zihinsel yeteneklere sahip erigkinler
veya kullanma konusunda bilgisiz ve deneyimsiz kisiler tarafindan, ancak gozetim altindayken veya
Urintin guvenli bigimde kullaniimasi ve kullanimindan dogan tehlikeler konusunda egitim aldiktan sonra
kullanilabilir.

Hasarli, deforme olmus veya kirllmigsa triini kullanmayiniz.

Uriinii yalnizca 6n ve arka fan kapaklari takiliyken galigtiriniz.

Bakim calismalari sirasinda bile Uriini kendiniz demonte etmeyiniz.

Bakim calismasi yapmadan veya Urini depolamadan dnce akiyi ¢ikariniz.

Fanin elle déndirilmesi durumunda sikisma tehlikesi vardir. Tasima tutamagini dikkatlice itiniz veya
cekiniz.

Sag, giysi ve takilar agikliklardan ve hareketli pargalardan uzak tutunuz.

Acikliklara herhangi bir cisim sokmayiniz.

Hareketli pargalar nedeniyle yaralanma tehlikesi. Hareket halindeyken fan rotoruna dokunmayiniz. Uriiniin
kapall oldugundan emin olunuz ve Uriini kaldirmadan veya tagimadan énce rotorun durmasini bekleyiniz.
Akuyl ¢ikartmadan 6nce Urinid kapatiniz.

Diisen Urunler nedeniyle yaralanma tehlikesi. Calismaya baslamadan &nce akunin yerine sikica oturup
oturmadigini kontrol ediniz.

Uriin bas hizasinin {izerine monte edilmigse, hig kimsenin altinda durmasina izin verilmez. Diigen Griin
ciddi yaralanmalara veya maddi hasara neden olabilir.

Uriin kancalara asilacaksa, Uriinii veya asili oldugu nesneyi sallamayiniz.

Uriinii kablolara veya diger uygun olmayan nesnelere asmayiniz. Yaralanmalar veya maddi hasar meydana
gelebilir.

Uriinti anahtar deligi askilarini kullanarak sabitleyecekseniz, yiizeyin sabit ve diiz oldugundan ve vida
baslarinin uzunlamasina deliklere tam olarak oturdugundan emin olunuz.

Uriinii tavana monte etmeyiniz.

Kancalar ek yUk icin tasarlanmamistir. Fani baska nesneleri sabitlemek veya asmak igin kullanmayin, aksi
takdirde kirilabilir. Kancalari higbir durumda agirliginizi veya diger nesneleri tasimak igin kullanmayiniz.
Uriinii ve akiileri serin ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Teknik verilerde belirtilen sicaklik sinir degerlerini
dikkate aliniz. Uriinii banyolarda veya yiiksek sicakliga ve yiiksek neme sahip diger mekanlarda
kullanmayiniz.

UriinG asin 1sitmayin veya atese maruz birakmayiniz. Uriinii finnlardan veya diger i1si kaynaklarindan uzak
tutunuz. Yangin glvenlidi nedeniyle, kullanim sirasinda Urlinlin Gzerine giysi veya diger yanict malzemeleri
koymayiniz.

Urinii vantilatér olarak kullanmayiniz ve tozla uzun siireli temasindan kagininiz.

Olagandisi sesler, kokular veya baska olagan disi olaylar fark ederseniz; Griini derhal kapatiniz.

Uriinii su sizmasina karsi koruyunuz. Uriinii suya veya baska sivilara batirmayiniz.

Uriiniin metal olmayan kisimlarinda temizlik maddeleri veya kimyasal maddeler kullanmayiniz. Bu tiir
kimyasallar, plastik parcalarin deforme olmasina neden olabilir. Temizlik gerekiyorsa sadece sabuniu
suyla hafif nemli bir bez kullaniniz.

Bu (riin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron Lityum lyon akiileri kullaniniz.

AKkiilii aletlerin 6zenli ¢alistirimasi ve kullanimi

Lityum iyon akiilerin kullaniimasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyanlanni dikkate aliniz.
Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin ve /
veya patlamalara neden olabilir.

AkuyU sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

Hasarlari 6nlemek igin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek igin akilere itinall davraniniz!
Akulere asla miidahale edilmemeli ve lizerlerinde onarim yapilmamalidir!

Akuler pargalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80° C (176° F) Uzerine isitiimamali veya yakilmamaldir.
Darbeye maruz kalmis veya baska bir hasar gérmis akuleri kullanmayiniz. Akulerinizi hasar belirtilerine
kars! diizenli olarak kontrol ediniz.

Geri donustlrilmis veya onarilmis akileri asla kullanmayiniz.
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Aklyl veya aklyle calisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi gakmak veya bir seye vurmak igin
kullanmayiniz.

Akdleri asla dogrudan giines 1s1dina, asin sicaklik, kivilcim veya agik atese maruz birakmayiniz. Bu durum
patlamalara neden olabilir.

Akilinlin kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle dokunmayiniz.
Bu durum akuye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

Akdleri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akulerin igine nemin girmesi, kisa devrelere,
elektrik garpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

Sadece ak tipi icin 6ngérilmls olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin ilgili
kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

AklyU patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

Akl tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gérunir ve
yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Akilyl sogumaya birakiniz. Akl bir saat sonra hala dokunulamayacak
kadar sicaksa, arnizall demektir. Hilti servisiyle irtibat kurunuz veya "Hilti Lityum iyon akdiler igin giivenlik
ve kullanim uyarilan" dokiimanini okuyunuz.

Lityum iyon akdileri tagima, depolama ve kullanma igin gegerli &zel yénetmelikleri dikkate aliniz.
Bu kullanim kilavuzunun sonundaki QR kodu tarayarak ulagabileceginiz, Hilti Lityum iyon akdler
icin glvenlik ve kullanim uyarilarini okuyunuz.

Tanimlama

3.1

Uriine genel baks

On fan kapag

Devir sayisi kontrolér
Aku

Tasima kulpu

Arka fan kapagi
Kanca

Anahtar delidi askisi
AKU durum gdstergesi
AKkU kilit agma tusu

CIOISICICIOICICIS)

3.2 Usuliine uygun kullanim

Bu

Urdin, akllu bir santiye fanidir. Kuru odalarda profesyonel kullanim igin tasarlanmistir.

Bu driin icin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron Lityum lyon akdileri kullaniniz. Optimum performans igin
Hilti, bu Urtine yonelik olarak bu tabloda belirtilen akulerin kullaniimasini énerir.

Bu akdler icin sadece Hilti sarj cihazlarinin bu tabloda belirtilen tip serilerini kullaniniz.

3.3 Teslimat kapsami

Santiye fani, kullanim kilavuzu
Uriin igin uygunluk sahibi diger sistem drtinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

3.4  Lityum iyon akii gostergeleri

Hilti Nuron Lityum Iyon akiiler sarj durumunu, hata mesajlarini ve akiiniin durumunu gésterebilir.
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3.4.1 $arj durumu ve hata mesajlan gostergeleri

A iKAZ
Diisen akii nedeniyle yaralanma tehlikesi!

>
olunuz.

AkU takiliyken, kilit agma tusuna bastiktan sonra, kullandiginiz Griinde akiiniin yerine oturdugundan emin

Asagidaki gostergelerden birini gorlintilemek igin akiiniin kilit agma tusuna kisa sureli basiniz.
Bagli olan Urlin agik oldugu sirece, sarj durumu ve olasi arizalar da sirekli gértintilenir.

Durum

Anlami

Dort (4) LED surekli yesil yaniyor

Sarj durumu: % 100 ila % 71 arasi

Ug (3) LED siirekli yesil yaniyor

Sarj durumu: % 70 ila % 51 arasl

iki (2) LED siirekli yesil yaniyor

Sarj durumu: % 50 ila % 26 arasi

Bir (1) LED surekli yesil yaniyor

Sarj durumu: % 25 ila % 10 arasi

Bir (1) LED yavasga yesil renkte yanip sénlyor

Sarj durumu: < % 10

Bir (1) LED hizlica yesil yanip sénlyor

Lityumn Iyon akil tamamen desarj olmus. Akilyi sarj
ediniz.

AkUnUn sarj isleminden sonra LED hala hizli yanip
sonuyorsa, litfen Hilti servisiyle irtibat kurunuz.

Bir (1) LED hizlica sari yanip sdnlyor

Lityum Iyon akii veya buna bagl tiriin agin yiiklendi,
cok sicak, gok soguk veya baska bir hata mevcut.
Uriini ve akilyl 6nerilen calisma sicakligina getiri-
niz ve kullanirken Grind asin yike maruz birakmayi-
niz.

Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiyle irtibat kuru-
nuz.

Bir (1) LED sari yaniyor

Lityum Iyon akii ve baglantili Griin uyumlu degildir.
Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip séniyor

Lityum Iyon akii bloke olmus ve kullanilamaz. Liit-
fen Hilti servisine bagvurunuz.

3.4.2 Akii durumunun gdstergeleri

Akl durumunu sorgulamak igin, kilit agma tusuna U¢ saniyeden fazla basili tutunuz. Sistem; disme, delinme,
harici 1s1 hasarlan vb. gibi usuline uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatali fonksiyon

algilamiyor.

Durum

Anlami

Tim LED'ler caligma is1g1 olarak yaniyor ve ardin-
dan bir (1) LED surekli yesil yaniyor.

AkU kullanimina devam edilebilir.

TUm LED'ler calisma 1511 olarak yaniyor ve ardin-
dan bir (1) LED hizlica sar yanip sénuyor.

AKkUnun durumuna iligkin sorgu tamamlanamadi.
Islemi tekrarlayiniz veya Hilti servisiyle irtibat kuru-
nuz.

Tdm LED'ler caligma 1s1g1 olarak yaniyor ve ardin-
dan bir (1) LED surekli kirmizi yaniyor.

Bagli bir Griiniin kullanimina devam edilebiliyorsa,
kalan akl kapasitesi %50'nin altindadir.

Bagli bir Griiniin kullanimina devam edilemiyorsa,
akiinuin kullanim émri dolmustur ve aki degistiril-
melidir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

4 Teknik veriler
4.1 Uriin bilgileri
Nominal gerilim 21,6V
EPTA-Procedure 01 uyarinca akiisiiz agirhk 3,4 kg
isletim sirasindaki ortam sicakligi -17°C ... 60°C
Depolama sicakligi -20°C ... 60°C
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4.2 Akii

Akii calisma gerilimi 216V

Akii agirhg Bkz. "Usulline uygun kullanim"
bolumu

isletim sirasindaki ortam sicakhg -17°C ...60°C

Depolama sicakligi -20°C ...40°C

Sarj baslangicinda akii sicakligi -10°C ...45°C

5 Calisma hazirhgi

iKAZ
Yaralanma tehlikesi kazara calismaya baslama nedeniyle!
» AkuUyd takmadan énce ilgili Grlinlin kapall konumda oldugundan emin olunuz.
» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden 6nce aklyu gikartiniz.

Bu dokiimanda ve urlin tizerinde bulunan glivenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

5.1 Akiiniin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.
2. Ak ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3. Akuyu izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. ~ Sayfa 335

5.2 Akiiniin yerlestirilmesi

Al ikaz
Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Akuyu yerlestirmeden dnce, aki kontaklarinda ve Urlin igindeki kontaklarda yabanci cisim bulunmadigin-
dan emin olunuz.

» AkUnin her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

-

ik kullanim &ncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.
2. Aklyu Urune, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.
3. AkUNnUln alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

5.3 Akiiniin cikartilmasi

1. Aklnin serbest birakma diigmelerine basiniz.
2. Akiyd driinden gikartiniz.

6 Kullanim

Bu doklimanda ve Urln Gzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

6.1 Acilmasi ve kapatiimasi

Uriin bir masa vantilatérii olarak kullanilabilir. Ayrica Griinii diiz bir ylizeye sabitleyebilir, kancalari
kullanarak gesitli yapisal elemanlara asabilir veya anahtar deligi askisina guivenli bir sekilde oturan
algipan vidalarini kullanarak duvara monte edebilirsiniz. Uriiniin giivenli bir sekilde sabitlendiginden
emin olunuz.

1. Uriinli agmak igin devir ayar diigmesini saat yéniinde geviriniz.
» Fan devir sayisini arttirmak igin istenen hiza ulasana kadar devir ayar digmesini saat yonunde
cevirmeye devam ediniz.
2. Uriinii kapatmak igin devir ayar diigmesini yerine oturana kadar saat yéniiniin tersine geviriniz.
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7 Bakim ve onarim

Uriin bakimi

A iKAZ
Takil akiiden dolay! yaralanma tehlikesi !
» Tdm bakim ve onarim g¢aligmalarindan énce her zaman akiiyl ¢ikariniz!

* Yapismis olan kirleri dikkatle ¢ikartiniz.

¢ Varsa; fan kapaklarini kuru, yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Uriniin izerindeki kontak noktalarini temizlemek igin temiz ve kuru bir bez kullaniniz.

Lityum iyon akiilerin bakimi

* Bir akiyl asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir
firca ile dikkatlice temizleyiniz.

e Aklnin gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Aklyl asla ylksek neme maruz
birakmayiniz (drnegin suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).
Bir akiinun islanmasi halinde, ona hasarli bir akii gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin iginde izole
ediniz ve Hilti servisine bagvurunuz.

e Aklyl yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Aklnin Uzerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine
izin vermeyiniz. Akuyl kuru, yumusak bir firga veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik parcalara
yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Akuniin kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi kesinlikle
¢ikartmayiniz.

e Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Onarim

A iKAZ
Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli parcalarda usulline uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve
yaniklara neden olabilir.

» Elektrik parcalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

e Gorlnur tim parcalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin fonksiyonunlarinin sorunsuz
sekilde galisip galismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

» Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda riinii calistirmayiniz. Uriiniin derhal Hilti servisi tarafindan
onarilmasini saglayiniz.

¢ Bakim ve onarim ¢alismalarindan sonra tiim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlari sorunsuz fonksiyon
bakimindan kontrol ediniz.

Givenli galisma igin sadece orijinal yedek parcalari, sarf malzemeleri ve aksesuar kullaniniz. Hilti
tarafindan onaylanmig, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste
bulabilirsiniz: wwwe.hilti.group

8 Tasima ve depolama

Elektrikli aletlerin ve akiilerin tasinmasi

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem disi1 calismasi !
»  Uriinlerinizi her zaman akiiler takili olmadan tagiyiniz!

» Akuleri cikartiniz.

» Akuleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akdiiler asiri sok ve
titresimlerden korunmali ve baska aku kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari igin, her
turld iletken malzeme veya diger akiilerden izole edilmis olmalidir. Akiiler icin yerel tagima talimatlarini
dikkate aliniz.

» Akuler posta ile gdnderilmemelidir. Hasarsiz akuleri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye sirketine
basvurunuz.

» Uriiniin ve akilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanmdan &nce oldugu gibi uzun tagimalardan

once ve sonra kontrol ediniz.
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Elektrikli aletlerin ve akiilerin depolanmasi

Al ikaz
Anzali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
» Uriinlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Uriinii ve akiileri serin ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Teknik verilerde belirtilen sicaklik sinir degerlerini
dikkate aliniz.

» Akleri sarj cihazinin Gizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akuyi sarj cihazindan
cikariniz.

» Akuleri kesinlikle glineste, I1sI kaynaklarin Gizerinde veya cam arkasinda muhafaza etmeyiniz.

» Uriini ve akiileri gocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacag yerlerde muhafaza ediniz.

» Urliniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun tagimalardan
once ve sonra kontrol ediniz.

9 Ariza durumunda yardim

Herhangi bir anza durumunda akiilerin durum géstergesine dikkat ediniz. Bkz. Boliim Lityum iyon akiilerin
gostergeleri —~ Sayfa 335.

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

Arza Olasi sebepler Coziim

Akulerin LED'lerinde higbir AKU anzall. » Hilti servisi ile irtibat kurunuz.
sey goéruntilenmiyor

Uriin galismiyor. AkU yerine tamamen takilmamis. » Aklyu duyulabilir bir klik sesi ile
yerine oturtunuz.

10  imha

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari ¢ikan gaz ve sivilar nedeniyle saglk
sorunlari.

» Hasar gérmis akuleri hi¢ bir sekilde géndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek icin, akliniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akiileri, gocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Akulyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek i¢in yetkili sirketinize bagvurunuz.

& Hilti Grnleri yiiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Gretilmistir. Geri déntistim igin gerekli
kosul, usulline uygun malzeme ayrimidir. Cogu ulkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek lizere geri
alir. Bu konuda Hilti misteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

B: » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akdleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz i¢in ltfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

12 Diger bilgiler

Aksesuarlar, sistem urlinleri ve Uriinuiniizle ilgili daha fazla bilgiyi —~ burada bulabilirsiniz.
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Cin RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
PN T H lent Polybrominated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
& (cr(v)) P (PBDE)
Jin
s d o o o o o o
Left bracket
EhE
JRUB i 75 5 N N o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A 804t SIT 11364 JEMWIHI5E .
0:  FoRiZH FEVRAEZHA BT BB R R & R 97E GB/T 26572 ArvERUE IR EZREUT.
X: RRZHE FEWREDIE G E ST R &2 GB/T 26572 ArbilE FREZER.
b AT 3 F H SRt e AR AR EE “X” ARIRMIVEARAR B D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

Bu tablo Gin pazarn igin gegerlidir.
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Tayvan RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)
IR E &R S TEHE

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

B4 i FigE (HU 2
AR Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. “EBH 01wt %” R “EBH 0.01 wt%” HISRAME Gt /B E oL & REREH -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o RIEZERAYE AL ERRBI E L e BEEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (RiEZIAR AV B HFRER -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

Bu tablo Tayvan pazari icin gegerlidir.

13 Hilti Lityum iyon akiiler

Emniyet ve kullanim uyarilan

Bu dokiimanda akii kavrami yeniden sarj edilebilen, birbirine baglanmis birden gazla Lityum iyon hiicresinden
olusan, Hilti Lityum iyon akileri anlaminda kullanilmistir. Bu akulerin, Hilti elektrikli el aletleri ile kullaniimasi
6ngodrulmis olup, sadece bunlarla kullanilabilirler. Sadece orijinal Hilti akllerini kullaniniz!

Tanimlama

Hilti akuler hiicre ydnetimi ve hlicre koruma sistemleri ile donatiimistir.

Akiiler, yiiksek bir enerji yogunlugunu olanakli kilan, Lityum iyon sarj malzemesi igeren hiicrelerden meydana
gelir. Lityum Iyon hiicreler cok diisiik bellek etkisine maruz kalirlar ancak kuvvet, derin desarj veya yilksek
sicakliklarin etkilerine karsi gok hassastirlar.

Hilti akdler icin izin verilen akuleri Hilti Store'unuzda veya su adreste bulabilirsiniz: wwwe.hilti.group
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Emniyet

» Lityum iyon akiilerin kullanilmasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyarilarini dikkate aliniz.
Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahriglere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin ve /
veya patlamalara neden olabilir.

» Hasarlar 6nlemek icin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek igin akulere itinali davraniniz!

» Akulere asla midahale ediimemeli ve lzerlerinde onarim yapilmamalidir!

» Akdler pargalarina ayriilmamali, ezilmemeli, 80°C Uizerine isitimamali veya yakilmamalidir.

» Darbeye maruz kalmis veya baska bir hasar gérmis akuleri kullanmayiniz. Akulerinizi hasar belirtilerine
karsi dlizenli olarak kontrol ediniz.

» Geri donustlrilmis veya onarilmis akileri asla kullanmayiniz.

» Akuyl veya aklyle calisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi cakmak veya bir seye vurmak igin
kullanmayiniz.

» Akdleri asla dogrudan glines 1s1gina, asin sicaklik, kivilcim veya agik atese maruz birakmayiniz. Bu durum
patlamalara neden olabilir.

» Akinin kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle dokunmayiniz.
Bu durum akiye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

» Akileri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akulerin icine nemin girmesi, kisa devrelere,
elektrik carpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

» Sadece ak tipi igin 6ngdrilmuls olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin ilgili
kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

» AkuUyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

» AkU tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gérinir ve
yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Akilyl sogumaya birakiniz. Aki bir saat sonra hala dokunulamayacak
kadar sicaksa, arizall demektir. Akili yangini durumunda alinacak énlemler bdlimiindeki talimatlar
izleyiniz.

Akiilerin hasar gérmesi halinde yapilmasi gerekenler

» Bir akiinlin hasar gérmesi halinde daima Hilti servisine basvurunuz.

» Sizan bir akiyQ kullanmayin.

» Sizan sivinin dogrudan g6z ve/veya ciltle temas etmesinden kagininiz. Akl sivisiyla calisirken daima
koruyucu eldiven ve koruyucu gozlik takiniz.

» Akuden g¢ikan siviyl gidermek igin, bunun igin izin verilen bir kimyasal temizlik maddesi kullaniniz. Aku
sivisi icin yerel temizleme diizenlemelerinize uyunuz.

» Arnizal bir akllyl yanmayan bir kaba koyunuz ve Uzerini kuru kum, tebesir tozu (CaCO3) veya silikat
(Vermiculit) ile értintz. Bunun ardindan kabin kapagini hava gegirmeyecek sekilde kapatiniz ve kabi
yanici gazlar, sivilar veya nesnelerden uzak bir yerde muhafaza ediniz.

» Hazneyi size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek igin yetkili sirketinize basvurunuz.
Hasarh akiiler icin yerel tagima talimatlarini dikkate aliniz!

Akiiniin artik islevini yerine getirmemesi halinde yapilmasi gerekenler

» Arnizal sarj, alisiimadik uzun sarj slreleri, performanstaki belirgin disls, alisimadik LED faaliyetleri veya
sivi sizdirmasi gibi akiiniin anormal davraniglarina dikkat ediniz. Bunlar dahili bir soruna isaret eden
g0stergeleridir.

» Dahili bir aki sorunundan sliphelenmeniz halinde, Hilti servisine basvurunuz.

» AkuUnun artik islevini gdrmemesi, sarj edilememesi veya disariya sivinin sizmasi durumunda, akiiniin imha
edilmesi gerekir. Bkz. Boliim Bakim ve imha.

Akiiniin yanmasi durumunda alinmasi gereken énlemler
A IKAZ
Akii yangini nedeniyle tehlike olusabilir! Yanan bir aki, korozif yaralanmalara, yaniklara veya patlamalara

neden olabilecek tehlikeli ve patlama riski olusturan sivilar ve buharlar gikartir.
» Bir akli yanginiyla miicadele ederken, kisisel koruyucu donaniminizi kullaniniz.

» Tehlikeli ve patlama riski yaratabilecek gazlarin ¢gikmasi igin, yeterli havalandirma saglayiniz.

Yogun duman olusmasi halinde derhal odayi terk ediniz.

Solunum yollarinda tahrig olmasi halinde, bir hekime bagvurunuz.

Yangini séndiirmeye baglamadan 6nce itfaiyeyi arayiniz.

AKkU yanmalarina sadece suyla ve mL'Jm_kL'Jn olan en uzak mesafeden mudahale ediniz. Toz yangin
sonduricller ve yangin ortileri Lityum lyon akilerde etkisizdir. Cevresinde ortaya cikan yanginlara,

normal séndirme araglar ile miidahale edilebilir.

v vy vv
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» BulylUk miktarlarda yanan akdleri hareket ettirmeyi denemeyiniz. Yangindan etkilenmeyen malzemeleri
yakin gevreden uzaklastirarak, yanan akuleri izole ediniz.

Akiinlin sogumamasi, tiitmesi veya yanmasi durumunda:

» Bu akuyu bir kiirekle aliniz ve bir kova suyun igine atiniz. Sogutucu etki sayesinde, alev alma igin henliz
kritik sicaklik seviyesine ulasmamig aki hilicrelerine yangin ¢ikma riski dusaralur.

» Akllyld tamamen soguyana kadar en az 24 saat kovada birakiniz.

» Bkz. Bolim Akiilerin hasar gormesi halinde yapilmasi gerekenler.

Tasima ve depolama hakkinda bilgiler

» Isletim icin ortam sicakligi -17°C ile +60°C / 1°F ile 140°F araliginda.

» Depolama sicakligi -20°C ile +40°C / -4°F ile 104°F araliginda.

» Akuleri sarj cihazinin Uizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akuy sarj cihazindan
cikariniz.

» Akuleri mUmkin oldugunca serin ve kuru yerlerde depolayiniz. Serin bir yerde depolama akiniin kullanim
omrinl uzatir. AkuUleri kesinlikle glineste, sicakta veya cam levha arkasinda muhafaza etmeyiniz.

» Akuler posta ile gdnderilmemelidir. Hasarsiz akileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye sirketine
basvurunuz.

» Akuler kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile tasinmamalidir. Nakliye sirasinda, akdler asir sok ve
titresimlerden korunmali ve baska akl kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari igin, her
tlrlu iletken malzeme veya diger akdlerden izole edilmis olmalidir. Akiiler igin yerel tasima talimatlarini
dikkate aliniz.

Bakim ve imha etme

» Akuleri temiz, yagsiz ve gressiz bir sekilde tutunuz. Akiide gereksiz toz veya pislik birakmayiniz. Aklyd
kuru, yumusak bir firga veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz.

» Aklyu asla havalandirma delikleri tikali iken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru ve yumusak bir
firga ile dikkatlice temizleyiniz.

» Yabanci cisimlerin akiniin igine girmesine engel olunuz.

» AkUnin icine nem nulfuz etmesine izin vermeyiniz. Aklndn igine nem girmesi halinde, hasar gérmis bir
akulye yapiimasi gerekenleri uygulayiniz ve akiiyli yanmayan bir kabin icinde izole ediniz.

» Bkz. Bolim Akiilerin hasar gormesi halinde yapilmasi gerekenler.

» AkUnin usuliine uygun imha edilmemesi halinde, disari ¢ikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik igin riskler
olusabilir. AklyU size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize
basvurunuz. Hasarl akiiler icin yerel tasima talimatlarini dikkate aliniz!

» Akuler evdeki ¢oplere atiimamalidir.

» Akdleri, cocuklarin ellerine gegcmeyecek sekilde imha ediniz. Kisa devreleri énlemek igin, akinin
baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.
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(83haall slgall plodiwl (po sall dawlga) (ually dwolill RoHS dawlgn

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
& (cr(v)) P (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
JRUB i 75 5 N N o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)
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(8 bl slgall pladiwl suéi dawlga) (glesliy duwolall RoHS dawlgall
IRE e R &

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (vh) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3@%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.
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FEKR RoHS (FEYEEAIRICET2HI K51 Y)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
JRUB i 75 5 N N o o o
Fan front cover
A
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

COREHPETHBCBEBRAENZHDTT,

“l‘l ”l’ ’“‘ e H#A:E 365



L5
A7BIR RoHS (HEMHEEAHRMICET 541 K5 1)
A S R TR

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
B E Jobsite Fan Bk (T2 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
TR FYE R HALER R
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
ELEL'J Al & o ) ) o o [¢]
Fan front cover
JHBE
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
s25] o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
%5 3.~ RIEZERAYERREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.
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HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan

Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)
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[ PN |
CH 2 RoHS(Ro EE AR H §H XIF)
[RAYEER B RS E

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
TR FYE R HALER R
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
ELEL'J Al & o ) ) o o [¢]
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.
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EER M. BENKR. KRBAEEMER. BE. RIE. AR,
EEREARZE NN EREESN T, FrfliE-TERRERAE T RIRA.
ENESRIEREN ERARERE .
EEAEASEAEE RATHhIEEERE. ﬁ%&HEﬁETEEaEA“F%‘Eﬁ%mMﬂ
RINIE. ETHAA. E—/\HESHRENARSELEE RTEHIADERE. FamHitigke
dubeatE THINEE RS ERIENER .

ﬂ AETERARER. FRIERERTFEHNERES.
BB BRNRIERIAEREIRRES I BHINE B R 2T SR IEFER.

v

Y Y Y Y VY VYV VYV

vV Vvyw

ATEEME
Eith

=it
‘BEAKS
#i
AL
TGRS RIE
EithiFENEH

CIOISICICICISICIS)
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FERS—HRREXTHBEK. CEATRBEENTHPNEERRMRE.
© AERRFEMB 22Hilti NuronR5SEE . RERITRAINEE, HIZBAERERLREPAIINE

piiz

o (EFMERALREPAFHIRTNE DT ERAEBTE.
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3.4 {EEthERE

Hilti Nuron$@ S EEEREMAIE S, $4:RASFAREE,

3.4.1 EHSERABKER
Al g5
BZENER | BEDEE

» EHERAR, FERTIFDARERENEREREFNFRAERNERT.

MARER T E P —ERRER,

AR BN,

RECEENERENS), tERERTRERENTRENIIEEKIE.

HRAE h-t -

PO{E (4) LEDISE=4IE FEREE : 100 %E71 %

=& (3) LEDEHE=LIE, REIREE : 70 % =51 %

MifE (2) LEDFRE=4)E. EAREE : 50 %ZE26 %

—f{& (1) LEDI¥E=LRIE. FEMREE : 25 %FE10 %

—{& (1) LED#BISRI&IE. FEEMRE <10 %

—{& (1) LEDPUEPILRIE. BEEMETLIRE, ENEM,
%i&ﬁ%&%’LEDmMEFﬂ#, A HitiAEE R
1L

—{& (1) LEDIRERIZE, BT EENERAH. BEAS. BEXK
REEthESEER.
ERERM BT ERRNIRERE, WEERR
TEFERBH.

EMERHETE, FHEHHItEE DL,

—f@ (1) LED=&IE ﬁ;%immzﬁaﬁﬁﬁa'qéﬁ%m& BB HiltidE S
1LY

—{& (1) LEDPUEBIALIE EEEE%&E FAMBIERER. A EHIrIEE S
1LY

3.4.2 BEREMIRRE
MR EEAREE,
FRAETEINRERE,

BIREFEHIMEN £, REEARAZEHRSE. RF. INPRBEFERERE

IR B
ZELEDuﬁﬂﬁﬁiﬁﬁéﬁ%E, Ae—ELEDFHESE | BN TTAEEER.

EJEELEDLXEEE@}EEQ%E, SR —{EILED PRI 1

=,

R A M E KBNS,
FHItZEE T,

AEELRREFRE

FIALEDMBRERARE, RE—ELEDFHERE
BaE,

EﬁAEﬁZE%ﬁﬁI%EEFﬁ, FIRHE LR E SR
250%.

EEEZELELER, ®RTIBHEERKERS
w, BEETER, AREHItEE P,

4 BE#HER
41 ERER
HEER 216V
EB{XIBEPTA-Procedure 01478 Eith 3.4 kg
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BRERNRERE -17°C ... 60 °C
FrRURE -20°C ... 60 °C

42 Bt

EHREER 216V

SHhEE B2 TTEHIRR) =6
BERNRISRE -17°C ... 60 °C
FTRURE -20°C ... 40°C

Eth T ERENRE -10°C ... 45°C

5 TEEFTRISER T IE

A s
ERENER | DRI

- BT, BERERCHE,

- EREHASSERATA BT,

FEESTAN B M IR SR E

51 AEHRE

Bith7e BRI, BEELTERNREFM.

R E AR ERNENELRTE,
EERERAINT BN EMTE. > BX 383

wn

52 BAEH

Al s
ﬁﬁﬁ%ﬁmlﬁ%igﬁﬁg'
BENEMHE], FHERENNENRERIER CEEARY.
» EREHEEERS.
1. YIRERAR, FREUTERE,
2. BEMENERT, BFRIFAR.
3. FEREEHEREREFE.,

53 HTEi

1. ETENIFEA.
2. EMUERET.

6 B’
FBETAN M hEER N ERANES,

6.1  RREnEERARA

FEMMERR LNERAKER. GORAEREERFENREL, ERHOEELBIERERSE
frE, SEREEEHLAZE L PREERGEERENE L. BIERCEEZE.

1. EEREE R GRS T m, ENFIREE R,
» ERRSERMEE SRR OESEERTR ERETMFEESL.
2. BDUERSS T EEEERTESERIFA, RRAAER.

LTI
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7 HERRE

ESRE

Al g%

Bt \ESENER |

> EITHEERIRER, EHELE TS |

INDHEERRTERR B

B, BERASENRRTVOEEERKS,

ETERNRNGRERIER. BOERSYBNSERELE, RATrETEmEBSHam,

BRSBTS R SR,

BEHIRE

o BEOEERSNERSED., SERSENERIT/ VOIS RERD.
FRGEHRBENENE SNBSS P, FOREHEBESIRER (FI ENAKRIHE) .
EtHRE, BEREHRACSE. BEEUREERTRNEEN, WAMHIESTO,
BEELE R, BRRE D IERNERES. BEASENRRISS NS ERE . HOER
SWBEERENE, RATETEREBETHEE,
EBEE B B, L IR R BRI AS

« ETEREENGERIER. BOERSYBNEENENE, RATETEREBRTHEE,

s

A mE

BENER | BENETSHRENBENASEERIE,

> BESREEANSNEEETRHISENE NS RE,

. CHREIMNISHNRHITHEERENS, TRETMEEES.

o NMREEREIRSTASHIIANE, BASREAER. HINSERSHItIEE RO THEE,

. ERRIRER, ®IEHEE R BRI SIS,

EHRFEENTE RSN, BFHRLERRERHItIEE. EMERE, EEHilt StoresE T4
ILREHIETERSH. BMFAER4 : www.hilti.group

8 WEFIRTA
ERETREBREN
A FE

ERRESMRE !
> IREEmAFRLE T |

> R4S,

> UIEEERED, EXBRT, EREEtReHFRETHNEENEREtELRE WERRE
s FIEBTIERER. U S N EtERReE.

> BIUBSAREESH., EEEEKEEIEY, HANELREE.

» ERERIIURESERIARREAESNE N2 ESAE.

FHEFRERE

A B5

B R RN E R EIMEE |

> BHRERE —EFTEAEL |

B A ESNE RIS RREGIRR. BETRATER RS IR,

BOREHERERERY, RHAERFE, BEBNUTERNE.

B ENERES DR, S ERIEE.

BN AE S BT 5 B RIS A B A EE R e,

ERERIUR S EHA R EAESNE RS SA,

vy vy v vy

9 MR HERR
BEHREMKE, FIBREEHHREIETESR. F2RETHETRES - X 3845H.
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BB HNREREEEBTHIRIOMEE, BRHEHItEEZ L,

e FIHERE RRRITIE

BEithILEDAR ST EtEIE, > BHEHItIAEZ L,

ERELER, ERETEEN. > Eyﬁﬂﬁﬂﬁﬁﬁéﬁﬁﬁm
MR,

10 EROHRE

TENEEYRETREENARRSE | WRHRNRBNREEEER.
> BEANUBEARTEEM.

» EEMIGTFE CNEENE (PIEEBT) MUBREHE.

» AEENERERREELERNM,

> EISEREMIEIHIlt Store REESUAMIERMBEERE N,

& HiltiESFTRANMN MY EIREF R, MRERKRTNAERDME. HItEDT S ERBERA
ZERARWRT. BaAEHIEIRFP DSBS HE.

W+ TUREHIA. SRRENTES—RURER

1 SEERE

> REHENREFRGEEMAEE, BEAREHItICER,

Hilti Taiwan Co., Ltd.

24F., No. 16, Xinzhan Rd., Bangiao Dist., New Taipei City 220, Taiwan (R.O.C.)
Tel. 0800-221-036

12 Hfthi&E
et ARERMHMBMAERNEN, F2H- R,

LTI
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thEROHS (HENERHIRS)

HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name H lent Polyb! inated
Lead Mercury Cadmium Sxayael Polybrominated e
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE
Jin
s d o o o o o o
Left bracket
EhE
JRUB i 75 5 N N o o o
Fan front cover
A
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A 804t SIT 11364 JEMWIHI5E .
0:  FoRiZH FEVRAEZHA BT BB R R & R 97E GB/T 26572 ArvERUE IR EZREUT.
X: RRZHE FEWREDIE G E ST R &2 GB/T 26572 ArbilE FREZER.
b AT 3 F H SRt e AR AR EE “X” ARIRMIVEARAR B D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

HeFRERR P ETIS.

388 EREHY 2419422




Hi#RoHS (FEMERGIES)
IRAPVE & A B &

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

B4 i FigE (HU 2
Bl EAR Jobsite Fan Bk (T2 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
TR FYE R HALER R
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
ELEL'J Al & o ) ) o o [¢]
Fan front cover
JHBE
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
Jiied
o o o o o o
Motor
s25] o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. “EBH 01wt %” R “EBH 0.01 wt%” HISRAME Gt /B E oL & REREH -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o RIEZERAYE AL ERRBI E L e BEEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
%5 3. "~ RIEZERAYE BIREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

RERAREETIS.

13 Hiltif@Eth

fEFERERERA

A TE) RIESEHSEEE R ETAERZ TERHIEE M, ELEhAHItIKAESEHA,

{ETM{EFAHIt RS |

A

HitiE i B ER RGN E N RERT.

ﬁ%ﬁ&ﬂ’]ﬁ“m_ﬁér_c%ME%EZEEE?%%MHFE%& BREHAECIENER(R, BRAZIINIEE, BE
ERSR.

#EAT{EHilti Stores}, : www.hilti.groupZ2E R FIWHIKE ML EE R

et

> BT TIRSRENEREEHNRESIREIR, HRET, FRERKRETE. RERM. 2%
5. EANF0/IRLE.

» FANLEREEM, DBRESZENURMLIERESRERNRIERY |
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> EMERRER R

> FER. EERSREEN, BRI ENEREREBE0° CHERIET.

> %ﬁ%@@%ﬁﬁﬁﬁ%&,%%Eﬁﬁﬁﬁoﬁﬁﬁwﬁiﬂ%ﬁﬁﬁﬁwmgo

> FR7EREMESAES B E.

> E7SENSENHE AR TER.

> F7VRTURETEEOR. BEBS. AAEHANNREDR, SRITTREERIRIE.

» B7RFE. I8, REXEGTEENYREEEEE, SRITTRENERRR. MYBEXMASR

5.

> EMEBRGME. HRTKRE. KEZATERER. BE BE. AR

> EEAEARZENESRNAEEREEH T, A RMETHEIRERPFE PARNA.

> BNEZRERETERNERE.

» EEHREBSELER, %T@ﬂ? ERE, HEMREFEIRRRAENLRR, ElENTE
HME. BEWLSA., B \HREMRENRASEELEER KTEUAREERE. FEREMEN
R A X B MRS R,

ERIRARET

. ERREHAE, FEHIEERE S LB,

BRI,

EWORE, BECRENLAL AN, BEROEN, WeERNDET BN,
ERES SRR TR, BT TR SRR,

RREE, FEEORET B BRI ELE L), BEY (RS JPHE (&

B) . BE, BETEHITSHERMR SR BIOEIE. ISR,

» BSHEBETHIL Store MBS AN MRNEERIEAT, WETEF NS SR TR |

DR > BhRE N R

s EIERENELS PNEAEE. XTERMAS. HEEONE. RATEREDEHNRRE.

B AN EEE S WK,

. EERATONDES WUAEHIEE S L,

r EELEAERLEATELRRE, BREESRE, BoNeERRESY,

EREAREEN

A B85

TSR | WRNE SRR AR AR RS, TS SARNIES. RO

v REBHEAR, AREERE.

FREERIEISEE S REBRIFE Z R ISR,

EHRIEE LA EIBERE M.

BRSNS RS N B A AR R

TEERBEHARZR, EREEKEK.

B A GE IR SR R AR EER. MAREASEREAANBIBIEE M2 NS ANRURER, 2

SETS IR Z Bt BRI OB 2w N S E .

> BIRERBRSASRENED. Rz, EEEBENRERERIEEREEITER.,

ERBRA, MEIESRERER -

> FAEFEEMERHEDKET, MLLATRRESIRERNEMAERE B ETHRAR, HREREDES
NEEFREMNE L, AR A B KA H NS,

> BEMRERTE D240, HIEhTLANAL,

> BEZRENRENEEAREL,

E&ﬂwm

RIS B R RIEEE-17°CHI|+60°C / 1°FE|140°F 2 R,

BT RUR E ra R IF7E-20°CE|+40°C / 4°F§|J104°FZF1:

B EHITRERER P, TRREERFE, FEEHHTERNL.

&ﬁfﬁ%mrﬁﬁﬁmﬁ hmrﬁﬁﬁTLE%ﬁimuﬁ%ﬁ%ﬂhmmaﬁﬁﬂﬁ~m%§§%

HEa Lo

RIUBFARXE, EEEERBR TN, FHEHEXREE.

> UIZILUEE (981, KZHRE) WARNERE, EXEETd, BFRESHRCERRTHULEEY)

By EMENRR, UGEREE G TIEEmERER. e T EAEE St SRR,

>
>
>
>

vy vy vy vv

vy

v

v
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HEfSERE

g%%%ﬁt%ﬁoﬁﬁﬁﬁﬁ,%ﬁﬁﬂﬁ%%%%ﬁﬁmuﬁﬁo%ﬁﬁ%ﬁ%ﬂ?ﬁ%%%%ﬁ%
BOEERSRIMERRAE. FEMRRENRRT/IVOitEZERO,
BREURERAREIHRBZRIET, BZ7RENEK (FIINE7EKPREEKT) .

EEMEK, FRABREURBENEREZNBRINURER. EENERRSE, AHLELRAE
RN REE T TRHNESEN.

> AZREHRRNRESXEE.

TEREEHTELHTERR RIBNRE. FHXEHERHI StoreRESAHEENERRELN
8. FHETEMENEZRENANERRE !

BB E— R R AR R !

AN ENRERRERLERAMTT. $EMRTFE L TEENE (PINEERBT) MUBRER.

[RRRIRAEREA

1

KT FERERBRES

1.1 XFTHEERE

BS | aERAATRZE, BREECREHERT REMANRERA, SiERA, ReMBEEA.
HREMAE, LTEEAEBMAERA, LLMESEN. BE. A8, DU, SNIFES SRR,
NRAYHEHRENNE, RFRERE, SEMRTRA. RLMESEN, UHNEEA.
N mR&BHERTELAR, RELNLI NSRRI R L RIFRE, fEmgpErre
o WPUHEMPTREMBIRE TERRAR. NMRBRAEANAREFINARTERBERR"RR
HIBANR &I RER TR,

BEM IR BA R S ENRI B FUBT AR, SALRTE Hilti = RE LELTRBHRE. ALk, BREX
teisfEitiATinE @ FERsEER 4,

R = R A RERA—ER LA A,

1.2 FrAAtRERIIRAE

1

21 BE

EEEATRECTELENEAL”SNSRENER. FRANTESE :

Al -fER-
&k |
» BTSRRI S E S TR RSB,

BE |
» ATREMIIEAESE-ERRahEREEER.

VNS
Iy !

» BTREAMVIEFAREHNASHE. RERFREMM=RAMBERRE L.

1

2.2 BERADHTS

FRERAPEATINS :

BFRIEREA

ERARPINEMERER

(%

pleEaaEl e s




IS

TR I E T A E IR B
Hilti {287 At

Hilti 7EFE2%

g8

1.23 BERBHFS
BERFERT TIIFS
H | xR SIEANRERAFALCHIENER.

3 BRHHAESRTEZNRELSRITRESREZNAM . XLERESRIBHEXEPEMRE
MRS REET, F150(3).

1) | NERSHATHREE S FRTEREREEFNRGIRS.
@ | REFS EERECTERFARNERNITENELER,

1.3 FRINFS
1.3.1 —IREFS
R ERTIES
Mglﬁ%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁ%o
S

——= | E7RHE (DC)

K@ FRAEEE (NFC) AR, #E I0S IRETFA.

Li-lon %EE?EE&E’

36; BLREE. ERZIETNAEFRT R,

®0 7 RPMEEITRM, tEAREEMAERTIA.

A Hilti S2EFRMEBRT. BEIR GRER —EHMRESR.

@@ WRFHLER, NRREZTRESBITZIAMINRIBERTERS T XEMMERTIZHIAL
14 F@EER

T EATEVAR, REEILINIGHRRAR A RIFRE. SEMEFRT R,
DIHEM AN T TEMEZAR. NMERRERSERKBREFNNARTERMERRRRE
HENREFRES TR M,

RS RATRAFT I SENTESRRE L.
> ETRPEEFFIS, EBR Hilti St 05t Hilti NAEE - RE, BERERE” ZAFRES.
RiER

THX R KCF 4-22
R 01
F55

1.5  fFEHER

FIERENARAER, MR RN~RFENITENINE,

FAR LR

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
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2

ze

2.1

— iR A

ERERA R RPN TEA,

>

>

Y Y Y VY VY VY VYV

v v

v

v Y v vyvw

v Vv vyyv

2.2

v

Y Y Y Y Y VY Y VY VYV VYV

BB FERETINBEERENEE L.,

TESNERERTEXTRRLERRFFERSNEERNERT, ™ RTH 8 FHERNILE

UKk EE, BRESEEERER, KEERMEXERF TR EENARER.

MRF=RIF, TRFIR, BAER.

N RIEREERAIR A FTH =&,

BOfEZELE THERRIE), HAEBITIREI =&,

TR FR ™ R A, EE B,

BAFENNEREER FENER, IVOESREIEF,

ibkk. RERFEREZS FOFEHER .

BT AYHABA T OL.

gﬁ%ﬁﬁ%ﬁﬁ%%ﬁﬁoE%Mﬁ%ﬁ¢ﬁmmﬁ¥oﬁﬂﬁ%@$Fﬁﬁ,ﬁﬁFﬁE%m#%ﬁ
FiElk.

BN M2 A, SEREAT .

FRIEERERGENNX, FIRTIER, REBHEEEBMAL

ﬁ?;%f%&%%%ﬂ%gmﬁﬁ,WE@A%x@EEﬂTﬁOﬁ%%?%ﬂ%ﬁﬁﬁ?iﬁ%ﬁ%
YA °

BrrmBEEEN LN, BERTSIEET REE.

BT REEBAREMTEENIG L. FIRESSRASHERU~ KRR,

FERAYILARRET RN, BRERERERKT, HEIBTLTLMEEETLP.

TEZRERN=RREERTER L.

EWHEATIIMIEST. BOERNBEESSEEMME, BUTESTITRNE. EEAER T

T RIfE FREHISR IR A E R E A,

B AN E R R T IR, BETRAREFNEEERIRE. BOTAEHEMSE.

SR B EFA A .

BAEFEEIAREERBEND, FEREBEAREMRE, BT EWRLERER, B7EFER~ R

RS E it Z A R E = L.

BB mAESENNL, Fhet sk aiEftm L.

MELREDEAIRERS. SHKEMREBR, EZEXEA~ R,

FRIPFEREZKEE, BB NKSEMRET,

BENEFRNEEESM LERESASt M. MREFRSFERFHTREN. NREEEE

REEERSA LR KAIRET.

AR HEES Hilti Nuron B 22 R5I$BE T B ECER.

AR A Rt
FETUTXTRLBENERESFENTRBENRLIRR. HHREET, FSBEBRH. ™EMN
fEhdtn. LERMA. KRI/IRLE.

RE BT RIFARARRSI 7 BE6ER.

B/ LIRS, ARIRIR EE AN e 3 R BRI B AT !

FERADR At el St |

TENME. FESKERBEE, TEREKEEST 80 °C (176 °F) HRERHET.

WP ESZ T E LA AR, I2ERARE#TRE. T EHETERIFNTES,
201 AR E LAY SR IS RIS Y Ftt,,

I et sk Bt L ER RO B oh T LR 1EE T

TN RBEENNAXT. SR, AEREXD, TELSSBRIE.

M7IAFE. T, RXEXEMSEYMEMBMIRE . TUSRTEH, ERMFEREMASHGE.
WREMTERAK, ASEE. SHESBER. RE. BE KREIRIE.

NPREEAEHER T E BB NIT RS E TR, S ETRXRERERIMNE.
NEEZBRIMNE T ERE A B,

LTI e
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> MREBMEARTF, WAERHRE. BEEEKEERBXTNRXERMT, 75 5RYmREEBIE
B, LEMBTAA. MRE—\REEMNARRZTF, NWRTHEEKRE, BBAR Hilti 4E400E%
NHEX Hilti {25 F MRS UINERRT .
ﬂ FETERTESFRMEHE. FHETERNEREN.
BEITAMZRERAREN —4ERIERE X Hilti {57t R e HNERRRT.

AINEE
BRI
Hth

£F

ERRE

i

BFLFAZE
HIR SIS RER
SR iR

CIOISICICICISICIS)

32  AMER
FERmE-REMHBHNTHNE. CESETHRNERENZLER,

. ZKF‘EE&%%“E Hilti Nuron B 22 R5\|$2= FEMERER, NRREENE, Hili BIAARRERLLR
A H A ERS

o HRSEEMRERRKATAER S RIRY Hilti FTERIRTTHE.

33 {HITEE

THuXIER, RIEIREAE

ZINEAEREATSRERANETCRSFT R, FLETEYHA Hilti Store MIESKET LI TFMHETIA :
www.hilti.group

3.4 EETFHMETRAT

Hilti Nuron {85 7T URREMNTERS. HEERIKS.

341 FERSHNHBEENET

NS

ASHAERIEE | Bt EaEmm !
> FERARMIER TRERVIRIAR, WEGEMERERBELANSTRT.

BRI E AR BIRE, RETIERTERZ —.
AREENTREER, ERBERREBRKSIHTRENEHE,

RE ax
P_TM\ (4) LED kTH&=ie it TERS 100% E71 %
A (3) LED kTH&E=R5 TERA:70% E51 %
ﬁﬁ/l‘ (2) LED THEi=ie gt FHERA :50% E26 %
- (1) LED kTHEi=est TR :25% E10%
A (1) LED kTRISING FHERES : <10%
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Ri&

aX

— (1) LED ATHRE NS

EETFHEMBEERR, AEMTTH,
RN IS LED ATIALKHENLR, BBt
Hilti #& iy,

—4 (1) LED kT{RERNZF H

EEFEINSHEAENTRIH. IR IRF
R,

= SR RR NN TERE, FEEFEARNT
EEmIH.

WREBMATE, EHA Hilti B0,

— (1) LED kT=#2&E

E%? BTN R RARE. FBR Hilti 42
D
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2. MR EN L e,

6 B
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1. BEETm, IR IRR,
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1 HEERE
> IHMREFMAHEMEED, BFRAKLMAY Hilti X3,

12 EZER
Mk, RO RAXFENTRNESERAIUEE L.
HE RoHS (FEMRFEAER)
AR SIT 11364-2014 BIH H VTR RHE 2
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014
Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01
HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name :
Lead Mercury Cadmium '—éeh)l(,i\r{:ifr:t Polybrominated zfzg;orrel:;:sg
(Pb) (Hg) (Cd) (Crvy) biphenyls (PBB) P (PgDE)
JE AR
Left bracket ° ° ° ° ° °
= B 2
P i i o o o o o o
Fan front cover
i
Fan blade ° ° ° ° ° °
PCB 414
PCB assembly ° ° ° ° ° °
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
E?
f i ket o o o o o o
i fh: o o o o o o
Springs
ot D e o o o o o o
Split washer
Rl
Cushion pad ° ° ° ° ° °
P o o o o o o
Foot pad
PAF A 804t SIT 11364 JEMWIHI5E .
0:  FoRiZH FEVRAEZHA BT BB R R & R 97E GB/T 26572 ArvERUE IR EZREUT.
X: RRZHE FEWREDIE G E ST R &2 GB/T 26572 ArbilE FREZER.
b AT 3 F H SRt e AR AR EE “X” ARIRMIVEARAR B D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

BRERTPETZ.
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HE&E RoHS (FEMRERES)
IRAPVE & A B &

Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

B4 i FigE (HU 2
Bl EAR Jobsite Fan Bk (T2 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
TR FYE R HALER R
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (vh) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
Jiied
o o o o o o
Motor
s25] o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. “EBH 01wt %” R “EBH 0.01 wt%” HISRAME Gt /B E oL & REREH -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o RIEZERAYE AL ERRBI E L e BEEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
%5 3. "~ RIEZERAYE BIREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.
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B S N R SRER B R
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HUR ST 11364-2014 R A RHE %
Hazardous substances material disclosure according to SJ/T 11364-2014

Product type: Jobsite Fan
Products: KCF 4-22 01

HEYIR
Hazardous substances
R A K i NS | WK | ZIRTOKRE
Part name Hexavalent Polybrominated
Lead Mercury Cadmium N Polybrominated o’
(Pb) (Hg) (Cd) Chromium biphenyls (PBB) biphenyletherts
¢ ©rviy) | PPren (PBDE)
Jin
FESR o o o o o o
Left bracket
EhE
JRUB i 75 5 N N o o o
Fan front cover
A
o o o o o o
Fan blade
PCB 414
o o o o o o
PCB assembly
e
A . o o o o o o
Connecting shaft
ik
ik o o o o o o
Motor
B2 o o o o o o
Screws
o
o o o o o o
Gasket
i - o o o o o o
Springs
L
ot D e o o o o o o
Split washer
ZE ML
'ﬁﬁ]g“ o o o o o o
Cushion pad
L
ks o o o o o o
Foot pad
PAF A0 STT 11364 S@NIHI5E .
0:  FRZH EVREZIIIE SRR S RIYE GB/T 26572 FrERUEMIBREZRLLT.
X: RRGHE EVREDEZIIHE SRR SR H GB/T 26572 FRENUEIFREZR.
il AT 3 F HSbRE A B AR X7 ARIRIFAE ARV D
The following tables are prepared in accordance with the provision of SJT 11364.
O: Indicates that said hazardous substances contained in all of the homogeneous materials for this part is below the
limit requirement of GB/T 26572
X: Indicates that said hazardous substances contained in at least one of the homogeneous materials used for this part
is above the limit requirement of GB/T 26572.
(Enterprises may further provide in this box technical explanation for marking "X" based on their actual circumstances.)

.1'0N 71W7 N9N 1T n720
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Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

= i FigE (HU 2
sl Jobsite Fan AL (B0 KCF 4-22 01
Equipment name: Type designation:
PR I e HALERAT ok
BT Restricted substances and its chemical symbols
. 5 &K % NEER EQ NS E2 ey
Unit & - )
Mercury Gl exava_lent Poly_bromlnated P_olybromlnated
Lead (Pb) (Hg) (cd) Chromium biphenyls biphenyletherts
(Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
TE B
o o o o o o
Left bracket
Sl
53 i 2 o o o o o o
Fan front cover
5
o o o o o o
Fan blade
PCB 411
o o o o o o
PCB assembly
pLIEE 2
. o o o o o o
Connecting shaft
o o o o o o
Motor
HRET o o o o o o
Screws
M
o o o o o o
Gasket
‘3%%.45 o o o o o o
Springs
I D i o o o o o o
Split washer
ERiE
. o o o o o o
Cushion pad
e o o o o o o
Foot pad
#% 1. B 0.1 wt%” K Vi 0.01 wt %" HISRAYEZEotbE BB E b RAEE -
Note 1: “Exceeding 0.1wt.% and exceeding 0.01wt %” indicate that the percentage contain of the restricted substance
exceeds the reference percentage value of presence condition.
52 o HIEZHERAYEZ Bt BB ESth e RAEE -
Note 2: “0” — indicates that the percentage contain of the restricted substance does not exceeds the percentage of
reference value of presence.
% 3. "~ (HISZRAYE RHEREE -
Note 3: The “-“ indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.
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